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PO3JILI 1.
MIKHAPOJIHI EKOHOMIYHI BUIITHOCUHU

POJIb EJJEKTPOHHOI KOMEPIII B MIXJKHAPOJHOMY

BISHECI
Bepnap Hika
cmyoenmka Il kypcy ¢axynomemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbhuil yHigepcumeny
kepiBHMK: Kymnip Harauis OuekciiBHa
KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,
ooyenm Kagpeopu MidHCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy

IMocTanoBka npo0JieMu: B enoxy U pOBUX TEXHOJIOTIH Ta riodanisalii eI1eKTpoHHa
KOMEPIIisl CTa€ HEBIA'€MHOIO YaCTUHOIO MIKHAPOIHOTO Oi3HecCy. 3aTHICTh KOMIaHIi
e(pEeKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH OHJANH-TIaTGOpMHU, LUPPOBUI MapKETUHT Ta
aHAITUKY JAHUX JAJIS 3a]y4YCHHs KJII€HTIB MO BChOMY CBITY € KJIIOYOBHM (DaKTOpOM
ycnixy. OnHak peanizallis MOTEHIaTy eJeKTPOHHOI KOMEpIIil BUMarae peTebHOro

BHBUYEHHS Ta PO3YMIHHSI TEHCHIIIH, IHCTPYMEHTIB Ta cTpaTerii y uii cdepi.

Merta nocaigxennsa: Metoro aaHoi poOOTH € BCeOIUHMIA aHAII3 POJl €IEKTPOHHOT
KOMepIIii y MDKHApOJHOMY Oi13HECi, BUBUECHHS BIUIMBY HHUGPOBUX TEXHOJIOTIH Ha
TpaHchopmariito  Oi3HEC-TIPOIeCiB  KOMMaHid,  JOCHIKEHHS  e()EeKTUBHOCTI
BUKOpHCTaHHS IU(POBOi pekiiaMu Ta 300py JaHUX IJs 3aydyeHHS MIKHAPOIHHUX
KJTIEHTIB, @ TaKOX BU3HAYCHHS TEPCIEKTHB MOMAJBIIOT0 PO3BUTKY EIEKTPOHHOI

KOMEPIIii Ha TJIOOATBHUX PUHKAX.

Buksian ocHOBHOro MaTepiay: croci ®UTTS JIIOI€H MOCTYTOBO 3MIHIOETHCS Pa3oM

13 pOCTOM 1 PO3BUTKOM



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

TEXHOJIOTII B eMoxy riiodamiizarii.YeTBepTa MpoOMHUCIOBa PEBOJTIOLIS MOJIETTIIYE JIFOAIM
JOCTYT JI0 pi3HUX TUIIB 1H(popMallii uepe3 IHTepHeT. MOXKIMBICTh pOOUTH OKYIIKH B
InTepHeTi — 1€ 0AHa 3 IepeBar, sSIKy OTpUMYIOTh Jroau. Lle mos's3ano 3 popmyBaHHIM
iHpopMaIiiiHOi eKOHOMIKM Ta PO3BUTKOM Cy4YaCHUX MeIiapuHkKiB B 21
ctomiTTi.PexinamMHa AisUIbHICTD BUCTYINA€ OJHUM 3 aKTyalbHHUX pIIIEHb TaK SK
Ao0cTaBisie 1H(OPMALIIIO 10 CIIOKUBaya PO MEBH1 TOBAPU YU MOCIYTH, CTBOPIOE MOTHT
OKPEMOT'O CETMEHTY a00  BCHOTO MI>KHAPOJHOTO PUHKY.

EnexTponna koMmepiiist — 11e mpoiiec KymiBil Ta MpoJaxy MaTepialbHUX MPOAYKTIB 1
nocinyr B IuTepHeri. Y HbOMy Oepe yuyacTh OUlIblIe HIK OJHA CTOPOHA Pa3oM i3
oOMIHOM JaHuUMHU ab0 BaIOTOK Il OoOpoOkM Tpan3akiyi. lle vactuHa Benukoi
1HAYCTpii, BIJOMOI SK €JIEKTPOHHUHM Oi3Hec, sika BKJIIOYAaEe B cebe BCl MPOIIECH,
HeoOx11H1 st poOoTu kommadii B [HTepueri[1].

EnexTpoHHa KOMepIisi IOMOMOTIa KOMITaHisIM OTPUMAaTH JOCTYI JO PHHKIB 1
CTBOPHUTH IIHMPITYy TPHUCYTHICTh, 3a0€3MEUMBINM JEMIEBIN Ta €()EKTUBHINI KaHAIH
PO3MOiTY AJIsl CBOIX MPOAYKTIB ab0 mociyr[2].

Be6-caitT enexkTpoHHOT KOMeEpIIii — 11e TUPPOBUI Mara3uH, ¢ KJI1EHTH MEPETisiIaloTh
MPOIYKTH, POOJSATH TOKYIKH Ta B3a€EMOJIIOTH 3 OpeHaoM. Beb-callT ciyXuTh
OCHOBHOIO TOYKOIO KOHTAKTy MK O13HECOM 1 HOTO OHJIAH-ay IUTOPIETO.

OpHuM 13 HalBIIOMIIIMX MPEICTABHUKIB Li€i enoxu € Amazon.

Amazon, 3acuoBanuii [rxepdom beszocom y 1994 pori, mounHaBCs K KHUKKOBUMN
OHJIallH-MarasuH. 3rOJOM pO3IIUPHUBCS, MO0 MPOJABAaTH IIUPOKUA ACOPTHUMEHT
npoaykii. ITigximg Amazon, opieHTOBaHUM Ha KIIIEHTA, PEKOMEH[alllii Ha OCHOBI
nanux. [locTiiiHi 1HHOBaIi BCTAaHOBIIOIOTH HOBHUM CTaHAAPT MJIs KOMITaHIN
€JIEKTPOHHO1T KOMEpIIii B yChOMY CBITI.

Hanpukinami 1990-x pokiB oHaliH-013HEC MIBUIKO PO3BUMBaBCA. 3’sIBUJIOCS Oarato
CTapTamiB eIEeKTPOHHOT KOMEPIIii, sIKi CIIOAIBAIMCA MOBTOPUTH ycmix Amazon. [eski
3 HUX, K-0T eBay i PayPal, ycmimisi i cborommi.

VY Mipy pO3BUTKY TEXHOJIOTIM €JIEKTPOHHA KOMepIlisl po3BuBaiacs naii. CmaptdoHu

Ta COLIAJIbHI MEpexki 3p0OMIN MOKIIMBUM TIeperisiiaTH Ta pOOUTH MOKYIIKY Ha XOY.



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

OuikyeThes, mo 10 2026 poky 24% po3apiOHUX MOKYTOK BiI0YBaTUMYThCSl OHJIAH,
a PUHOK EJIeKTPOHHOI KOMepIlii cTaHoBUTMME ToHan 8,1 TpuiablOHA JOJapiB.
EnexTpoHHa KOMeEpIIis cTaja BaXKJIMBUM KaHAJIOM MpoJaxiB[3].

3HauHy pOJIb Y peopraHizailii BApOOHUIITBA Ta BeACHHI O13HECY Bifirpae eIeKTpoOHHA
KOMeEpIIisl 3MIHIOIOYM CITOCIO poOoTH (pipM, MTEPEOCMUCITIOIOUN TOPSIIOK BUKOHAHHS
BHYTPIIIHIX Omepamiii — TMpPOeKTyBaHHA Ta pPO3pPOOKH TMPOIYKTYy, 3aKyIiBIii,
BUPOOHUIITBA, 1HBEHTapHU3allli, pO3MOAlTY, MHICIAMPOJAAKHOTO OOCIYyrOoBYBaHHS Ta
HaBITh MAapKETUHTY. Y LIbOMY MpoIieci IHTEpPHET 1 eIeKTPOHHA KOMEpLis 3MIHIOIOTh
pOJIi Ta BITHOCUHHU PI3HUX CTOPIH, CIPUAIOUM CTBOPEHHIO HOBUX MEPEK MOCTauYaHHS,
nociyr 1 6i3Hec-mozeneit. KiniieBuMu pesynbpTaTaMu € MiABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI,
Kpaiie BUKOPHCTAHHS aKTHBIB, MIBUAIMIANA 4Yac BHUXOAY HA PHUHOK, CKOPOYCHHS
3araJibHOTO Yacy BHKOHAHHS 3aMOBJICHHS Ta MOKpAIleHe 0OCIyroByBaHHS KJIIEHTIB.
Otrxe, 1HQOpMaIITHO-KOMYHIKAIIIMHI TEXHOJOT1I TOB’s3aHI 3  MIJABUIIECHHSIM
MPOJIYKTUBHOCTI B €KOHOMIIII Ta MiABUIIEHHSIM J00po0OyTY.

3061p iH(DOpMaIIii € JOPOTOIO MISUIBHICTIO, 0COOJIMBO KOJIM BOHA Iepe10ayae OTpUMaHHS
iHopmMmarlii yepe3 HaiioHaJdbHI KopJoHW. HacmpaBai 11 BUTpaTH MOXYTh OyTH
HACTIJTLKH BUCOKHUMHU, IO iX MOKHA BBKATH CYTTEBOIO MEPEIIKOIO0 ISl TOPTiBIIi.
3HalTH MOTPIOHOTO MOCTavYaTbHUKA, BA3HAYUTH BUMOTH JI0 TIPOAYKTY Ta HOTO SKICTh,
y3TOJUTH LIHYy, OpPraHi3yBaTH JOCTaBKY Ta MApPKETHUHT MPOIYKIIT TAKOXK Ty’Ke T0POTO.
3a pomomororo [HTepHETY Ta MporpaMm eIeKTPOHHOT KOMEpIli HUTAN PsAf IUX il
BiI0yBaeThCcsl O€3 MOKYMI Ta MpojaBisd B Oe3mocepenHid (pi3zuuHiil OIM3BKOCTI.
Buxopucrtanssi enekTpoHHUX 3ac00iB Ta [HTepHETY poOUThH MpOIEC 1HIIIIOBAHHS Ta
BEJICHHS TOPTiBIl Ha0araTo MPOCTIIIMM, IIBUJAIIKMM 1 JEHIEBIIUM. Y I[bOMY
BIJIHOIIIEHH1 |HTEpHET, Ccripusie TOPTiBJl TaK caMo, SIK 1 3HATTS 1HIIUX TOPTOBEIBHUX
Oap’epiB[4].

InTerpartis muargopm eneKTPOHHOTI KOMEPIIIi 31 cTpaTeriaMu Iu@pPoOBOro MapKETUHTY
CIPOIIYy€E TMPOIEC KYIMIBII JJIi MDKHAPOJHUX KIIEHTIB, 3aBAsSKH Oe3mepeOiifHuM
IaTiKHUM cucTemMaM Ta edextuBHIN jorictuii.l{udpoBa pexnama enexkTpoHHOT
KOMEpIIii CTOCYEThCS TPOCYBaHHS BEO-CaliTy €JIeKTPOHHOI KOMEpIIii Ta MPOAYKTIB 3a

JOTIOMOTOI0 TJIATHUX OHJIAWH-KaHAMIB 1 HU(PPOBUX TEXHOMOTIH[S].
8



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

3aBasSKHM PO3BUTKY [HTEpHETY peKiiaMo/IaBIli Ta BUAABII MAIOTh JOCTYII 10 BETNYE3HOT
KUIBKOCTI SIKICHUX 1 y3araJlbHEeHUX HaOOpiB JaHUX, SIKI HIKOJM HE MOIVIM OyTH
3reHepoBaHi B odaitH-cBiTl. Li Habopu naHuX MOXYTh HaJaTH KOMIAHisIM riauoiie
PO3YMIHHS TIOBEJIHKM CIOKMBayiB, BHU3HAUYUTH TEHJACHIII Ta MOKpaIIUTH
e(eKTUBHICTh KaMITaHii.[6]

Tpanuiiitna pekiaama Bi1oOpaxaeTbcs MIMPOKINA ayTUTOPii CIIOKUBAYIB, SIKI MOXKYTh
OyTtu He 3aIikaBieHi y npoaykti.lludposa pekiiama eaeKTpOHHOT KOMEPINi Mpalroe
inakme. Ha 0a3i maHuXx, K1 Hajgae CHOXXKHMBA4 MPO ceOe MOKHA HAIUTIOBATUCS HA
CIIO’KMBAYIB, fK1, IIBHUJIIE 3a BCe, MPUAOAIOTh MPOIYKTH, 30UIBIIYIOUA TPOIAXKI Ta
JI0X1]1 y TIpoIieci.

[udposa pexnama BU3Ha4a€ MailOyTHHOTO IMOBIPHOTO MOKYIIS 6a3yr04nCh Ha HOTO
1HTepecax, 1ICTopii MOIIyKy, 1ICTOpIi MOKYMOK, AemMorpadii, BiKy Ta cTarti.

3aBasiku nKM(poBiil pexiIaMi MOKHA JIETKO BUMIPIOBATH YCIIX PEKJIAMHUX KaMITaHii Ta
BUKOPHCTOBYBATH JaH1 JIs BIOCKOHAJICHHS 1 pO3pOOKH HOBUX CTpaTETiil.

3ayyeHHsI CIOXKUBAYiB, SIKi, HAIMOBIpHIllle, NMPUA0AIOTh MPOIYKTH Ta MOCIYTH, €
KITFOUEM J10 301IBIIICHHS] KOHBEPCiH 1 mpoaxis[S].

Cepgep pexiiamu — 11e matdopma AdTech, sika BiAmoBinae 3a IpUHHATTS PillIeHb PO
Te, SIKy peKjiaMy MOKa3yBaTH, IIOKa3yBaTH, a TaK0X 30MpaTH Ta 3BITYBaTH JaHl MpO
MMOKa3H, KKK TOIIIO.

PeknaMHi cepBepw i OTOJIONICHH BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIsi KEpPYBaHHA Ta
Bi0OpakeHHA pekyiaMu Ha BeO-caiiTi.Buaasiii, pexkiaamMoaBIil Ta peKiIaMHl areHTCTBa
BUKOPHCTOBYIOTh PpEKJIaMHI KaMIlaHii [JIsl aHali3y TOMHUTYy Ta MPOIO3HUIIii
miathopmu[6].

BucHOBKH: eJ1eKTpOHHA KOMEPLIiS BiIIrpa€e KIOYOBY POJIb Y MIKHAPOAHOMY Oi3HECH,
3a0e3Meuyound KOMIIaHIsIM BUX1JT Ha IJ100aIbHI pUHKH, ONTUMI3AIli0 O13HEC-TPOIIEeCiB
Ta e(eKTHBHE 3alydeHHs KIIEHTIB 3a JOMOMOror IU(GPOBUX 1HCTPYMEHTIB.
3acToCcyBaHHS HOBITHIX I1HTEPHET-TEXHOJOTIH, MapKEeTHHTOBUX CTpaTerii Ta
AQHAJITUKU JaHUX B  EJEKTPOHHIM KOMEpIi € 3amopyKow  IIiJBUILICHHS
OPOAYKTHUBHOCTI, KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI Ta A00poOyTy B emoxy uudpoBoi

€KOHOMIKH.
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CnucoK BUKOPHCTAHMX JIKePeJT

1. E-commerce Defined: Types, History, and
Examples URL.: https://www.investopedia.com/terms/e/ecommerce.asp

. E-commerce URL: https://www.techtarget.com/searchcio/definition/e-
commerce

. What Is Ecommerce? A Beginner’s Guide to Online Business
URL.: https://www.semrush.com/blog/what-is-
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BILJINB «TPIAJIN» (CIIA-€C-SITIOHIST) HA CBITOBE
TOCNOJAPCTBO

Bbpen3oBuu /laniena

cmyoeumxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanbHuil yHieepcumemy

kepiBHuMK: bpen3zoBu4 Karepuna CrenaniBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MiHCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti HayionanvHuu yHigepcumemy

VY cydacHOMYy CBITI pojib TJI0OadbHUX TpaBIiB y (opMyBaHHI Ta PO3BUTKY
CBITOBOI €EKOHOMIKH Mae€ Beianye3He 3HaueHHs. OQHUM 13 KIOYOBUX ACIIEKTIB [[OTO
SBUIA € B3aEMOJMIS MDK TaKWMH BIUIMBOBUMH EKOHOMIYHUMHU CYO’€KTaMH SIK
Crnonyueni mratu Amepuku, €Bponeiicbkuit Coro3 Ta SmnoHid, 1o Bigoma sK
"Tpiaga".

CyuacHi CnionydeHi mratu AMEpUKH € Hai0ararTiow Ta HaiOUIbIl PO3BUHYTOIO
€KOHOMIKOI CBITy. lle mocarHeHHs mMoB's3aHe 3 '"aMEpUKAHCHKOIO Mpi€rw", M0
CTUMYJIIOE  TpaleNoOHICT, Ta HanoJermBicTh. Ilepmri  Kpoku KpaiHM B
IIPOMHUCIIOBOMY PO3BUTKY OYJIM 3yMOBIIEH] CIJIbCHKUM T'OCIIOIAPCTBOM Ta IMIIOPTOM 3
€Bponu. OnHak cTpareris ['amibToOHA 3 MIATPUMKH BITYU3HSIHOI IPOMHUCIOBOCTI Jaa
MOIITOBX HOBUM Trajy3sM Ta 3MEHIIWIA  3aJeXKHICTh Bl  30BHINIHIX
MOCTa4YaIbHUKIB[2].

BiitHu, Taki K HamoJIEOHIBCbKa Ta aHIJ0-aMepuKaHChbka BiiHAa 1812 poky,
CTUMYJIIOBaJIM PO3BUTOK MpomMucioBocTi. CIIIA aktuBHO po3BuBanucs micis Jpyroi
CBITOBOI BIM{HH, 30UIbIITYIOUM BUPOOHUIITBO Ta ekcriopT [1]. Tlnan Mapianna ta poib
J0J1apa sIK CBITOBOI pe3epBHOT BantoTu 3akpinuiu no3uiii CLIA sk cBiTOBOTO nijgepa.

HuHi ycmix kpaiHu 10CATa€EThCS TUM, 0 (PIHAHCOBI PUHKH 3a0€3MEeUyIOTh TOCTYII JI0
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KamiTaiy, a ypsij peryJjitoe eKOHOMIKY, CT€Kayd 3a CIpPaBeIMBUMU yMOBaMU IS
613necy[3].

Exonomika SmonHii — oaHa 3 HAWPO3BUHEHINIUX Y CBITi, OCOOJIWMBO Yy
MIPOMUCIIOBOCTI, SIKa BKJIIOUAE METAIYPTii0, CHEPTETUKY, ABTOMOOUIBHY, €JIEKTPOHHY
Ta XiMiyHy ramysi. 3a oocsrom BBII Ta mpoMucioBoro BUpOOHMIITBA BOHA 3aiiMae
tpete micte micist CIIA ta Kutaro [5]

[Ticnst dpyroi cBITOBOI BiiiHU 11 €KOHOMIKa CTPIMKO 3pOCiia 3aBASKH HAYKOBUM Ta
TEeXHIYHUM 1HHOBaLIAM. SINOHChKa EKOHOMIKa PO3BUBAETHCS B yMOBaX peopm, TaKUM
gk "abeHomika", 1m0 PoOUTH OUIBII BIAKPUTOIO Ta THyukor. OcBiTa Ta Hayka
BIJIIFPalOTh KIJIIOUOBY POJIb y PO3BUTKY KpaiHW, SIKa TAKOX 3aJICKUTH B IMIIOPTY
pecypciB, 0COOIMBO MiHEPATBHOTO MMATMBA Ta XapUOBUX MPOAYKTIB. Y IPOMHUCIOBOCTI
BOHA 30pIEHTOBaHa HA BUPOOHUITBO €JIIEKTPOHIKM Ta aBTOMOOUTIB [4].

€poneiicbkuii Coro3 (€C) BUHHMK K pe3yJbpTaT 1HTerpamii kpain €Bporu,
3anponoHoBaHoi "mmanom [lymana" y 1950 porti. Lleit nportec npuBiB 10 CTBOPECHHS
€BpOMENCHKOT0 E€KOHOMIYHOTO CITIBTOBapHCTBa Ta EBPOMEHCHKOTO aTOMHOTO
noroBopy [l1].dynmamenToM 00’enHaHHs Oyna ides HaJAHAIIOHAIBHOCTI JUIS
3anoOiranHs BiiiHI. Pumcbki noroBopu 1957 poky crBopuiam €Bpornencbke
€KOHOMIYHE CITIBTOBAPUCTBO Ta €BPOIEHCHKE CIIBTOBAPHCTBO 3 aTOMHOI €HEpTii.
3rogoM Oyyiu po3MIUPEHHS Ta MianucaHo MaacTpuxTchkuil porosip 1992 poky, mio
yTBepAUB €Bporneicbky YHi0 Ta €Bpo. €C nepexuBaB Kpu3H, BKIIOUYA0UN OI0IKETHY
Kpu3y Ta eBporeichbky kpu3y 2009-2016 pokis, mpote otpuma HoGemniBChKy mpemito
mupy 2012 poky 3a CBIif BHECOK Yy MpPOCYBaHHS MHUpY Ta aemokparii. ¥ 2022 pori
VYkpaina ta MosioBa nojiany 3asiBKM Ha WICHCTBO Y COr031[6].

CIIA BimirpatoTh KIHOYOBY pOJIb Y TJIOOQJIBbHIM EKOHOMIIIl Ta TMOJITHIII,
3aliMalouM NpoBigHI mo3uuii y 6GaraThox cdepax. IxHsa exkoHoMmika GasyeTbcs Ha
MPUBATHINA BIACHOCTI Ta aKTUBHINA y4acTi TpaHCHAIIOHATBHUX Kopropariid. Mojenb
kamitanismy CIIA mae Hemomikum, Taki SK coIllaJbHa HEPIBHICTh Ta EKOJOTIYHI
npobsiemu. Ilicns kpusum 2020 poky, €KOHOMIYHUN CTaH KpaiHU 3aJIUIIAEThCS
HECTaOlIbHUM, XOuYa PHUHOK TMpalll MPOJEMOHCTPYBAaB MEBHY CTIMKICTh. [HIsis

3AJIMIIAETHCS TPOOJIEMATUYHOK, a CHUTYallll0 MOTIpIIy€e BIACHKOBUN KOHQIIKT Yy
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€spori. Y 2023 poiii ciocTepiraeThCs MeBHE BiIHOBIICHHS 1HBECTUIIIHOT aKTUBHOCTI,
ajie 11 XxapakTep BIIPI3HAETHCS 32 CEKTOpAaMHU €KOHOMIKH[ 7 ].

Exonomika fmnoHii € oxHielo 3 HalWOLIbUX Yy cBiTi 3a obcsramu BBII Ta
KYITiBEJIbHOIO CIIPOMOJKHICTIO, 3aiiMarouu Tpete mictie micias CIHIA ta Kurato. OnHak
KpaiHa CTUKA€ThCS 3 BUKJIMKAMH, 30KpeMa peleci€lo, 110 MpU3Bea 10 3MEHIICHHS
BBII. Cepen npuunH pernecii - c1a0KiCTh €HU MOPIBHSIHO 3 J0JapoM, ajie 1€ MOXKe
MaTH MEBHI MO3UTUBHI HACIIJKHM JJI1 eKCOpTHUX cekTopiB [5]. Ilogo MixkHApOIHOT
TOPTiBIi, TO SIMOHIS € BXJIMBUM MapTHEPOM Jis1 OaratboX KpaiH. 3a OCTaHHI POKH
00CSTH TOPTiBJII MiABUIIUINCS, €KCIIOPTHUNM CEKTOP BIIHOBIIOETHCA MICHSA CIaay
yepe3 nangemiro COVID-19. IlpomucnoBi ToBapu € OCHOBHMMH NpEeIMETAMU
ekcropTy Ta imnoprty, a Kuraii, CIIIA Ta €Bponeticbkuii Coro3 BiAirparoTh KIOYOBY
POJIb Y TOPTOBEJIbHUX BIJHOCHMHAX Kpainu [§].

E€ponericekuii Coro3 (€C) - e Bpakarounii €KOHOMIYHUI TITaHT, [0 HAIIYYE
508 MITBHOHIB KUTENIB 1 Ha KU punagae 6im3bko 25% citoBoro BBII. Baxxnmmso
BIJI3HAYUTH, 1110 P13HI KpaiHU-YJIEHU MAIOTh BIJIMIHHI MO/I€JIl EKOHOMIYHOT'O PO3BUTKY,
Taki sk HeobepaabHa, €BpONEHChKO-KeHMHCIaHChKa Ta CKaHIMHABCHKA.

CrpyktypHo, BBII €C BimoOpaxkae 3pocTaHHS pOJi MOCIYT Ta 3MEHIIEHHS
BHECKY TIPOMHCIIOBOCTI Ta CUIBCBKOTO TocmogapcTa. lIpore, MNpOMHUCIOBICTH
3aJIUIIAETHCS KIIOUOBUM CEKTOPOM, 3a0e3Meuyrodr 3HayHy 3aiHATICTh, €KCIIOPT Ta
HAYKOB1 JOCHTIDKEHHS. Y TOW JX€ 4Yac, CIIbChKE TOCMOIApPCTBO MPOJOBKYE OyTH
BOKJIMBUM CEKTOPOM JJIs 3a0€3MeYeHHs] O€3MeKH XapuoBUX MPOIYKTIB Ta JOBKIJIIA,
X04a MOro pojib NOCTYNOBO 3MEHIIyeThes [1].

€C TakoX BIJI3HAYAETHCA CBOIM BIUIMBOM Ha MIKHApOAHINA TOPTriBii. 3aBIsSKU
enuHOMy puHKy, €C 3a0e3neuye BUIbHUIA pyX TOBapiB, MOCIYT, KamiTaly Ta JoaeH y
MeXax CBOiX JeprkaB-uiieHiB. lle mpu3BOAWTH A0 3HAYHUX EKOHOMIYHUX BUTO],
30Kpema, 3aBsaku npbomy minBuieHHs BBII €C cranosButs y cepennbomy 2,2% Ha
pIK.

Uepes iHiIiaTUBH, sIKk €Bponeichbka 3elieHa yroaa, €C mpaitoe HaJl Iepexo oM

710 OLIBIN CTIMKOT €KOHOMIKH, BKJIQJIal0UM BiTHOBIIIOBAHI JKEpesia eHeprii Ta 3eJeHl
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texHoJorii. €C 6epe akTUBHY y4acTh Y MI>KHApOAHUX OpraHi3aiisx, Takux sk G7, G20
Ta MixkHapoiHu BamtoTHHN doH [9].

CIIA, €C 1 Snonis, sIK KIIOYOBI TPaBIli CBITOBOT €KOHOMIKH, MAlOTh 3HAYHHMA
BIUIMB Ha TJoOajdhbHE BUPOOHHWIITBO Ta TOPTiBIIO. BOHHM mpaioTh Hax
TpaHcaTIaHTUYHUM MAPTHEPCTBOM Ta YTOJAOIO MPO €KOHOMIYHE MApTHEPCTBO, 1100
3MIIIHUTH B3a€MH1 €KOHOMIYHI 3B's13KU. TakoX, 11l KpaiHU BIITPalOTh BaXIJIUBY POJIb Yy
3a0e3MeueHH] O€3MeKH K y BIACHUX perioHax, Tak 1 3a iX Mekamu, 4epe3 allbsIHCH Ta
cnuibHl iHimiatTuBH. Kpainn «Tpiagw» KOOpIMHYIOTH TOJITHKY Yy Oaratbox
MIKHApOJHUX MUTAHHAX 1 3aJMINAI0THCS BOKIMBUMHU YUYaCHUKAMHU y POpyMax, TaKUX
ax OOH Tta G7.

[lepcnextusu minepcrea CLHA, €C 1 SnonHii He mo30aBieH] BUKIUKIB uepe3
3pOCTaHHS KOHKYPEHIIil, T€ONOJIITUYHY HEBU3HAYEHICTh Ta BHYTPIIIHI OOMEXKECHHS.
['eononiTiuHa HAMNPY’>KEHICTh, TOPIOBI CYNEPEYKH Ta MPOTEKIIOHI3M MOXKYTh
OOMEXHTH X CIIBIIPAIltO, 3MILHIOIOYHM KOHKYPEHIIiI0 3 00Ky HOBUX TpasBiiB [9]. [I{o6
3QJIMIIATUCS BILUTMBOBUMHU, BOHM MAarOTh 30epiratv OajgaHC MK KOHKYPEHIIIEI0 Ta
CHIBIIPAIICIO, B3aEMOISTH 3 1HIIUMU PEriOHaJIbHUMHU I'PABISIMU Ta aIallTyBaTHCS 10
3MiH y CBITI [1].

Omxe, HaBeneHe minkpecitoe BaxuuBictb CHIA, SAmonii Ta €C y cBiTOBIH
€KOHOMIlll - BOHM 3aliMalOTh BHU3HAYAJIbHI TO3MIII 3aBASKH ICTOPUYHHM,
reornoTiTHYHAM Ta eKOHOMIUHUM (akTopaM. IXHi iHHOBalii Ta Mi*KHAPO/HA CIiBHpaIs
3a0e3MeyyloTh CTaOUIBHICTh CBITOBIM €KOHOMIII. YTIM, 3pOCTaHHS TIJ100aIbHOT
KOHKYPEHIlli BUMarae BiJl HUX MOJAJBIIMX CTPATErid NI 30€peKeHHS JACPChKUX

MIO3UININ Ta CIIJIBHOTO BUPIIIEHHS II100aIbHUX BUKJIMKIB.
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THTEJEKTYAJIBHA BJIACHICTB Y MIDKHAPO/THIN
EKOHOMIYHIN ISIJIBHOCTI: CYYACHUM CTAH,
TEHJAEHIII TA HIEPCIHEKTUBHA

T'orepuak BikTopis

cmydeum IN kypcy gaxynibmeny MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8I0HOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanbHuil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Ilaian Mupociaasa IBaniBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAVK

ooyenm Kagpeopu MidHCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

[ToHSATTS 1HTENEKTYaTbHOI BJIACHOCTI BXKUBAJIOCS TEOPETHKAMHU-IOPUCTAMU U
TeopeTukamu-ekoHomictamu 1e y XVIII-XIX cr., ajie mmpoke BUKOPUCTAHHS I[bOTO
MOHSTTS PO3MOYATIOCS JIMIIE Yy ApyTii mosoBuHi XX CT., a came Micisl MiANUCAHHS Y
Crokronpmi koHBeHlii B 1967 p., Ha OcHOBI sikoi OyJio 3acHOBaHO BcecBiTHIO
OpraHi3alliio 1HTeJIEeKTyaJIbHOI BJIaCHOCTI.

IaTenextyansHa BiacHiCTh (IB) - 1€ KOMIUJIEKCHUN TPaBOBHHM PEXHM, IO
OXOIUIIOE Pe3yJIbTaTH TBOPYOi Ta IHTEJIEKTYaJIbHOI MISIBHOCTI JIFOJAWMHU B PI3HUX
chepax: HayKoOBIH, EKOHOMIUHIN, XyJI0XKHIM, BUpOOHUYIA Ta 1HIIMX. BoHa Hamimse
BJIACHWKA BUKJIIOYHUMHU TIpaBaMU BOJIOJITH, KOPUCTYBAaTHUCA Ta PO3MOPSIKATHCS
CBOIMM BMHAXO0/IaMH, SIK BU3HAYEHO 3aKOHOIaBCTBOM [1].

VY cydacHOMy CBITI (OpPMYETHCS HOBUU CEKTOP CBITOBOi TOPTiBII — PUHOK
1HTEIeKTyaIbHOI BIacHOCTI. Cy0'eKTaMu IIbOTO PUHKY € Pi3HI YYaCHUKU:

e JIEp)KaBHI OpraHM YIIPaBIIHHS ¥ KOHTPOJIIO, SIKi 3a0€3MeuyroTh 3aKOHOJaBUy
0a3y Ta KOHTPOJIb 32 IOTPUMAHHSIM TIPABUII IHTEJIEKTYaJIbHOT BJIACHOCTI,
e TMIANPUEMCTBA Ta IHBECTOPH, 5Kl (DIHAHCYIOTH PO3POOKY Ta BHPOBAIKECHHS

HOBHUX 00'ekTiB IB;
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o po3poOHuUKH IB, 1110 BOJIOAIIOTH EKCKITIO3MBHUMU MIPAaBaMU Ha CBOi PO3POOKH.

[Ilo6 puHOk iHTENeKkTyanpHOi BiacHocTi (IB) dyHKIiOoHYyBaB edeKTUBHO,
HeoOX1/1H1 TTeBHI YMOBH:

1. TuBecTuiii B gociipkeHHs Ta po3poOku. HeoOXigHO TakoX MiATPUMYBATH
BIIPOBAKEHHS IUX PO3POOOK Y KOHKPETHI rary3i, 1100 BOHU MOTJIM IPUHOCUTH
KOPHCTb CyCIIJIbCTBY.

2. Jlroncekuit  kamitan. Po3BuTok puHky IB  3ajmexuTh Bl HAsSBHOCTI
kBasi(pikoBaHUX (paxiBI[iB, SKI MOXYTb TE€HEpPYBaTH, BIOCKOHATIOBATH Ta
3aXUIIATU THTEIEKTyalIbHY BJIACHICTb.

3. HepxaBue perymoBaHHs. YiTke Ta MNpo30pe 3aKOHOJABCTBO, IO TapaHTye
3aXHUCT MpaB BIacHUKIB IB, € KirouoBuM GakToOpoM.

4. EdextuBHa peamzailisg. Bracuuky IB moBuHHI OyTH JOCTYMHI KaHAIMA ISt
e(eKTUBHOTO BHMBEIEHHS CBO€I MPOJYKIi Ha PUHOK Ta OTPUMAaHHS BiA Hel
BUTOJTH.

5. IndopmoBanicth. BaxknuBo miaBuilyBatd 00i3HaHICTh mnpo IB Ta BuutH
YYaCHHUKIB pUHKY IPAaBUJIBHO HEIO po3nopsmpkatucs [2].

['noGamnizarisi Oi3HECY 1 3aCTOCYBaHHS Cy4acHUX TEXHOJIOTIH y BHPOOHHUIITBI
iHpopMallli po3nmouyMHAE enoxy TriobambHOI  1H(OpMaIiiiHOI peBosolii  Ta
dbopmyBaHHS 1HQOPMAIIKHOTO CYCHUILCTBA. PO3BUTOK TEXHONOTIH, 30KpeMa
nuppoBUX, PEBOJIIOIIOHIZYE TIpaBUjia 30epiraHHsS Ta TMOMIMUPEHHS 1HQOpMAaIli,
CTaBJISIYM M1 CYMHIB TPaJMIIIiHI 3aKOHH MPO 3aXUCT IHTEIEKTyaabHOI BiacHOCTI. Le
TaKoXX CYTTE€BO BIUIMBAE HAa €KOHOMIKY 3HaHb, MIDKHApPOJAHY TOPTIBIIO
IHTEJEKTyaIbHUMH ~ MPOAYKTaMHu, MpoLecH Tiodamizaiii Ta TpOMaJsSHChKE
CYCIUIBCTBO, 1 BHOCUTH 3MIHH JI0 MIKHAPOHOT 3aKOHOaBYOI CHCTEMH B HIoMY [3].

International Property Rights Index (IPRI) — MixxHapogHuii iHIEKC 3aXHUCTY
[paB BIACHOCTI BIAITpa€e BaKJIMBY POJIb Y BU3HAUECHHI SKOCTI IPABOBOIO CEPEIOBUIIA
Ta e()eKTUBHOCTI CUCTEMHU 3aXUCTy BJIACHUX MpaB y pi3HUX KpaiHax cBity. IPRI - me
KOMIUIEKCHUM TMOKa3HUK, 1o oxorumoe 10 kmouoBux iHaukatopiB (mani OECP
CsitoBoro 6anky, COT Ta 1IHIIMX HAYKOBHUX YCTAHOB). SIK IHCTPYMEHT AJIsl IOJIITHKIB,

013HeC-CIIIBHOT 1 TpoMaAChKUX akTUBICTIB, IPRI minkpecitoe BaxiuBy poiib, Ky
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BIJIIrPalOTh MpaBa BJIACHOCTI Y CTBOPEHHI MPOIBITAI0Y0T EKOHOMIKHU Ta CIIPABEIJIMBOTO
CyCH1JIbCTBA.

VY 2023 poui PiHAAHIIA CTana JiAEPOM 3a 3aXHCTOM IpaB IHTEIEKTYyaIbHOI
BJIACHOCT1 3 HauBumuM peturroMm 8,1. Jlam igyte Cinramyp (8,0) 1 Hinepnanau
(7,9). Y 2022 poui, llIBetinapis Bxoauina 10 Tpikku JifepiB pazom i3 CiHramypom ta
Oinnsgaaiero. OctanHi Tpu Miclig 3aliMaroTh Benecyena (1,9), €Emen (2,4) 1 [Maiti (2,7).
HenocratHiil 3axycT npaB 1HTEIEKTYaJIbHOI BJIACHOCTI € MOIIMPEHOI MPOOJIEeMOI0 B
KpaiHax, [0 PO3BUBAIOTHCA, OCOOIMBO B TUX, 1[0 MAIOTh HAMHMKYHUHA PIBEHb JOXOIY.
3aB/sKU MTOKPAIIEHHIO KOMIIOHEHTA TIPaB 1HTEJIEKTYaJbHOI BJIACHOCTI (IPUOJIU3HO Ha
2%) bOTO POKY BiIOYJIOCS HEBEJIMKE 3pOCTaHHs [4].

3 po3BUTKOM iH(QOpPMAIIMHUX Ta KOMYHIKAIIWHUX TEXHOJOTIH 3pocTae W
3HA4YEHHS MpaB 1HTENEKTyaabHO1 BiacHOCTI. Iltyunuii intenekt (1) momae HoBHX
CKJIQJIHOIIIIB JT0 Ii€1 chepyr, CTBOPIOIOYH SIK HOB1 BUKJIMKH, TaK 1 HOBI MOYKJIMBOCTI TSI
3aKOHOMABIIB Ta MpakTUKiB. OHIEIO 3 KIIOYOBUX TEHJIEHIIH € perymoBanus LI B
KOHTEKCT1 MpaB I1HTEJEKTyaJlbHOI BiacHOCTi. lle muTaHHS CTOCYEThCS HE JUIIe
3aXUCTY aBTOPCHKUX IpaB Ha MpOrpaMHe 3a0€3MEUYeHHs Ta alTOPUTMHU, ajie i1 HOBUX
dbopm 1B, mor'szanux 3 IlII, wHampukiam, maTeHTIB Ha BUHAXOJIM, CTBOPEHI 3a
nonomororo [II.

3rigHo 31 3BITOM
BimomcTBa iHTenektyanbHol BiacHocTi BemukoOpuranii (IPO) «llltyunwmii iHTene
KT: BCECBITHIM orman mnareHtiB Ha Al 1 narenryBanHs B cektopi Al
BenukoOputanii», KUIBKICTh OIMyOJIIKOBAaHUX MATEHTHHUX 3asBOK, 1110 cTocytoThes LI,
3a octaHHe aecATWNTTA 30urbmmmiaca Ha 400%. KUIBKICTH MaTEHTHHUX 3asBOK 3
BukopuctanHaMm texHosorii I, moganux B CIIA, 30unpmmiacs BIBiUlI B MHepioA
3 2002 no 2018 poxky [5].

Kpaian 3 BHCOKMM piBHEM EKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, 3HAYHHUM HAyKOBO-
TEXHIYHUM TIOTCHIIAJIOM Ta YITKO BH3HAYCHOIO IPABOBOIO CHUCTEMOIO 3aXHCTY
MIPOTPAMHOT0 3a0€3MeUYeHHs, K MTPAaBUJIO, MAIOTh HIKYUN PIBEHB MIpaTCTBa. Y TaKUX
kpainax, sk CIIA ta Snonis, piBeHb NIpaTCTBa MPOrPaMHOTO 3a0€3MEUCHHS

cTaHoBUTH 25-37%, a B €Bpori - 68%.
18



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

B enoxy umudgpoBuX TEXHOJOTiM OJHIEID 3 TOJOBHUX IPOOJEM MaTeHTHOTO
3axucTy ctae (eHomeH '"mareHTHuX TpodaiB". Ile kommanii abo ocobu, sKi
CHEIIai3yI0ThCsl HA KYITIBJIl MATEHTIB 3 METOI TMOJAaHHS CyJOBHUX IMO30BIB Ha 1HIII
KOMIIaHI1i 3a IXHE HIOUTO MOPYILIEHHS, 3aMiCTh TOT'0, III00 BUKOPHUCTOBYBATH 111 TATEHTH
JUIA CTBOPEHHS BJIACHUX MPOAYKTIB uu mocayr [6]. o mpuknaxy, 6i3nec y CIIA
HIOPIYHO 3a3HAa€ 30UTKIB MPUOIU3HO HA 29 MIIBSAP/IIB J0dapiB uepe3 MpsiMi BUTPATH,
MOB'I3aHI 3 IOPUIUYHUMHU CYIIEpPeUYKaMH 3 MATEHTHUMHU Tpoismu. Lle mpu3BoauThH
TaKOXX JI0 BTpaTH MpUOyTKYy Ta Hemepea0auyeHNX 1HBECTHIIIHN y peaabHUil CEKTOop, 1I0
BIUIMBAE Ha EKOHOMIKY KpaiHH.

Tomy, KoMnaHii Ta 1HAWBIAyalbHI BJIACHUKHU IMOBUHHI aKTMBHO PO3BUBATHU Ta
YIOCKOHAITIOBATH €B6t CTpATET1 3aXUCTY IHTEIEKTYaIbHOI BIACHOCTI, 00 €(heKTUBHO
3axUIIaTy CBOi MpaBa Ta iHTepecH. Lle Mae BakiiuBe 3HAUYCHHS B Cyd4acHOMY Oi3Hecl,
OCKIJIbKH 1HTEJICKTyaJIbHA BJIACHICTh MOKE OyTH KEPEIOM KOHKYPEHTHHUX TepeBar Ta
1HHOBAIIIMHOTO PO3BUTKY [7].

[HTenexkTyanbHa BIACHICTh BIJITpae Jefaidl BaXIJMBIIIY pOJb Y CYy4YacHii
CBITOBI €KOHOMIIi. AKTHBH, siKi oxommoe IB craioTe kimo4oBHM GhakTopoMm
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI Ha CBITOBOMY pHWHKY, aJ)K€ BOHM JAaOTh KOMITaHisIM
MOKJIUBICTh:

e 3axWIIATU CBOI iHHOBaIi Ta HOy-xay: IB mo3Boisisie KOMMaHIsIM OTPUMYBATH
CKCKJIIO3MBHI TMpaBa HAa CBOI BHHAXOJW, IO CTUMYJIOE JOCITIDKEHHS Ta
PO3pOOKH, a TAKOXK 3aM00irae HeCaHKI[IOHOBAHOMY KOTIFOBaHHIO;

e CTBOPIOBATH Ta MIATPUMYBATH CHJIbHI OpEHIU: TOBapHI 3HAKH Ta aBTOPCHKI
mpaBa JI0NOMararoTh KOMIIaHIsIM BIIPI3HATH CBOIO MPOMAYKIIiIO Ta MOCITYTH Bif
KOHKYPEHTIB, a TaK0K ()OpMYBaTH CTIMKI 3B'A3KHU 3 KIIIEHTaAMH.

[HTenekTyanbHa BIIACHICTh € LIHHUM aKTHUBOM IS Oi3HECy, TOMY Ba)KJIMBO
po3pobisATH edeKTUBHI cTparterii ans ii 3axucry. [lo crpateriii, siki MOXYTh OyTH
BHUKOPHUCTaH1 KOMIIaH1IMH, 1110 BUXOSATh HA MDKHAPOAHHUIM PUHOK, BITHOCSTH TaKi:

1. Peectpariss 1B Moke BKIIOYATH pEECTpallil0 IMATEHTIB, TOBAPHUX 3HAKIB,
aBTOPCHKUX MpaB Ta iHIIKX BUIB |B y BiMOBIAHUX OpraHax Biaau HIbOBUX

PHHKIB.
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2. Komrmanii MOXyTh HaJaBaTH JIIEH311 Ha BUKOpPUCTAHHSA CcBO€i IB iHIIMM
KOMIMAaHISIM Ha HUIbOBUX pUHKax. lle mMoxke OyTHM €deKTUBHHM CHOCOOOM
OTPUMAHHS IOAATKOBOTO JIOXO/Ty Ta PO3IITUPEHHS PUHKOBOI MPUCYTHOCTI.

3. ®paHyaii3uHr MoXxe OyTH 1€ OJHUM CIIOCOOOM PO3IIUPEHHS MPHUCYTHOCTI
KOMIIaHi1 Ha MI>KHapOJJHOMY PUHKY, BUKOpPHCTOBYI0UH ii IB.

4. CroinbHI MIANPUEMCTBA 3 MICIEBUMH MAapTHEPAMU MOXYTh JOIIOMOTTH
KOMIaHISIM Kpalle 3p03yMITH Crelu(iKy MUILOBUX PUHKIB Ta €()EKTHUBHIIIE
BUKOPHUCTOBYBATH CBOIO [B.

[lepcniexkTrBu IB € nuHaMiYHUMU 1 HEBU3HAUYCHUMHU, aJI€ POTHO3HU J03BOJISIOThH
3pO3yMITH, IO YeKa€ MOTmepeay:

o 301IbIIEHHS KITBKOCTI CYJJOBHX CIIOPIB: OCKIIBKU TEXHOJIOT1] CTAIOTh BCE OLIBIII
HEB1JI’€MHOI0 YaCTHUHOIO HAIIOTO >KUTTS, CHOPU WIOJ0 I1HTEIEKTyalbHOI
BJIACHOCTI1, HMOBIPHO, 3POCTaTUMYTh, IO TIPU3BEIE 10 30UTBIIEHHS KITHKOCTI
CIIpaB PO MOPYIICHHS MAaTEHTIB 1 aBTOPCHKUX TIPAB.

o InHoBaii, ctBopeni mryunum iHTenexkroM: 11 BigirpaBatume nenasni OiabITy
pOJIb Y CTBOPEHHI HOBUX 1€¥ Ta MPOYKTIB, 10 MPU3BEE 0 TUCKYCIH MO0
IIPaBOBOT'O CTaTyCy Ta BIACHOCTI.

 EBouroniis kepyBaHHs HIU(PPOBUMU MpPaBaMU: 13 3pOCTAHHAM IIU(POBOTO BMICTY
CUCTEMH KepyBaHHs [U(POBUMH IIPABAMH PO3BUBATUMYTHCS, 1100 €(PEKTUBHO
3aXHUIIATH TIpaBa TBOPLIIB.

Takum uwmHOM, 3axuct IB BuMarae KomrmieKCHOTO HaOOpy CTparterid, IIo
BpPaxoBYIOTh YyHIKaJbHI OCOOJMBOCTI Ta YMOBHM KoOkKHOro Oi3Hecy. EdextuBHE
VIIPaBJIIHHSA 1HTEJIEKTYaJbHOI BJIACHICTIO CTAa€ HEOOXIAHICTIO i1 OYJb-SIKOTO

cyuyacHoro 0i3Hecy, KUl MparHe JOCATTH YCIiXy Ha riI00albHOMY PUHKY.
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POJIb IIITYYHOTI' O IHTEJEKTY TA BJIOKYENH-
TEXHOJIOTIN Y CYYACHIN CUCTEMI OITIOJATKYBAHHS
YKPATHHA

T'oiic IBanna

cmyoenmxa |l kypcy axyromemy miscHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

kepiBHuK: Cigak CBsaTociaaB BacuiboBu4

cmapuiuil 8uK1a0ay Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

IMocranoBka nmpodjaeMu. 3pOCTaHHS BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta
0JIOKYEHH-TEXHOJIOT1! B Cy4acHIH CHCTEMI OINOJATKyBaHHS YKpaiHM CTaBUTh IEpe]
co00I0 pAl CKJIaJHUX 3aBAaHb 1 mpooOsiem. OAHIEID 3 TOJOBHUX NPOOJIEM €
HEOOX1IHICTh 3a0e3neueHHsT 0e3Mekr Ta KOH(IASHIIMHOCTI NMEepPCOHATBHUX JaHUX
IUIATHUKIB MOJATKIB Yy MpPOILIeCi BUKOPUCTaHHS IMX TexHojoriid. Kpim Toro, icHye
noTpebda B po3po0Oili eHeKTUBHUX MEXaH13MIB KOHTPOJIIO 32 BAKOPUCTAHHSIM IITYYHOTO
IHTEJIeKTYy Ta OJIOKYEHHY JJis 3amoOiraHHs BHUIIAJKaM IOJATKOBUX IaXpaulcTB 1
YHUKHEHHS OTIOJIATKYBaHHS. [HIIIOI0 BaXXTMBOIO MPOOJIEMOIO € HEOOX1THICTh afanTariii
3aKOHOJABCTBA JI0 HOBUX pealliid, 110 BpaXxOBYBaTUME OCOOJUBOCTI Ta MOKJIMBOCTI
WX TEXHOJIOT1H, 3a0€3MeuyI0UH IXHIO JIETaIbHY Ta €(DEKTUBHY 1HTETPAIIiI0 B CUCTEMY
OIIOJATKYBaHHs KpalHU.

Meta mi€i pocaiTHMUBKOI Po0OTH TMOJsATae y BHU3HAYEHHI MOTEHIUANY 1
MO>KJIMBOCTE BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO 1HTENIEKTY Ta OJIOKYEHHY Al OnTuUMi3amii
IPOIIECIB OMOJAaTKyBaHHs, 3a0e3MeueHHs] OUIbIIoi €(PEeKTUBHOCTI Ta MPO30pPOCTi B
poOOTI MOATKOBUX OPTaHiB, a TAKOXK Y BUSBICHHI MOXKJIMBUX MEPEIIKO/I.

Buxnan ocHoBHoro martepiany. CydacHUM CBIT XapaKTEPHU3Y€EThCSI CTPIMKUM
PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH, SIK1 3/1aTHI KapIMHAJIBHO 3MIHIOBATH TPAAMIIINAHI TIIXO0IU 10

OaraTteox cep KHUTTS, BKIIOYAIOUM cucTeMy omnogaTkyBaHHs. ITyunuil iHTenekrt
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(IIT) Ta OmoK4YelH BXkKe 3aCTOCOBYIOThCS B PI3HMX KpaiHax JIJIsl ONTUMI3aIlii MPOIEeCiB
300py Ta aHajizy NOAATKOBMX JaHUX, IO BIJKPUBAE HOBI MOMKJIHBOCTI JJIst
YKpaiHChKO1 (PICKaIbHOI CUCTEMH.

Texnosnorii LI mMoxyTh OyTH BHKOpPHCTaHI JJIi aBTOMAaTH3aIlll PYTHHHUX
3aBJlaHb, TAKUX K 00pOOKa MOJATKOBHX JIEKJIapaliil Ta i1eHTU(IKaIlis MOMHIOK a0o
maxpaiictea. B VYkpaiHi, Xxoua 1 TNOBUIbHO, ajie MOYMHAIOTh BIPOBAIKYBATHCS
CUCTEMH, 3/IaTHI aHai3yBaTW BEJHMKI OOCATH MaHWUX IJIs BUSBICHHS TMOJATKOBHX
MOpYIIEHb, 10 MOXE 3HAYHO MIABUIIUTH €(PEKTUBHICTh OJIATKOBUX OPTaHiB.

briokueitn npononye 6e3npereIeHTHUN piBEHb IPO30POCTI Ta 0€3MEKH B 00JIIKY
Ta 30epiraHHi MOAATKOBMX 3amuCiB. BukopuctanHs OJok4eiiHy B VYKpaiHi mjs
MOJIATKOBUX I[1JIe MOKE OTIOMOITH 3alo0IrTH MaHIMyJISAIIsAM 3 JaHUMH Ta 3HU3UTH
PHBUKH KOPYIIIIiI, @ TAKOX CIPOCTUTH MPOLIECH 3BITHOCTI JJIsI TUIATHUKIB TTOIATKIB.

Hapa3si B Ykpaini Bxke iCHYIOTh 1HII[IaTUBH, CIIPsIMOBaHI Ha BrpoBaxkeHHs I
Ta OJOKYeiiHy B mnonatkoBy cdepy [1].Hampuknan, po3risinaioTbesi NPOEKTH
CJICKTPOHHOTO HAJICHJIaHHS JOKYMEHTIB, IO MOXYTh BKItodatu enementu LI mis
MePEBIPKU JOCTOBIPHOCTI JTAHWX, & TAKOXK OJIOKUEHH /I 3a0€3MeUeHHS He3MIHHOCTI
3amuciB [2]. [HIIUM TPHUKIAIOM € MOKJIMBICTh BHUKOPHUCTAHHS OJOKYEHHY IS
CTBOPCHHSI HAJIMHOT CHCTEMH BEIICHHS IOJATKOBUX PEECTPIB, sika O 3abe3medmia
HEMOXJIMBICTH iX MIAPOOKH Ta HECAHKITIOHOBAHOTO IOCTYITY, TUM CAMHM TI1IBUIITY FOUH
JOBIPY J10 TTOJAATKOBOI CUCTEMU KpaiHu [1].

Hespaxkatoun Ha notenmian LI ta 610kueiiny, iCHYIOTh BUKIIUKH, ITOB'A3aH1 3 X
BIIPOBA/DKCHHAM, TaKl K HEOOXITHICTh PO3pOOKHM IpaBoBOi 0aszu, 3a0e3MeueHHS
3aXUCTYy TMEPCOHATBHUX MAHWX Ta YHUKHEHHS TEXHOJOTIYHMX DPH3UKIB, TaKHX SK

nomuiiku B anroputmax Il abo BpaznuBocti 61okueiiny [2].
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AKLL0 roBOopuUTU B LINTIOMY, AK BU BBaXKaeTe, noAil B YKpaiHi po3BMBalOTLCA Y
npaBunbHOMY Y HenpaBUNbLHOMY HanpAMI?

— ¥ npaBwnbHOMY HanpAMi  — Y HENpaBWNbEHOMY HaNpAMI — Baxko BionoBicTK

rpyaeHs 202 rpyaeHs 2022 niotvid-bepeaeHs 2023 Tpaseds 2023 nvneds 2023 pepeceHs 2023 rpyaess 2023

Pe3aynbTartit COLIOONYHOro OmaTYBaKHe, Wo NPOBOAMAOCA COLIONOTYHO cnyx6oio LjenTpy Pasymkosa cninbHo 3 DoHaoM «LJeMokpaTusHi
iMyiaTieie iMeni Inska Kyvepiea 3 8 no 15 rpygua 2023 poxy. Onurano 2019 pecnoxgenTie sikom Big 18 pokis. TeopeTHyHa noxwbka subipkn He
nepesuwye 2,3%

Puc.] OnutyBaHHsl PeCNOHJIEHTIB INOAO IXHbOI JAYMKH IPO BIPOBAJXKECHHS

AIZKATAJI-TEXHOJIOTIN Y Cy4YacHil MOAATKOBIN cucTeMi YKpaiHu.

PucyHok nokasye BiICOTOK PECIIOHJEHTIB B YKpaiHi, SIKi BBaXKarOTh, 110 KpaiHa
pYyXa€eThCs B MPaBWIIBHOMY a00 HEMPaBUILHOMY HAmpsIMKy 3 BrpoBaxeHHsM LI ta
Os0KYeiHy B omojaTkyBaHHl. OnUTyBaHHS BKJIIOYAe BiAMOBiAL 3 moToro 2021 poky

o motuid 2023 poky, 3 TEOPETUYHOIO MOXUOKOI0 BUOIPKH, sika He nepeBuinye 2.3%

[3].

3acTocyHOK “Mos mojaTkoBa” € I1HHOBAIIMHUM PIIIEHHAM, SKE CIPOIIYE
B3a€MO/III0 IUIATHUKIB MOJIATKIB 3 MOJIATKOBOIO cucTeMoro Ykpainu. Lleit MmoO1bHMi
J0JIaTOK JI03BOJISIE KOPUCTYBayaM JIETKO OTPUMYBATH JOCTYII JI0 CBOIX MOJATKOBUX

JaHUX Ta 31MCHIOBATH PI3HOMAaHITHI Omeparlii, He BUXO149H 3 oMy abo odicy [4].

OnHi€ero 3 KIIIOYOBUX TepeBar 3acTOCyHKY “Mos mojiatkoBa” € HOTro 1HTEerpairis
3 eNeKTpOHHUMM KaOiHeToMm Jlep)kaBHOI MOAATKOBOI CHyxOu, Mo 3abe3meuye
Oe3nepepBHUN JOCTYII 10 aKTyalbHOT 1H(POpMAIIi Ta MOXKJIMBICTH IBUJIKO pearyBaTH

Ha MOJaTKOB1 3000B's13aHHS [4].

Hwxue HaBeneHuit nepemk QyHKIIN JaHOTO MOOIIBHOTO 3aCTOCYHKY, SIKUMH
MOE CKOPHUCTATHCS KOXEH KOPUCTYBad, HE3aJeKHO BiJ OIMEpaliifHOi CHUCTEMH

npuctporo (Tabmuus 1).
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Ta6nuig 1.MoskauBocti nronatky “Mos nogaTtkoBa”

Ilopanus 3asB MoOXIMBICT, IIOJAHHS 3a9B HA BHECEHHS 3MIH [0
Hepxasuoro POO

PeecTpanis [Ipomec peecTparlii BOJIOHTEPIB Yepe3 TOAATOK

BOJIOHTEPIB

Oo6aikoBa kapTka CTBOpeHHsS Ta TOAaHHA OOJIIKOBOI KapTKU (h13MYHOL

01011 ocoou

Jexnapamii npo Ilomanns aexnapartiii mpo J0XOAU Ta MAWHOBHM CTaH

JA0XO0aH

MoHiTOpUHT MOHITOPUHT CTaHy PO3PaxXyHKIB 3 OIOKETOM

PO3paxyHKiB

Cmiiara nmoaaTkis MoOXIUBICTh CIUIATU TIOAATKIB 4epe3 1HTErpoBaHi

IUIATIKHI CUCTEMU

BucHoBkmn. IlITyuHuii iHTEIEKT Ta OJOKYEHH MAIOTh BEJIUKHN MOTEHIIAM IS
TpaHcopmarllii CUCTEMH OMOJATKYyBaHHS YKpaiHH, MIPOMOHYIOUYH IMIJBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI, IPO30pOCTi Ta Oe3Mneku. [HTerparis TyYHOTo IHTENEKTY Ta OJIOKYEITH-
TEXHOJIOT1M y CHCTEMY OIOJATKyBaHHS MOTpeOy€e HE JMILIE TEXHIYHUX 3HaHb, aje i
e(eKTUBHOTO CMIBPOOITHULITBA MIXK IEPKABHUMH OpraHaMH, IPUBATHUM CEKTOPOM Ta
EKCIIEPTHOI0  IrpomajchkicTio. IlpaBuiabHa  cTpaTeris  BIPOBAKEHHS  IUX
IHHOBAIIIMHUX PIIIEHh MOXE CHPHUATH 30UIBIICHHIO €()EKTUBHOCTI MOJAaTKOBO1
CHUCTEMH Ta CTBOPEHHIO CHIPUSATIMBOTO CEpEeAOBHUINA JJisi Oi3HECYy Ta 1HBECTHIHN Yy

HaIllli KpaiHi.
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1.

CnucoK BUKOPHCTAHMX JIAKePeJT
“IlepcrieKTUBM  BIPOBA/DKEHHS INTYYHOT'O 1HTEJIEKTY Ta OJOKYEHH-
TEXHOJIOTIM y ToCmoJapchbKoMy CyIOYMHCTBL.” Buina mikona aaBokatypu
HAAY - URL:https://www.hsa.org.ua/blog/perspektyvy-vprovadzhennya-
shtuchnogo-intelektu-ta-blokchejn-tehnologij-u-gospodarskomu-
sudochynstvi .
Bumns, leopriit. “IITyyHuid 1HTENEKT 1 JIFOAWHA: 3aTPO3H 1 MOXKIIUBOCTI.”
Panio CBo0oa, 12 March 2021 -
URL:https://www.radiosvoboda.org/a/shtuchnyi-intelekt-zagrozy-i-
mozhlyvisti/31145992.html .
“ITincymxkn 2023 poky: rpoMajachka ay™mka ...~ @oHn «JleMokpaTHuH1
inimiatuBu - URL:https://dif.org.ua/article/pidsumki-2023-roku-gromadska-
dumkaukraintsiv?fbclid=IwAR3_VvKEIf71tHks9IVcoCpHYHig2w3tP7cOU
WdJIDCSHnI_zUzosrRrwWnVsQ.
“«Mosi mojmaTkoBay — MOOUTBHMI 3actocyHok Bim JIIIC.” ukrainian
intelligent technology - URL:https://uit.kiev.ua/moja-podatkova-mobilnij-

zastosunok-vid-dps/.
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SIK YKPAITHCBKUM BI3ZHEC BU)KUBAE B YMOBAX BIMHHU?

I'oiic IBanHa

cmyoenmka Il kypcy ¢axynomemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumenmy

kepiBHuk: Kymnip Haragis OuiekciiBHa

KaHOUuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MikCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

IlocranoBka mnpoOjemu. OCKUIBKKM YKpaiHCbKUN Oi3HEC 3HAXOJIUTHCS B
YHIKaJbHUX YMOBax, 00 KpaiHa nepeKuBae BiliHY Ta KOH(IIIKT Ha CBOTH TepUTOPIi, LI
CUTYyallii CTaBUTh IIiJ CYMHIB CTaOUIBHICTh Ta Oe3meky Oi3Hec-cepeloBHIIa,
BUKJIMKAIOYU PI3HI TpoOJieMH IS TiAIPUEMCTB Yy BCIX CEKTOpaX EKOHOMIKH:
MOPO/DKY€E PI3HOMAHITHI MPOOJIEMH Ta TEPEIIKOIN ISl MiAMPUEMCTB, BKIIOYAIOUYH
30UTKM BUPOOHUITBA, 3MEHILECHHS IONMUTY HAa TOBapH Ta IOCIYTH, 3HIKCHHS
1HBECTHUIIMHOTO KJIIMATy Ta 3arpo3u 0e3MeKu JJIsl MPaIliBHUKIB 1 MaliHa.

MeTo10 ni€i J0CaiTHUIBKOI POOOTH € CIIPSIMYBAaHHS Ha BUBUYCHHS Ta aHAJI3
TOTO, SIK YKPalHChKI MIANPUEMCTBA aJaNTYyIOThCSl Ta BUXKUBAIOTh Y TAKUX CKIIAJIHUX
yMOBax BIifHM, BU3Ha4yalOYM OCHOBHI (aKTOpH, CTparerii Ta I1HCTPYMEHTH, SKi
JIOTIOMAraroTh iM MPOTUCTOSATH BUKIUKAM. JIOCTIIPKEHHS Ma€e Ha METi JOCIIKCHHS
JUSITBHOCT1 JIepKaBHUX OPraHiB 3 MIATPUMKH Ta CTUMYJIIOBaHHS OI3HECY B yMOBax
BIMHHU.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiangy. VYKpaiHChKME Oi3HEC 3ITKHYBCS 3
Oe3npeleICHTHUMU BUKJIMKaMU 4epe3 BiiHYy, 110 MPU3BEJIO J0 3HAYHUX 30UTKIB,
0COOJIMBO Ha TIOYATKOBHUX €Tamax KOHQIIKTy. 3a naHuMu MiHICTEpCTBa COIiaIbHOT
moTHKH, Maiixke 30% HaceJIeHHST ONMMHMIIOCS 3a MEXKEI0 OITHOCTI, 1[0 BIUIMBA€E Ha
MJIATOCIPOMO’KHICTh TPOMA/ISH 1, BIATIOBITHO, HA TOXOAM MianpueMcTs [1].

Tabmums 1
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IopiBHAJBLHIH aHAJII3 €eKOHOMIYHHUX MOKA3ZHUKIB YKPaiHU Mic/I

MOBHOMACIHITAOHOI0 POCICHKOI0 BTOPTHEHHS

Hoxazuukn | 3minum (2022p.) 3minm (2023p.) | 3MiHM (mepuIKii KBapTaI

2024p.)

BBII Ykpaiau | [Taginas va 30,4% | 3poctanns Ha 5,3 | 3pocranns Ha 4,9% ;

; % ;
177,3 mupa gon. CIIIA

160,5 mupn goin. | 169 wmupa  mod.

CIIA CIIA

[HsIIisS 3pocTaHHs no | [MTagiaus mo 5,1% | 3poctanns 1o 8,6%
26,6%;

PiBeHb 24,2% 67% 67%

O11HOCTI

Iicepeno : cknadene asmopom na ochosi [6],[7] .

3 BWINECHABEACHUX Yy TaOJHWINl JaHUX MOKEMO BIJIMITHTH, 110 HAWBaXIUM
nepioAoM ISl YKPaiHChKOTo O13HECY CTaB MEPIIUA PiK BIMHM pocii MpoTH YKpaiHu
(2022 pix), a gai 3a JOMOMOTOK MIKHAPOJAHOI €KOHOMIYHOI JIOTIOMOTH MOKa3HUKH
cTabuTI3yBaIKCS 1 MINUIM B IUTIOC, X04a ¥ PIBEHBb O1HOCTI 3aJUIIAETHCS 3HAYHHUM,
OCKUJIbKH KYTIiBEJIbHA CIIPOMOXKHICTh HE J03BOJISIE JIIOMSIM MPUI0ATH BCE HEOOX1THE

IMPOJO0BOJILCTBO.

Jns aganTariii 10 HOBUX YMOB, 0arato KOMITaHIN TEperyisiHyJd CBOi Oi3Hec-
MOJIeJIl, 3MIHWJIM JIOTICTUKY Ta 3HAWIUIA HOBI PUHKHU 30yTy. J{1s mo0NaHHs KpU3H
Oi3HEC BIA€TBbCS JO0 PI3HOMAHITHUX CTpaTeriid: Bijg onTuMmizaiii BUTpaT Ta
nepeopieHTalii Ha HOBI PUHKHM 10 LU(POBOi TpaHchopMallii Ta MOIIYKY HOBHUX

¢dopmaTiB poboTH.
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KoMmanii, siki 3MOIVIM IMIBUAKO aJaNnTyBaTUCS Ta MEPEOCMUCIUTUA CBOIO
TUSIIBHICTh, TMPOJOBXKYIOTh PO3BUBATUCS, HE3BAXKAIOYM Ha BIWCHKOBI Jii, 110
JIEMOHCTpPY€E IXHIO THYYKICTh Ta iHHOBariiHui miaxia. Hampukman, kommanis DS
Ukraine, BupoOHHK Oe€3aJIKOrOJbHUX HAIOIB, 31TKHYJACs 3 BTPAaTOK BHPOOHHUIITBA
yepe3 OKymaiiro XepCOHChKOI o00macti, aje 3MOoryia BITHOBUTH poOOTY,
aJanTyBaBUINCh 10 HOBUX peaniii [2].Takoxx reHepanbHUI TUPEKTOP MEIUYHOI
nabopartopii "Eckyma6" Cepriit [sga10mKko po3oBiB, IO KOMIaHIA CTUKajgacs 3
mpoOJeMaMu y JIOTICTHIN, a/Ke peareHTH JJis aHali31B € €BpOINeichKuMU. BaHTaxi
JIOBI'O CTOSUIM B Yeprax Ha KOPOHi, TOMY JaHIFOXKKU MTOCTa4yaHHs OyJIM ONTUMI30BaH1

1 3apa3 BaHTaX1 OTPUMYIOThCS Mai>ke Tak caMO MIBUJIKO SIK JI0 BIMHM [2].

Cepen 0CHOBHMX MpOOJIEM, 3 IKUMH CTUKAEThCA YKPaiHChKUN O13HEC B YMOBax
BilfHH, € THUMYACcOBA BTpaTa BUPOOHUIITBA, MMAJTMBHA KPHU3a, BIATIK I[IJILOBOI ayIUTOPIi
Ta 3HWKEHHS TIATOCIIPOMOXKHOCTI HaceneHHs [4]. KepiBHUKM TPOBITHUX YKPATHCHKUX
KOMITaHIi BU3HAIOTh HEOOXITHICTh ajanTaili O13HeC-MpoIIeCiB Ta 30UIbIIEHHS PIBHS

JIOBIPH Ta MIATPUMKH Cepel MPaIliBHUKIB JIJIs TOI0JIaHHS ITUX BUKIUKIB [5].

VYkpaiHcbkuil Oi3HEC OUIKye Ha HIATPUMKY 3 OOKYy JepiaBH, L0 BKIIOYAE
3HIKEHHS TOJATKOBOIO THCKY Ta pETyJSTOPHOTO HaBaHTaxeHHs. Ynenu €BA
BU3HAYWIA KJIOYOBI mpioputetd Ha 2023 pik, skl nependadar0Th CIPUSHHS
BIJTHOBJICHHIO Ta BiI0OYJI0B1 YKpaiHH, BKJIIOUAIOUN 3AIyYCHHS 1HO3EMHHUX 1HBECTHIIIH
[2].Bxke B Oepe3Hi MHUHYJOro poOKy OyB YyXBaJ€HUM 3aKOH TNIPO MIJIBIOBE
onojiatkyBaHHs 013Hecy. Kpim mporo, Oyino ckacoBano muto 1 [1JIB Ha Bech iMIopT,
K1, OJTHAK, OyJId TIOBEPHYTI B UEPBHI.

VYkpaiHChKiI MIAIPUEMII MPOJOBKYIOTh IIYKATH HUIAXH 71 BYOKUBAHHS Ta
PO3BUTKY. BaXXITMBUM acIeKTOM € MIepeOCMUCIICHHS POl Iep>KaBu B Oi3HEC-TIpoIiecax
Ta ONTUMI3AIliSl PErYJISATOPHOTO CEPEOBUINA /IS TOJETIICHHS BeJACHHS Ol3HECy B

yMoOBax BIiHH [1].

29



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

(v % go BignoeigHO20 KBAPTAAY NONEPEGHLO20 POKY)
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PeanbHuu BEII 3 YypPaxyBaHHAM Ce30HHOI0 beIKT{)py
(IV xB. 2022 no III xe. 2022) smeHWIMBCH Ha 4.7%

Puc 1. Peanbunii BBII 3 ypaxyBaHHAIM Ce30HHOTO (pakTopy
(1V kB. 2022 no 111 kB. 2022) 3MenmuBcsa Ha 4.7%

PucyHok nokasye kBapTajibHy 3MiHYy peanbHOoro BBII Ykpainu y BigcoTkax 3a
2022 pik, JeMOHCTPYIOYH €KOHOMIYHUH CIaJl 3 ypaxyBaHHSIM CE30HHOTO (akTopy. Y
TpetboMy kBapTasii 2022 poky BBII BnaB Ha 30,8%, a y 4yeTBepTOMYy KBapTaji - Ha
31,4% nopiBHsiHO 3 BianoBigHuMH kBapTaiamu 2021 poky. IlopiBHsiHO 3 TpeTiM
kBaptaioM, naainas BBII y uerBepTromy kBapTaini 2022 poky ouiHwoerses y 4,7% 3
ypaxyBaHHsIM c€30HHOTO (akTopy [3].

BucHoBku. BuctosBimm y HaWCKpyTHIII JJIs A€p>KaBH 4YacH, YKpPaiHCHKUN
O0i3HEC He 3Ja€Tbcd Ta TMPOJOBXKYye OyayBaTH IUIaHM Ha MailOytHe. Bin
IPUCTOCOBYETHCS 1O BUKIIUKIB, IITyKAa€ HOBI MOKJIMBOCTI 1 CTpaTerii, CIUPaloyuch Ha
pecypcu, 1HHOBaIli Ta MIATPUMKY Trpomancbkocti. lle cBiguuth mpo cury
YKpaiHCHKOTO MIJNPUEMHUIITBA Ta BIpy B MalOyTHe KpaiHu [2].YMOBHU BiliHU He
CIPUSIOTH 3HAYHOMY €KOHOMIYHOMY 3pOCTaHHIO, TPOTE BAXKIMBO HE MOKIAIaTH PyK—
Tpeba aKTUBHO JISITH B MEXaX MOXKJIMBOCTEH 1 BUKOPUCTOBYBATH HAsIBHI MOMJIMBOCTI
Ha TOBHY MOTYXHICTh .CTpaTeriuie nepeocMHCIICHHsS Oi3Hec-Mojenel, HudpoBa

TpaHchopmarlisi Ta MATpUMKAa 3 OOKy (IHAHCOBUX IHCTHTYIIH € KIFOYOBUMH
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(dhaxTopamu, SIKi AOMOMArarTh MIANMPUEMCTBAM BUCTOSITU B YMOBaX BIMHM Ta HaBiTh
3HAUTH HOBI MOXJIMBOCTI A0 po3BUTKY [l].Ilepemora mpwuiine, pazoMm 3 Hew—

BIJTHOBJICHHS, IIABUILIEHHS J0OPOOYTY 1 HOBI IIaHCH JJIsi PO3BUTKY Oi3HECY.

CnucoK BUKOPUCTAHHUX [IZKePeJ

1. “SIk ykpaincbkuii 0i3Hec BmxkuBae B ymoBax BiiHu?.” Visit Ukraine — URL:
https://visitukraine.today/uk/blog/1810/how-does-ukrainian-business-survive-
the-war .

2. “Yac myst poOOTH: SIK BIJHOBJIIOBABCS Ta aJlallTyBaBCS YKpAaiHChKUH Oi3HEC 3a
pik BiiHn.” YHIAH - URL:https://www.unian.ua/economics/finance/chas-
dlya-roboti-yak-vidnovlyuvavsya-ta-adaptuvavsya-ukrajinskiy-biznes-za-rik-
viyni-12154170.html .

3. “Ilaminas BBII y 4 kBaprani MuHynoro poky ...” ExoHomiuHa mpaBma —
URL:https://www.epravda.com.ua/news/2023/03/13/697983/.

4, “bnor - Bukiuku, THy4KiCTh Ta TpaHcdopmallis Oi3Hecy IMija yac BidHU.”
VYkpainceka akanmemis migepcrBa — URL:https://ual.ua/ua/blog/news/biznes-
yakyi-nablyzhaye-nashu-peremogu .

5. “Illo BimOyBaeTbcs 3 yKpaiHChKMM Oi3HecoM Ha Apyruil pik BiitHH?.” Visit
Ukraine — URL:https://visitukraine.today/uk/blog/3177/shho-vidbuvajetsya-z-
ukrainskim-biznesom-na-drugii-rik-viini .

6. «Pict peanbHoro BBII VYkpainm y Oepe3ni crtaHoBuUB Maibke 5%» —
URL:https://minfin.com.ua/ua/2024/04/19/125321970/ .

7. ,,JIBl TpeTuHM YyKpaiHLIB >KUBYTh 3a MEXEW OI1NHOCTI, — aeMorpapuHs’ —
URL:https://uworld.news/amp/news/dvi-tretyny-ukraintsiv-zhyvut-za-
1005930.html
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®OH/IOBI BIP’KI HA MI’KHAPOJIHOMY ®IHAHCOBOMY
PUHKY

I'pomoBuyk Beponika

cmyoenmxa I kypcy gaxynomenty miscHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkutl nayionanvhuil yHieepcumemy

kepiBHUK: Kymnip Harais OanexciiBHa

KaHOUuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm xageopu MidNCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumenmy

IlocranoBka mnpodsemn. DoHmoBI Oipki TrpawTh BaXIUBY pOJb Ha
MDKHapoAHOMY (piHaHCOBOMY pHHKY. BOHM € MaiinaHunkamu, Jie Tpeiaepu MOXYThb
KyIyBaTH Ta IpOJiaBaTH akiiii, oOsiraiii, TOBapu, BajlOTy Ta 1HII (IHAHCOBI
iHCTpyMeHTH. Ha MiXKHapoJHOMY piBHI ICHY€ KUTbKAa BETHKUX (DOHAOBUX OIpK, €
TOPTYIOTHCS I[1HHI TTallepy KOMITaHi#i 3 yChOT'O CBITY. Y CydyacHHX YMOBax rio0aizarii
€KOHOMIKM (OHIOBI OipKi CTalOTh I[EHTPAIHBHUM €JIEMEHTOM MIXHAPOJIHOTO
(iHaHCOBOrO pPHHKY. IXHe 3HaueHHs monsrae B 3a0e3ledyeHHI MOMJIMBOCTEH s
TOPTiBJIl PI3HOMAHITHUMH (PIHAHCOBUMHU IHCTPYMEHTAMHU Ta BIIKPHUTTS JOCTYIY IO
KamniTajay /Ui KOMIIaH1{ 3 pI3HUX KpaiH.

Meta pociaifKeHHsI - JOCHIIATA Poyib (OHAOBHX OIpK HAa MIKHAPOIHOMY
(hiHAaHCOBOMY PHMHKY 3 ypaXyBaHHSM iXHbOI BaXKJIMBOCTI JJISI TI100QJIbHOI €KOHOMIKH
Ta 1HBECTOPIB.

Buxiaa ocHoBHoOro marepiaiy. bipxka - 11e opra”izoBaHud pUHOK, Ha SIKOMY
3MIMCHIOIOTBCS OTepallii KyIMiBIi-IPOJaKy TOBapiB 1 MOCAYT 4epe3 4JeHIB OipiKi.
®oHgoBa Oipka, sIK YaCTUHA LIbOTO PUHKY, (PYHKIIIOHYE SIK aKIIOHEPHE TOBAPUCTBO,
30MparYu IMOMUT 1 MPOIO3UIII0 I[IHHUX mamnepiB 1 GpopMyroun ix OIp>KOBHUM Kypc
BIJIMOBIJIHO /10 3aKOHOAAaBCTBAa Ta cTaTyTy. DyHKIi QOHIOBUX OipK BKIIOYAIOTH

1iHOBe (OpMyBaHHS, TPOTHO3YBAHHS, OpraHi3alliiiHy JiSUTBbHICTh, HaJIaHHS
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iH(opMallii Ta peryjaroBaHHS 3a JIOTIOMOIOK0 MPaBuUJ, 3a3HAUYCHUX Yy 3akoHi. Hapasi
(GhoHI0BUM PUHOK YKpaiHM NEepekKuBa€ 3MIHM Y MPABOBOMY TIOJII, ajie 3aJIUIIAl0ThCs
HEPO3B'sI3aHUMU NMPOOJIEMH, TaKl K 3aXHUCT MIPAB IHBECTOPIB, PETYIIOBAHHS BAIFOTHUX
omepariiid, 30UIbIICHHS KamiTami3amii Ta JIKBIJIHOCTI PHUHKY, CTBOPCHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO HAaIllOHAJIBHOTO (OHJOBOIO PHHKY Ta 1HINI aCMHEKTH,
MOB's13aH1 3 PO3BUTKOM (PIHAHCOBOT'O PUHKY Ta TI00ati3alli€ro.

Y cydacHOMy CBITi, JIe¢ €KOHOMiKa CTa€ Bce OUIBII TIJ100aai30BaHOIO, POJIb
doHmoBUX OipK HA MDKHApPOAHOMY (IHAHCOBOMY pPHHKY CTa€ HaJI3BHYANHO
BKJIMBOIO JUIsI PO3YMIHHS Cy4aCHUX TEHJCHIIIM Ta MPOIECIB, 110 BiIOYyBaIOTHCA Y
ro0anbHI  eKoHoMIIl. JlochipkeHHsT BIUIMBY Ta poji LIUX OIip)X BUMAarae
KOMIUIEKCHOTO MIJIXOy, SKHH OXOIUTIOE €KOHOMIYHI, (h)IHAaHCOBi, TEXHOJOTIYHI Ta
PEryJsiTOPHI aCTIEKTH.

®onaoBi OipKi € LEHTPaTi30BaHUMHU PUHKAMHU, J1€ BIIOYBa€ThCS KYMIBIA Ta
NpoJaX MIHHKUX MarnepiB, TAKUX SK aKIlii, o0miraiii, Ta iHII (1HAHCOBI IHCTPYMEHTH.
Bonu BifirparoTh KJIHOYOBY poJib y (PiHAHCOBIM cuCTeMi, 3a0€3MeUy0YH JIIKBIIHICTb,
dbopMyBaHHS I1iH Ta 3a0€3MeUeHHs TPO30POCTI HAa pUHKY. DPOHIOBI OipKi CTBOPIOIOTH
MEXaHi3M, KU JT03BOJIIE KOMIIaHISM 3aJlydaTd KalliTajl Ta iHBecTopaM €(eKTUBHO
PO3NOAUIATH CBOI (iHAaHCOBI pecypceu [1].

Takox (oHI0BI OipXKi € BaXKIMBUMH IHCTPYMEHTaMHU JIJIs1 PO3BUTKY €KOHOMIKH,
BOHM BIUIMBAIOTH Ha PI3HI acleKTH (PIHAHCOBOI CHUCTEMM Ta 3arajlbHUil CTaH
eKOHOMIKH. Po3risiHeMo netanbHilIe AesiKi KIOYOBI acleKkTd iX BIUMBY. [lepimm
€JIEMEHTOM € 3aJTy4eHHs KalliTary Ta iHBecTuilii. Kommnanii, 1110 BUITyCKarOTh akiiii abo
oOdmirarlii Ha OIp>Ki, MalOTh MOKJIMBICTb 3aJTy4UTH (DIHAHCOBI PECypCH ISl PO3BUTKY
Ta peanizauii HOBUX MpoekTiB. lle crmpuse CTBOpEeHHIO HOBUX POOOYMX MICIIb,
PO3BUTKY TEXHOJIOT1H Ta CTUMYJIIOE €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS.

JpyruMm eneMeHTOM € epeKTUBHE po3moJuIeHHs Kamitany. lnsxom Toprismi
IIHHUMH TIariepaMyd Ha PUHKY IHBECTOPHU CHPSIMOBYIOTH CBOi (DiHAHCOBI pecypcH B
HaWOUIBII MPOAYKTHUBHI CEKTOPU Ta MpoekTu. Lle cipusie miaBUILIEHHIO €PEeKTUBHOCTI

BUKOPHCTAHHS KaIiTaly Ta 3pOCTaHHIO BUPOOHHIITBA.
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HacTynHuM € cTUMyIIIOBaHHS IHBECTULIIMHOI aKTUBHOCTI. |HBECTOpH 1IyKarOTh
MOXJIMBOCTI JUIsl OTPUMaHHS MpHOYTKY Yepe3 1HBECTYBaHHs B IIIHHI Tarepu, IIo
CHpUs€ 3aJTyYCHHIO T0AaTKOBUX (hIHAHCOBUX PECYPCIB y PO3BUTOK €KOHOMIKH Ta HOBI
cekTopu. DOHIOBI Oipki CHPHUSAIOTH PO3BUTKY (hiHAHCOBOI 1H(MPACTPYKTYpH Ta
3a0e3Mevyyl0Th BUCOKUH PIBEHb IPO30POCTI HA pUHKY. BoHM BUMararoTh Bijl KOMIaHii
nyOaiuHOi (piHAHCOBOI 3BITHOCTI Ta JOTPUMAHHS CTaHIApTIB AoOpodecHocTi. Lle
Cripusi€ 301IbIIICHHIO JOBIPH 1HBECTOPIB Ta 3aTyUYCHHIO OUIBIIOI KIJTLKOCTI KarmiTaly B
eKOHOMIKY. Takox (hoH/I0BI OipX1 € OCHOBHUMHU T'paBLSIMU Ha (pIHAHCOBOMY PHUHKY,
BOHU CTBOPIOIOTH YMOBH [IJIsl peaiti3allii pi3HOMaHITHUX (pIHAHCOBHUX OIepalliid Ta
CHOPUSIOTh PO3BUTKY (IHAaHCOBUX IHCTpyMeHTIB. lle mdo3Boisise i1HBecTOopam Ta
KOMIIaH1sIM 3/1IICHIOBATH Omepallii 3 pu3UKOM Ta 3a0e3neuye cTabiIbHICTh (P1HAHCOBOT
cuctemu [2].

®ona0B1 6ipXkKi TAKOK MAIOTh 3HAYHUN COL1aIbHUM BIUIUB, CHPUSIOUN PO3BUTKY
(iHaHCOBOI TPAMOTHOCTI cepel HaceleHHS. BOHM CTBOPIOIOTH MOMJIMBICTBH IS
1HBECTYBaHHS MJIi LIMPOKOro Koyia oci0, mo crpusie (opMyBaHHIO (DIHAHCOBOI
KyJbTYypU Ta BiAMOBIAAIbHOTO KepyBaHHS (inancamu. Kpim toro, GoHm0B1 Oipki €
BOXKJIMBUMU JDKEpeJlaMHM TMEHCIHHUX Ta 1HBECTUIIINHUX (POHIB, SKI 3a0€3MeuyroTh
(biHaHCOBY CTaOUIBHICTh JJIs1 HACEJICHHSI.

Po3BunyTi Ta cTab1IbHI (HOHAOBI PUHKH MOXKYTh 3MEHIITUTH PU3UKH (DIHAHCOBHUX
KpU3 Ta COPUATH MAKPOEKOHOMIUHIN cTabiiabHOCTI. Lle BigOyBaeTbes uepe3 Oiibl
e(eKTUBHUN PO3IMOALT KaIiTaly, IPO30PICTh Ta HAAIMHICTH (PIHAHCOBOI CHUCTEMHU, a
TaKoK 30UIbLIEHHSM BIUIMBY Ha PETyJIIOBaHHS PHUHKIB KamiTany Ta (IHaHCOBOI
nomTukd. GoHAO0BI O1pKi COPUSIOTh CTUMYJIFOBAHHIO 1HHOBALIA Ta TEXHOJOTTYHOMY
nporpecy. Kommanii, 1o MaroTh JOCTYI O KamiTaly yepe3 PUHOK I[IHHUX Marepis,
MOXXYTb 1HBECTYBaTH Yy JIOCHIIKEHHS Ta po3poOKM HOBUX TexHousorii. Lle cnpuse
CTBOPEHHIO KOHKYPEHTOCHPOMOKHUX MPOAYKTIB Ta TMOCIYr, IO IiJIBUILYE
e(eKTUBHICTh EKOHOMIKH B I[iIoMy [3].

Cranom Ha 2024 pik CBITOBMIl PUHOK I[IHHUX IMAafepiB XapaKTEPU3YETbCS

HAaCTyITHUMH TeHI[eHHiﬂMI/II

34



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

TexHoJIOT1YH1 1HHOBAITIi: PO3BUTOK TAKWX TEXHOJIOTIH, SK IITYYHHH 1HTEJEKT,
OJIOKYEHH Ta aHATITUKA BEIUKUX JAHUX, MOKE 3HAUYHO BIUIMHYTH HA CTpATerii
TOpriBii, €QEeKTUBHICTb PUHKY Ta BHUHUKHEHHS HOBUX (PIHAHCOBHX
1HCTPYMEHTIB.

JlemorpadiuHi 3MiHU: CTapir0yYe HACEIICHHS B 0araTh0X PO3BUHECHUX KpaiHax Ta
3pOCTaHHS CEPEIHBOTO KJacy B KpaiHax, 10 PO3BUBAIOTHCS, MOXKYTh BILUIUBATU
Ha TMaTepHU CIOKUBAHHS, IHBECTHUIIIMHY MOBEAIHKY Ta IOIMUT Ha Pi3HI TUIU
I[IHHUX TamepiB.

3MIHM B peryJIlOBaHHI: 3MIHU Yy (DiHAHCOBY 3aKOHOJIAaBCTBI, SIK BHYTPIIIIHI, TaK 1
MIKHApO/IHI, MOKYTb BIUIMBATH HA JIKBIAHICTh PUHKY, MPAKTUKU YIPABIIHHS
PU3MKAMHU Ta CTPYKTYpY (PIHAHCOBUX PUHKIB.

BincoTkoBi cTaBkM Ta TpoIIOBa MOJITHKA: J1i IEHTpaJIbHUX OaHKIB, Takl SIK
3MIHM B TMPOLEHTHUX CTaBKax Ta MpOrpamMH KUIbKICHOTO MOJIETIICHHS,
BIUTMBAIOThH HAa BAPTICTh MO3MK, I[IH HA AKTUBH Ta MOBEIIHKY 1HBECTOPIB.
diHaHCOBa MOBEIHKA: TICUXOJOTIYHI (paKkTOpH, CTagHa MOBEAIHKA Ta HACTPIM
PUHKY MOXKYTb MIPU3BOJIUTH J0 MEPIOAIB ippallioHaTILHOTO €KCTa3y a0 MaHiKH,

110 BIUIMBAE HA L[IHU aKTUBIB Ta BOJATHIIbHICTh PUHKY.

3a OCTaHHI POKH CHOCTEPIraeThCs CTIMKE 3pOCTaHHs KamiTallizawii TpOBiTHUX

donaoBux Oipxk cBiTy. lle moB's13aHO 3 HHU3KOKO (HAKTOPIB, TAKUX SIK CIPUATINBA

MaKpOEKOHOMIYHA CHUTYyallisl, MOJITUKAa CTUMYJIOBAaHHS LEHTpPaIbHUX OaHKIB Ta

3pOCTaHHS 1HBECTUIIIITHOT aKTUBHOCTI [4].

HasBHicTh GOHAOBHUX O1pK MOKpAIIy€e JIKBIIHICTH IIHHUX NANepiB, IO CIIPUsE

3HM>KEHHIO BapTOCTI KariTany Juis koMnadid. Koiau akiii komnaHii JIerko KymyBaTH

Ta MPOJIaBaTH Ha BIIKPUTOMY PUHKY, 11€ 3MEHIIY€ BapTICTh BUTPAT Ha 3aIyYCHHS

KamiTaly depe3 ewicito akiiid. DOHI0BI OIpKi CTUMYJIOIOTH MiANPUEMHULIBKY

aKTUBHICTh Ta 1HHOBAIlli, CIIPUSIOYM PO3BUTKY HOBUX TEXHOJIOTIH Ta MPOIYKTIB.

Komnanii, mo 3aay4daroTh Kamitaja Ha Oip)Ki, MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH Il peCypcHu

JUTsl BIIPOBAJPKEHHSI HOBUX 171€#1 Ta pO3pOo0OoK.
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®don10B1 OipKi CIIPUAIOTH CTBOPEHHIO 0araTCcTBa yepe3 3pOCTaHHS IiH IHHUX
TarnepiB Ta BUILIATY AUBIJEH1B. [HBECTOPH, SIK1 y4acTh B oniepaliisax Ha O1pxki, MOXKYTh
oTpuMaTth TPHOYTOK 31 CBOIX I1HBECTHIIH, M0 CHPHUSE MIABUIICHHIO IXHBHOTO
(iHAHCOBOTO CTaHy Ta KUTTEBOro piBHA. HasBHICTE (QOHAOBUX OIpK cHpuse
301IBIICHHIO KOHKYPEHIIIT Ta €(eKTUBHOCTI Ha pUHKY. KOHKYpEHIIisl MI>K KOMIaHIsIMH
3a KamiTaj 1HBECTOPIB MPUBOAMUTH 1O MOKPALIEHHS YIPaBIIHHS Ta €PEKTUBHOCTI
TUSIIBHOCTI, IO COpPHSE PO3BUTKY €KOHOMIKH B Iiiomy. Po3BuHeH1 (HOHIOBI Oipxi
PUBEPTAIOTh 1HO3EMHHUX 1HBECTOPIB Ta CTUMYJIIOIOTh MIKHAPOJHI 1HBECTHULII Ta
excriopt. Lle cripusie po3BUTKY MIDKHAPOHUX €KOHOMIYHHMX BIJHOCHH Ta 301JIbIIIEHHIO
00CAriB TOPTiBJII TOBAPaMU Ta MOCIYTaMHU.

Otxe, QoHaoBI Oipki BIOIrpalOTh OaraTOrpaHHy poJb Yy MIXKHApOJHOMY
(1HaHCOBOMY PUHKY, CIPHUSIIOUYM PO3BUTKY OI13HECY, €KOHOMIKM Ta 1HBECTHUIIIMHOI
AKTUBHOCTI

BucnoBku. bipxa - 11e HekoMepIiiHUN PUHKOBHM MeXaHi3M, a00 CKJIagoBa
OpraHi30BaHOI0, PETYJSPHO AIIOYOTO PUHKY TOBApiB 1 MOCIYT, /€ MPOBOASATHCS
pizHOMaHiTHI omepaiii. [TorsTTs "dbongoBa Oipka" TPaKTyeThCS PI3HUM UYHWHOM B
3QJIEKHOCTI BiJy emoxu. Ha mouaTkoBoMmy erami BOHA BBakajacsi OCOOJUBUMU
MICIISIMH, JIe 30Mpaucs PO aBIli Ta MOKYIIII I[IHHUX TMarepiB, 1 1€ yKIaTAINUCS YTOAH
mo10 KymiBii-npoaaxy. @onmgosa Oipxa mpeacTaBisie COO0I0 IEBHUM OpraHi30BaHHMA
PUHOK, /1€ BJIACHUKHM LIHHUX TNanepiB NpOBOJATH YroAW 4epe3 4jieHIB Olpki, sKi
BUCTYMAIOTh TOCEpeAHUKaMH. TakuM uuHOM, (OHAOBa OipKa € aKI[iOHEPHUM
TOBAPUCTBOM, 1110 30Mpae MOMUT 1 MPOTIO3UIIIIO I[IHHUX TaIepiB, Cripuse GopMyBaHHIO
iX OIpP>KOBOT0O KypCy Ta 3/IIMCHIOE CBOKO JISUTHHICTH BIAMOBITHO /10 3aKOHOJIaBCTBA,
CTAaTyTy 1 IpaBHJI O1pKI.

OyHkii (oHIOBUX OIpX BKJIOYAIOTH I[IHOBE (POPMYBaHHS, MPOTHO3yBaHHS,
oprasizaiiiiHy po6oty, iH(opmalliiHe HaJaHHS Ta PETYJIIOBaHHS 3a JOMOMOTOIO
npaBuJ, BcTaHOBIeHUX Yy 3akoHi "[Ipo 1inni manepu 1 poumoBy 6ipKy". OOOB'SI3KOBI
MpaBuja 3aCTOCOBYIOTHCA JIO YYacHHUKIB (DIHAHCOBOTO PHUHKY, TaKUX SK YJICHH
dbonaoBux OipxkK, ydacHUKH (GOHAOBHX TOpPriB, emiteHTH. DoHIOBa Oipka Mae

CKJIQHUM CTaTyT, SIKUM CXBAJIOETHCA BUILKUM OPraHoM 1 € YYaCHHUKOM (POHIOBOIO
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PUHKY, a TaKOX 3alMaeThCsl OpraHizalli€lo TOPTiBJII Ha I[bOMY PUHKY. DOHIOBUMI
PUHOK YKpaiHM MepekuBa€ 3HAUHI 3MIHM Yy MPABOBOMY TIOJII, aj€ 3aJIMIIAIOThCS
HEBUPIIIEHUMH NUTAaHHS, TakKi K IiJBULICHHS 3aXHUCTy MpaB 1HBECTOPIB, BaIIOTHE
peryJifoBaHHs, 30UIBIICHHS KamiTami3amii Ta JIKBIAHOCTI (POHIOBOTO PHHKY,
CTBOPEHHSI KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOTO HAI[lOHAIBHOTO (DOHAOBOTO PHUHKY Ta 1HII
NUTaHHS, TOB'SI3aHI 3 PO3BUTKOM (PIHAHCOBOTO PHHKY B YyMOBax riobai3ailii,
YJAOCKOHAJICHHS YMOB 1 PaBUJI JEP>KaBHOTO PETYJIIOBAHHS Ta HATJSAY Ha POHIOBOMY

PHUHKY, PO3BUTOK PUHKY JI€PUBATHUBIB Ta 1H.

Cmamucmuuyni 0ani 83ami 3 ddxcepena [5].
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50 YEARS OF

Global Stock Markets

Here's how equity markets have evolved over time,
according to analysis from Credit Suisse.
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Cmamucmuuni oaui 83ami 3 Oxcepena [6].
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JIAJBHICTD MIZKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX
OPT'AHI3AIIIA CUCTEMH OOH HA CYUYACHOMY ETAIII

JayxeBcbka Mapisi-AHacracis

cmyoenmxa |l kypcy gaxyromenmy miscHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanvbruil yHieepcumemy

kepiBHUK: Kymnip Harauis OJiekciiBHa

KaHOUuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumenmy

MixHapoHI €KOHOMIYHI OpraHi3aiii 3apa3 3ailMaloTh TOJOBHE MiCIle B
iHTerpaiiitnomy nporeci. BoHH BCTaHOBIIOIOTH MEBHY CTaOUIBHICTH y BaJIOTHO-
PO3paxyHKOBHUX OMEpallisix; CIYryloTh peryjasaropaMu (iHAHCOBUX BIJHOCHH MIXK
KpaiHamu; 30Mpar0Th, ONMPAIlLOBYIOTh Ta aHANI3YIOTh 1H(pOpPMAIIii, 010 TCHICHIIIH
PO3BUTKY 1 CTBOPEHHSI PI3HUX PEKOMEHJAIlN 3 HaBaXIMBIIIHUX MPOOJIEM CBITOBOIO
€KOHOMIYHOT'O TOCIIOJIaPCTBA, MPOBOIATH MOHITOPUHT 32 NIsUTBHICTIO KpaiH, HAJAI0Th
KOHCYJIbTAIlll, YMM BIUIMBAIOTh Ha EKOHOMIUHY IMOJITUKY JepkaB. Haiioumpin
PO3BUHYTUM OPraHOM, IIOJI0 MIATPUMKH O€3MEKH Ta MHUPY, PO3BUTKY PI3HOTO POAY
CHIBIpalll MDK Jep)KaBaMH, BPETYJIIOBaHHS Ta 3amo0iraHHs mpobiieM B MEBHHUX
rany3sax QyHkuionyBaHHs kKpaid € Opranizauis O6’eqnanux Hariit (OOH). [1]

CrnemianizoBani ycranou OOH € caMOCTITHUMM MI>)KHapOAHUMU OpTraHi3allisiMH,
SK1 CTBOPEHI 3a CHEIllaJbHUM JIOTOBOPOM Ta MAlOTh BJIACHHWM CTaTyT, CTPYKTypy Ta
oromker. lle rmobGanbHi opranizaiii, SKi MalwTh IpalloBaTd B TEBHIM Taily3i
MIDKHApPOJIHO1 JisIbHOCTI, mianucatyd yroay 3 OOH mnpo cnineHy poOoTy, MOBa)kaTu
NPUHILIMIIKA Ta MpaBa HApOMIB, BUPIIIYBATH MPOOJIEMU CBO€I KOMIETEHIIII, CIIPUITH
€KOHOMIYHOMY Ta COIlaJIbHOMY PO3BUTKY KpaiHW. 3arajiom, Taki yCTaHOBHU MOJJICHI
HAa TPU OCHOBHI TPyNH B 3aJIEKHOCTI BiJ HampsSMKY CBO€i MISJIBHOCTI: Mepiia —

CHeIlali30BaHl YCTAHOBH EKOHOMIYHOTO XapakTepy, JApyra - COLIaJbHOI
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CIIPSIMOBAHOCTI, /10 CKJIaay TPEThOi I'PYIH BIAHOCATHCS YCTaHOBH, chepa MisUIbHOCTI
SIKUX, OXOIUTIOE KYJIbTYPHO-TYMaHITapHUM acrekT. [2; 3]

Opranizauis O6’egnanux Hamiit 3 mpomucinoBoro po3sutky (FOHIZAO) — me
crietianizoBana arexilis OOH, ska cripuse TMHAMIYHOMY PO3BUTKY ITPOMHCIOBOCTI i
ekoHOoMikH KpaiH cBiTy. OcHoBHUM OaueHHssM FOHIJIO € cBiT 6e3 rosomy Ta 61HOCTI,
MIPOMUCIIOBICTH MPOLIBITA€ Ta PO3BUBAE EKOHOMIKY, BIOCKOHAJICHHS TEXHOJOT1H 0e3
IIKIJIMBUX BUKHUJIB, MOKPAICHHS PIBHS KUTTS JUIsl JIFOJICTBA Ta MOro ManlOyTHIX
MOKOJIIHb. 3Ba)Kal0UM Ha CydacHl MOAll, OCHOBHHMH HAaINpsIMKaMU MisUTHOCTI €:
CHPUSHHS CTIIKOMY PO3BUTKY, JOTPUMAHHS MI)KHAPOJHUX KOHBEHIIN 1100 MUTaHb
€KOJIOT11, TOCATHEHHS T'e€HJEPHOI PIBHOCTI, CTUMYJIIOBAaHHS 1HBECTHUIIIM, 3MEHIIICHHSI
O1IHOCTI Ta roJjiofly, 30UIbIICHHS] YAaCTKU KIHOK 1 MOJIOJl y MPAKTUYHIN MisITBHOCTI,
3MEHIIICHHS] IPOMHUCIIOBOTO 3a0pyJHEHHS, 3a0€3MEeUeHHsI IOCTYIy 0 TEXHOJIOTIN Ta
IHHOBAIlI, MIATPUMKA COIIATbHO-€KOHOMIYHOTO BITHOBJICHHS MICHS TaHaeMIi
COVID-19. Jlna nocarnenHs Bcix cBoix 3aBmanb, FOHIJIO B 2015 pori cminbHO 3
yciMa 1HmUMH KpaiHamu-uieHamu OOH, yxpamwiu [lopsimoxk AeHHUN CTamoro
po3BuTKy Ha niepioa A0 2030 poky. /i mocuneHHs rio0aabHOTO MapTHEPCTBA 0YyII0
cTBOpeHO 17 1iyieH, K1 € TOTY>KHUM 3aKJIMKOM JI0 Jiil JJIsI BCIX KpaiH CBITY. [4; 5]

Mixuaponuuii Bamotauii o (MB®D) - rmobanpHa crnerianizoBaHa yCTaHOBA
OOH, sika BCTaHOBJIIOE CTAHIAPTH JJI TJI00ATBHOT €KOHOMIKH 3 METOI0 €KOHOMIYHOTO
3MIIHEHHS JIEpKaB, CIIpUsi€ 301IBIIICHHIO PIBHS 3aMHITOCTI Ta 3MEHIIIEHHIO O1HOCTI B
yChOMY CBITI, 3a0e3medye MiKHAPOJHE BATIOTHE CIIBPOOITHUIITBO Ta MIKHAPOJHY
toprisito. 3a3Buyaii, MB® Hagae mo3uku KpaiHam, sIKI MEPEKUBAIOTh €KOHOMIYHI
Kpu3n ab0 MaroTh MpOoOJIEMHU 3 30BHINIHBOIO TOPTIBJICIO Ta IUIATIKHUM OajJaHCOM.
KoskeH yuacHUK MOXe Bifpa3sy 3amo3u4uTd A0 25 BiJICOTKIB CBO€i KBOTU. [lo3ukmu
KpaiHaM 3 HU3bKUM PIBHEM JI0XOJly MalOTh HYJbOBY IPOLIEHTHY CTaBKY. 3 MOMEHTY
BroprHeHHs Pocii B Ykpainy MB® cxBanu 41 3anut Bif 38 KpaiH-4JIeHIB 00
HOBHUX (PIHAHCOBHUX 3000B’s3aHb y po3mipi 95,2 minbspaa CII3 (128 mimbsapis
J10J1apiB), JOBIBILIM 3arajibHy MIATPUMKY 3 Toyatky nanaemii n1o 218 minssapais CII3
(294 minbspaun nonapis) ansa 96 kpain. Komru, sxi MB® nosuuae cBoim aepxkaBam-

YyjieHaM Ha HEMUIBroBMX a00 3arajbHUX YMOBaX, HAAXOJATh BiJI THX XK€ KpaiH,
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rOJJOBHUM YMHOM 4Yepe3 CIUIaTy HUMHU KBOT. baraToCTOpOHHI Ta JBOCTOPOHHI
JTOMOBJICHOCTI JIOTIOBHIOIOTH (DOHIM KBOT 1 BIAITPAIOTh BUPIIIAIBLHY POJIb Y MATPUMIT
Jiep>kaBaM-uJIeHaM TIij] yac Kpu3H. [6]

[Torouynuit 3aranpHuil o0csar pecypcieB MB® cknanae 6musbko 982 mupa CII3
ctanoM Ha 15 rpyans 2023 poky, 1€ 03Ha4ya€ 3AaTHICTb KPEeIUTyBaTu OIM3BKO 695
wipa CII3, a ne npubamsno 932 mupa $ CUIA. bazoBuii mporuo3 noisrae B ToMy, 1o
CBITOBa €KOHOMIKa MPOJOBKYBAaTUME 3pOCTaTH Ha piBHI 3,2 BifcoTKa npoTsirom 2024
1 2025 pokiB. HeBenuke nmpucKOpeHHs sl pO3BUHYTHX €KOHOMIK: 3pocTaHHs 3 1,6
Bijcotka B 2023 porti g0 1,7 Bigcotka B 2024 pomi 1 1,8 BigcoTka y 2025 pori — 11e
OyJie KOMIIEHCOBAHO MTOMIPHUM YIIOBUIBHEHHSM y KpaiHaX, 110 PO3BUBAIOTHCA: 3 4,3
BizicoTka y 2023 pomi go 4,2 Bigcotka y 2024 ta 2025 pokax. [IporHo3yerscs, mo
rio0anbHa 1HOIALIS cTabUIbHO 3HIKYBaTUMEThCs 3 6,8 BijcoTka y 2023 poii g0 5,9
BijicoTka y 2024 pori Ta 4,5 Bincotka y 2025 porii, mpuuomMy KpaiHu 3 pO3BHHEHOIO
€KOHOMIKOIO TIOBEPHYTHCS /0 CBOiX IIIbOBHUX IMOKA3HHUKIB 1HQIALIT paHille, HIX
KpaiHU 3 pUHKaMmH, 10 PO3BUBAIOTHCS, 1 €KOHOMIKH, IO PO3BUBAIOTHCS. 3arajiom
MPOTHO3YETHCS, 110 6a30Ba THQIIAIIS Oy/ie 3HUKYBATUCS OLTBIIT MOCTYIOBO. [7; 8]

I'pyna CiToBOTrO 0aHKy - OJIHA 3 HAMOUIBIIMX Yy CBITI MiXkHapoJiHa (hiHAaHCOBA
oprasizaiis, o CKJIaIa€ThCA 3 IM'STH (PIHAHCOBUX IHCTUTYIIIH, SIKI MIPAIIOIOTH Pa30M 3
METOI0 3a0e3MEeYeHHs CTaJloro pPO3BUTKY, EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS JepiKaB,
CTBOPEHHSI KJIIMaTy [UIsl 1HBECTHUIINA, MOKpAIICHHS YMOB KHUTTS HACEJCHHsS Ta
60poTeOHn 3 OimHicTiO. BaHK MPOBOAUTH aHami3 1 MPOMNOHYE MO3MKU IMiJl HU3BKI
BIJICOTKH, JiemieBi a0o O€3B1JICOTKOBI KpPEIWTHU Ta TPAHTHU, HAJA€ KOHCYJIbTAIlli Ta
TEXHIYHY JOTIOMOTY JIJISI IepKaB, 110 PO3BUBAIOTHCS. [9]

MixHaponHuii 6aHK pekoHCTpYKiii Ta po3BuTKy (MBPP) - namae ¢inancoBy
(KpenuTH, rpaHTH) Ta TEXHIYHY MIATPUMKY MPOEKTaM 3 PEKOHCTPYKIII Ta PO3BUTKY
1HGPaCTPYKTYpH, €HEPIeTUKH, OCBITH Ta TPAHCIOPTY B KpaiHax 3 CEpelHIM pIBHEM
J0XO0Jly Ta KPEAUTOCIPOMOXKHUM KpaiHaMm 13 HU3BKUM piBHEM Joxonay. bimbiry
yactuHy koimTiB MBPP 3anyuae Ha cBiTOBUX (hiHaHCOBUX puHKaX. e mo3Bonmio i

Hagatu moHax S00 mupx $ mo3uk ISt MO0 IaHHs 01 HOCTI B ycboMy cBiTi. [10]
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Mixnapoana ¢inancoBa kopnopaiiss (M®K) — Hamae ¢diHaHCOBY MIATPUMKY
MPUBATHOMY CEKTOPY B KpaiHaxX, IO PO3BUBAIOTHCS MUISIXOM HaJaHHS KOMEPIIHHUX
(G1HAHCOBHX MOCHYT, TAaKUX SK KPEAUTH, TapaHTii Ta iHBecTULiNHI mocayru. MOK
CIIpHUsSI€ PO3BUTKY IMIAMPUEMHUIITBA, IPUBATHOTO CEKTOPY Ta (HIHAHCOBOI CTIMKOCTI B
KpaiHax-wieHax. 3 1956 poky inBectyBasna nonan 321 minbsipa nonapis CHIA B punku
KpaiH, 010 po3BUBatOThCA. [11]

MixnapojHa acortiaiiist po3BUTKy (MAP) — MixkHapoiHa (hiHaHCOBA OpraHi3allis
3 MIATPUMKH €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH-ydacHHUIb Ta OOpOoThOM 3 OiHICTIO.
['omoBHOWO MeTor0 € 3a0e3neyuTd (PiHAHCOBY MIATPUMKY Ta TEXHIUYHY JIOMOMOTY
KpaiHaM-4JieHaM JJIsl 3/I1IMCHEHHS €KOHOMIYHMX pedopM, MiJABUIIEHHS >XUTTEBOTO
pIBHSI HAaCeJCHHS Ta 3HIKEHHs piBHA OigHOocTi. Hamae dinancyBaHHS Ha MiIBrOBUX
yMOBax s 011HUX KpaiH. [12]

baratocroponne arenTcTBo 3 rapanTiii inBectuliii (bAI'T) — miaTpumMye po3BUTOK
E€KOHOMIKM KpaiH-4JieHIB uepe3 3a0e3leueHHs TapaHTiil Ta 3aXUCTy 1HO3EMHHUX
1HBECTHIIIA, a TaKOX CIIPUSE PO3BUTKY MDKHAPOIHOI TOPTiBIlI Ta €KOHOMIYHOTO
3poctanHs. OpraHizaifis Mpaiioe Ha OCHOBI JIBOCTOPOHHIX YTOJ MiX Jep>KaBOrO-
rocrojiapeM Ta I1HBECTOpPOM, J€ HaJa€e TapaHTii 1HO3EMHUM IHBECTOpaM II0JI0
MOBEPHEHHS TXHIX 1HBECTHIIIH y BUMAAKY HenependadyBaHUX MOJIIN, TAaKUX SK BiifHA,
MOJITUYHI PU3HKH, EKOHOMIYHI KPU3H Ta JIONOMAraroTh OTPUMATH JTOCTYII IO JKEPE
¢dbiHaHCYBaHHS 3 TOKpaleHUMH (IHAHCOBUMHU yMOBamu. [13]

MixHapoaHuii UEHTp 3 yperyiroBaHHs i1HBecTuiiiiHux cnopis (MLVYIC) -
3aiiMa€TbCsl BUPIMIEHHSIM MIDKHAPOJHUX 1HBECTUIIMHUX CIOPIB, BUCTYIAE SK
apOITpaXHUN Cya, CIHpuse 3a0€3MEUeHHI0 CTaOUTbHOCTI Ta MPUBAOJIMBOCTI
IHBECTHUIIITHOTO KJIIMaTy, BHUKOPUCTOBYIOUM BHCOKI CTaHAApTH BU3HAHHSA IpaB
1HO3EeMHHUX 1HBECTOPIB Ta Mpalloe HaJ MJABUIIEHHIM €(EeKTUBHOCTI Ta MPO30POCTI
MIPOIIECIB YPETyJIOBaHHS HEMOPO3YMiHb. [ 14]

3arajgoM, MOXKHa CTBEpIXKYBaTH, LI0 MDKHApOJHI EKOHOMIYHI oOprasizarii
cuctemu OOH € Hag3BMUaltHO BaXIMBHMH JUISI PO3YMIHHS CyYaCHUX BUKIIMKIB Ta
MOKJIMBOCTEH BCIX Taly3ei CBITOBOT'O FOCTIOAPCTBA. BOHM BiIrpatOTh CYTTEBY POJIH

y cucteMi (opMyBaHHS Ta peastizallli eKOHOMIYHUX Ta MOJITUYHHUX MPOLIECIB JIJIs1 KpaiH
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Cy4acHOTO CBITy: 3a0e3IeuyloTh PO3BUTOK €KOHOMIKH, 1HQPACTPYKTypH Ta

MIDKHAPOJIHO1 TOPTiBJIl, 3MEHIIIEHHS TOPTOBEJIbLHUX Oap'epiB, COPUSIIOTH JIEMOKpATIi,

e(eKTUBHOMY MDKHApPOJHOMY CIIBPOOITHHUIITBY Ta 3HMKYIOTh PU3UKH BUHUKHEHHS

€KOHOMIYHMX KOH(JIKTIB JJIS MIATPUMAHHS MOJITUYHOI CIIBOpaIli MK KpaiHamu.

He3sBaskarouu Ha CBO1 JOCATHEHHS, 111 OpraHi3allii CTUKAIOThCs 3 6araTbMa BUKJIMKaMH,

TaKUMHU K €KOHOMIYHI1 KpPHU3H, 3MIHU KJIIMaTy, TOProBeJIbHI KOH(IIKTH TOIIO, TOMY

BOHM TIOCTIMHO TIPAIIOIOTh HAaJ aJanTaIll€el0 CBOiX CTpaTerii Ta MEXaHi3MiB

pearyBaHHs.
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MIKHAPOJIHUI JOCBIJ1 BUKOPUCTAHHS KJAACTEPHOI
KOHUEMNLIf EKOHOMIYHOI'O PO3BUTKY

Jlenanea AHacracis

cmyoenmxa |V kypcy ¢paxynomemy miscnapooHux eKoHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Ilanan Mupociasa IBaniBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

Kinactep — 1ie rpyna kommnaHii, siki CIiijIbHO BUKOPUCTOBYIOTh MICIIEBI peCypCH,
CXO0XI1 TEeXHOJOTIi Ta GOPMYIOTh 3B’SI3KM Ta albgHCH. Li 3B’SI3KM MOXYTh TpHUMATH
dbopMy BITHOCHMH “‘NOKYIEIb-MOCTAYaIBHUK’, TIONSATaTH B TUTMHHOCTI KaJpiB Ta
«MIpaTCTBI» MpAaIiBHUKIB, MaTh Ha METI CHUIBHUM MapKeTHUHI, HaBYaHHS abo
JOCTITHUIIbKI  1HIIIaTHBH, acormiamii Ta JjoOiroBaHHsA. Cepea  YHIKaTIbHUX
0COOJIMBOCTEM KJIACTEPHOrO aHaNI3y € 30CePE/KEHICTh Ha 3B’ sI3Kax MK pipmaMu Ta
Ha HACHiAKaxX Jid CHUIBHUX CTpaTerii — 4acTo 3BaHHUX «CIIBIPAICIO» — Y SIKUX
KOMMaHii BUOIPKOBO KOHKYPYIOTh Yy JIESKHUX acleKkTax (HampuKiIaj, Ha pPHHKaX
BUPOOHMIITBA), ajie¢ CHIBMNPAIIOIOTh B I1HIMUX (HANPUKIAJ, CIUIbHI HaBYaJIbHI
nporpamu) [6].

Po3BuHeHi kpaiHu MaroTh Oaratuil JOcBiA 3 (DYHKIIOHYBaHHS KJIACTEPHUX
YTBOpPEHb. 3 4acOM KJIACTEPH CTAlOTh BCE OUIBII 1HHOBAIIMHUMH Y CBOIX IMIJIX0AaX 1
3apa3 1l OCHOBHHMH (akTop, M0 BIJIMBA€ HAa T, HACKUIBKH BOHU €
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUMU. Y €Bporni HamiuyeThes 2950 perioHaabHUX IPOMHUCIOBUX
KiIactepiB y 51 ekcroptHoMy cektopi. Ha 111 kiactepu npumnanae 6Ju3bK0 MOJOBUHU
3aHATOCTI B eKCTIOPTHUX ramy3sax (50,3%) 1 maiixke KoxKHE YeTBEpPTE poOoUe MICIIE B
€ppori (61,8 wminbiiona mpariBHUKIB, abo 23,4% Bix 3arajJibHOi 3alHATOCTI).

[IponykTUBHICTH K1acTepa Ha 25% MepeBUIlly€e CEPEIHIO TPOIYKTUBHICTD, [0 3HAYHO
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NEPEBHIIy€ 3BUYANHY MPOIYKTHUBHICTh. KpiM TOro, BUpOOHUIITBO 3pOCTa€E pa3oM i3
cujor kiactepy. [IpoJyKTHBHICTh Y BHCOKOMPOJYKTHUBHUX KiacTepax OUIBII Hik
yaBidi Butia 3a cepeanto (+140%), Tozl sIK TPOIYKTUBHICTh Y 0a30BUX Ta CEPEIHBO

MpOAYKTUBHUX KiacTepax Ha 10-15% Buie cepenuboi [9].

HaiiBumii 4dacTku 3alHATOCTI UIsi BUCOKOC(EKTHMBHUX KJIACTEPIB € Y BiJE€O
BUPOOHUITBI Ta auctpuOymii (28,0%), 3a mo Biamosigae Media’s Content Cluster;
BUJIOOYTKY Ta TpaHcmopTyBaHHI HadTu Ta razy (19,0%) ne AHTBeprieH BBa)XKa€ThCS
€BPONEHCHKUM HaNOUIBIITUM HATOXIMIYHUM KJIACTEPOM, BUKOHABCHKUX MHUCTEITBAX
(17,5%) 3 HalOIIBIIMMKU KJACTEpaMH KpeaTUBHUX 1HAYcTpid y Jlonmowni, [Mapuxi,
Manpwuni ta Ctokromnsmi [8], Ta 6i3Hec-mocinyrax. BucokoedekTuBHiI KiiacTepu MOXKHA
3HANTH B YCIX €KCIIOPTHUX Tally35X, KPIM TPbOX CEKTOPIB, TOOTO OYy/11BEJIbHUX TOBAPIB
1 OCJTyT, BUPOOHUIITBA Ta Mepeaayl eIeKTPOeHeprii Ta eKoJoriyHuX nociyr. HaiiBui
YaCTKH 3aiHITOCTI B KJIACTEPaXx 13 CEpeIHIMU OKa3HUKAMU € y HIKIPSHIN Ta CYImyTHIH
npoaykii (55,5%), B3ytti (46,0%), BomHOMY TpaHcnopTi (40,5%), koMyHIKaIliiHOMY
obnagHaHHi1 Ta mocayrax (38,5%), a TakoX y MapKeTHHTY, AU3aliHi Ta BUJABHUYIN
cripasi (34,5%) [7]. HaliBuii yacTku 3aHITOCTI cepel; 6a30BUX KIIACTEPIB € B TEXHIII
(38,0%), meramooOpoOHux TexHoyorisax (36,5%), tBapuHHULTBI (36,0%), oms3i
(35,0%), ocBiTienni, Ta enekrpooOmamHanHi (35,0%) [7]. 3aramom MoXHA
CIIOCTEpIraTH TEHACHIIII0 O TOTO, 110 KJIacTepHUM e(DEeKT CUIBHIMINN Y Taly3sX, 110
3aJie’aTh B TEXHOJOTIH, 1 CIA0IMMN y Taly3siX, SKi 3aJeKaTh BiJ] MPUPOIHUX

PECYpCIB UM MOB'A3aH1 3 CLITLCHKUM TOCIIOIAPCTBOM.

HynboBi Bukuan Ta Oe3ByrieneBa €KOHOMIKAa € 4acTO BUKOPHCTOBYBAHMMHU
(dbpazamu y cdepi eKoJIorii, ajie BOHM MalOTh BaXXJIMBE 3HAUCHHS JJIsI 3aXUCTY TUIAHETH
Ta mojacTBa. Kimactepu-yuacHuku iHiiaTuBy «llepexiaHi eKOHOMIYHI KJIacTepu», a 11e
20 xmactepiB 13 10 kpaiH 1 4OTUPHOX KOHTHUHEHTIB, B3sUIM Ha cebe 3000B’sI3aHHS
MOKPAIIUTH MOJIEJI YIPABIiHHA Ta 3MEHIIUTH BYTJEUEBUN CliJl. Y CYKYNHOCTI BOHU
NPEICTaBIsAI0Th 3HAYHMM TOTEHLIad Uil CKOPOYEHHS BHUKHUIIB  BYIJIELIO,

€KBIBaJIEHTHUH pIYHUM BUKHIAM TaKoi Kpainu, ik ABctpadis. Kpim Toro, i kjnactepu
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poOJISITh 3HaYHUN BHeCOK y TiobansHuii BBII, a came 362 minmbspau mon. CHIA 1

CTBOPIOIOTH 3,4 MUTbIHOHA pOOOUYUX MICIh [5].

VYKpalHChKuM OCBi B PO3BUTKY KJIAcTepiB CyTTEBO 30aratucsi 3a OCTaHHE
JNECATWIITTS Ta 3 IMOYaTKy IMOBHOMAIITAOHOrO BTOprHEHHs. Sk 1 0araTo IHIIMX
IHCTUTYLIH YM 1HCTPYMEHTIB, KJacTepHi opraHizamii B YKpaiHi 3HaX0JsaThCs y ¢asi
aKTUBHOTO PO3BUTKY Ta BIpoBajpkeHHA. Ha Puc. 1 mpomemoHCcTpoBaHO, 110
Halo1bIIe KiactepiB 3aaisHO B IT 1HAYCTpii, arponpoMHCIOBOCTI, A€PEBOOOPOOHI

Ta MeOJIeBi TaTy31 Ta EHEPTETHIII.

Jra30e3% 304

A

L |

mlT

B ATPOIOMHCTIOEICTE

B epepoodpodya Ta MeOIeRa TATVIE
B EHepreTHEa

B AePOKOCMITHA TATYIE

B ABTOMATH3AINA

WIoTiCTHER . .,

Puc 1 Po3moaisn kiaacrepiB Ykpainu 3a BUIaMHu eKOHOMIYHOI AisibHOCTI Yy 2020
poui
Jlxepeno: ckiaajeHo aBTOPOM Ha OCHOBI Jkepena [4]

3 24 motoro 2022 poxy BeaeHHs Oi3HeCy Ta [ISJIBHICTh KJIAcTEpiB
YCKIIQIHUIIOCA Yepe3 MOCTIHI 00CTPLIN, EKOHOMIYHY KpH3Y Ta MpobieMu 3 poO0Y0r0
cuior. Y HBY ctBepikyoTh, 10 BTpaTH (Hi3WYHOr0 KamiTaly BHACHIIOK BIMHU 3apa3
CTaHOBJIATH MOHAA 92 MUIbsIpAM A0JapiB. [0 HUX BIIHOCITHCS: BTPATH BiJl 3HUYKCHHS

BBII; BTpatu Bijg MOOITBHOCTI Ta CMEPTHOCTI HACENIEHHS; BTPATH BiJ MOTIPIICHHS
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HABKOJIMIITHBOTO CEPEJIOBUINA; 1 BTPATH B (HI3UYHOTO KaIliTally, [0 B 3arajJbHOMY

cKkJany 30uTky B po3mipi 92,3 mun. non. CLIA [1].

JInst MaltOyTHBOTO KJIACTEPHOTO PO3BUTKY BAXKIMBUM MPUNUHATUM PIIICHHSIM
OyJsio ctBopeHHs Ykpaincbkoro Knacteproro Anbsnacy (YKA) B 2022 porii, sik HOBUi
dopmar Industry4Ukraine, mo ¢ynkiionysas y 2016-2021 pokax. SIk 3a3HaueHO y
3BiTI 2022 poky, YKA ykiana anbsacu 3 npoBigHumu acomiamismMu €C ta CIIA,
nignucaBmy 13 MeMOpaHIyMIB MPO B3a€EMOPO3YMIHHS Ta OTPUMABIIU JOCTYI [0
BOKIIMBUX MepexX MmATpuMku. KpiM Toro, opraizailisi Hajarojausja BiJHOCHUHHU 3
1HO3eMHHUMH TOCIaMH Ta npodecioHasamu, oo marpuMaTi ixHi iHiiaTueu. Bonu
TAaKOXX aKTUBHO CHPUSIM PO3BUTKY IHCTPYMEHTIB I1HTEpHAIIOHAJi3allli, TaKUX SK
m1aThopMu sl TIATPUMKH YKPATHCHKUX MaJIMX 1 CEPEeIHIX MIJIPUEMCTB 1 KJIaCTepPIB.
[Ipore mnpoOiemMu 3amUIIAIOTHCS, 30KpeMa HENOCHiOBHA MIATPUMKAa 3 OOKY
YKpaiHCBKOTO YpPSAY €KCIOPTY Ta IHTErpaliiHUX 3yCHJIb, 110 MOTEHIIHHO MOXe
MEePEeNIKO/KaTH MaOyTHIM MIXKHApPOJHHUM 3axo0jaM, HE3Ba)kKaloud Ha MPOAKTUBHUU
maxig YKA [3].

Bapto Big3HauuTH PO3BUTOK Ta CTaOIBHICTH KiactepiB y chepi IT y mepion
BiitHHN. He3Barkaroun Ha ckitaiHi 0OCTaBUHHM, Ha KiHelb Oepe3Hs 2022 poxy moHaa 80%
OTNUTAHUX CTEIIaIiCTIB MpaloBajiv MOBHUN poO0YHii IeHb. barato KoMIiaHiil BUAKO
BITHOBUIIU pobOoTy, 75-90% CHiBpOoOITHHKIB TMOBEPHYJIHUCS HAa POOOTY MPOTATOM
TiokHs. Ha kiHens Oepesns maibke 85% kommaniid, 3rigno 3 onuryBansm I T Ukraine
Association, nparroBaiid y BiJHOCHO HOpMaJbHUX YMOBaxX BeJCHHs Oi3Hecy. binbiie
toro, I T-inaycTpis npomosxye 3poctat: y 2023 poii goxoau 30iabmmmmcs Ha 21%
B opiBHAHHI 3 2022 pokom, a B 2028 polii NpOrHO3y€eThes 301IbILIEHHS BAPTOCTI chepu

10 5,49 minesipaa noa. CILA [2].

[lincymoByrouM cKa3zaHe, BapToO JOJaTH, TEHACHII JO KjacTepu3allii
CIIOCTEPIraloThCsi B 000X TUTAX KpaiH — PO3BUHYTHX, Ta THX, SKI PO3BUBAIOTHCS, JIO
AKUX HAJICKUTh B YKpaina. Kpainu €Bponu cipsaMoBYIOTh Haitbuibie piHaHCYBaHHS
Ta MIJITPUMKH CBOIiX KIJIACTEPHUX YTBOpPEHb. BOHM CTBOPIOIOTH 3HAYHY KIJIBKICTb

poOOYHX MICITh, TPUIOMY BUCOKOC(PEKTHUBHI KJIACTEPH OCOOIMBO BUIISIOTHCS Y BiJICO
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BUPOOHUIITBI, HaTI Ta raszi, BUKOHABCbKOMY MHCTENTBI Ta Oi3Hec-mociyrax. Y
BUMAJAKYy YKpaiHW X04 1 MJiSJIbHICTh KJIAcTEpiB y OaraThoxX I1HIYCTpPIAX cTaja
YCKJIaJIHEHOIO B YMOBax BIifHH, MepioJ KPU3U CTUMYJIIOE PO3BUTOK, PO3LIMPEHHS Ta
yTBOPEHHS HOBUX 00’ €/IHaHb y ekoHoMiIll. [Ipioputeramu 115 MaitOyTHHOTO PO3BUTKY
y BCIX KpaiHaX MOBMHHO CTaTH (hiHAHCYBaHHSI KJacTepiB, CTBOPEHHS HOBUX POOOUYUX

MICIIb, CIIBIpPALIS, Ta CTAJINIl PO3BUTOK.
CnHcoK BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. BaoBuuenko A., JlenmymmuHcbkuii B. VkpaiHchbka exoHOMIKa depe3 BiiiHY
BTpaTmia 6m3bko $100 Mipa. siki pyiiHyBaHHS KOIITYBaJIM YKPaiHi HAWO1IbIIIE.
PO3paxyHKH HBY. Forbes.ua. URL.: https://forbes.ua/inside/ukrainska-
ekonomika-cherez-viynu-vtratila-blizko-100-mlrd-yaki-ruynuvannya-
koshtuvali-ukraini-naybilshe-rozrakhunki-nbu-11052022-5956 (nara
3BepHEeHHS: 26.02.2024).

2. T'ypcbka M. Maibke pik Ha BOE€HHHMX peiikax. fAxum OyB 2022-i1 g IT-
inmyctpii. DOU. URL: https://dou.ua/lenta/articles/how-2022-has-affected-
It/ (nara 3BepHenHs: 26.02.2024).

3. TlomiTukn Ta cCTparerii KJIACTEPHOTO pPyXy, iX BIPOBAPKCHHS B

2022. Vkpainucokuii Knacmepnuii Anvanc.
URL.: https://www.clusters.org.ua/report-2022/#c-1 (nara 3BEPHEHHS:
26.02.2024).

4. VYkpaincekuit Kiactepuuit AnbpsHc. HarionaapHa mnporpama KJIacTepHOTO
PO3BUTKY hi (o) 2027. Industry4Ukraine, 2020. 74 c.
URL.: https://lisderevmash.ua/wp-content/uploads/2020/10/klaster-strategy-
2027.pdf (nara 3BepHenHs: 26.02.2024).

5. 20 industrial clusters from 10 countries commit to net zero. Business Facilities
Magazine. URL.: https://businessfacilities.com/20-industrial-clusters-from-10-

countries-commit-to-net-zero (nata 3BepHeHHS: 26.02.2024).

50


https://forbes.ua/inside/ukrainska-ekonomika-cherez-viynu-vtratila-blizko-100-mlrd-yaki-ruynuvannya-koshtuvali-ukraini-naybilshe-rozrakhunki-nbu-11052022-5956
https://forbes.ua/inside/ukrainska-ekonomika-cherez-viynu-vtratila-blizko-100-mlrd-yaki-ruynuvannya-koshtuvali-ukraini-naybilshe-rozrakhunki-nbu-11052022-5956
https://forbes.ua/inside/ukrainska-ekonomika-cherez-viynu-vtratila-blizko-100-mlrd-yaki-ruynuvannya-koshtuvali-ukraini-naybilshe-rozrakhunki-nbu-11052022-5956
https://dou.ua/lenta/articles/how-2022-has-affected-it/
https://dou.ua/lenta/articles/how-2022-has-affected-it/
https://www.clusters.org.ua/report-2022/#%D1%81-1
https://lisderevmash.ua/wp-content/uploads/2020/10/klaster-strategy-2027.pdf
https://lisderevmash.ua/wp-content/uploads/2020/10/klaster-strategy-2027.pdf
https://businessfacilities.com/20-industrial-clusters-from-10-countries-commit-to-net-zero
https://businessfacilities.com/20-industrial-clusters-from-10-countries-commit-to-net-zero

Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

. Cluster definitions. European Cluster Collaboration Platform.

URL.: https://clustercollaboration.eu/cluster-definitions (mara 3BEPHEHHS:
26.02.2024).
. CONTENT cluster. Creative Europe. URL.: https://creative-

europe.lu/media/content-cluster/ (narta 3BepHenHs: 26.02.2024).

. Domenech R. B., Lazzeretti L., De-Miguel-Molina B. Creative clusters in
Europe: a microdata approach. 2011.
URL.: https://www.researchgate.net/publication/254457506_Creative_clusters_
in_Europe_a_microdata_approach.

. Hollanders H., Merkelbach I. European panorama of clusters and industrial
change. European Commission, 2020. 93 p.
URL.: https://doi.org/10.2826/451726.

51


https://clustercollaboration.eu/cluster-definitions
https://creative-europe.lu/media/content-cluster/
https://creative-europe.lu/media/content-cluster/
https://www.researchgate.net/publication/254457506_Creative_clusters_in_Europe_a_microdata_approach
https://www.researchgate.net/publication/254457506_Creative_clusters_in_Europe_a_microdata_approach
https://doi.org/10.2826/451726

Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

AJATTALIS HOJATKOBOI CUCTEMMU YKPATHHU 1O BUMOT
€C

Jlykauko Amurtpo

cmyoenm 1l Kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Cigak CBsaTociaaB BacuiboBu4

cmapuiuil 8uK1a0ay Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHigepcumemy

IloctanoBka mpoOjemu. IcHyroua cucTeMa OMNOJATKyBaHHS B YKpaiHi €
CKJIQJIHOIO Ta 3aILTyTAHOL0, 110 CTBOPIOE TPYAHOILI 1JIs1 TUIATHUKIB MOJIATKIB Ta CIIPUSIE
YXUJICHHIO B1J cIUiaTH mofiaTkiB. IlomaTkoBe HaBaHTa)KeHHSA B YKpaiHi € OAHHUM 3
HaBUIIMX y €BpoIi, IO CTPUMY€ IHBECTHIIIHHY MiSUIbHICTH Ta EKOHOMIYHE
3poctanHsa. HatomicTe iCHYIOTH mpoOiieMd 3 aJAMIHICTPYBaHHSIM IMOAATKIB, IO
IPU3BOJIUTH JIO BTPAT OOJKETHUX JIOXOJIIB Ta KOpYMIlii. Jlesiki mogaTKoB1 IpaBuiia B
VYkpaiHni He BIJNOBIAAIOTh MDKHAPOAHUM CTaHAApTaM, IO CTBOPIOE Oap'epu st

TOPTIBJI1 Ta IHBECTHUIIIH.

Meta nociigkeHHsi. AHaITI3 TTOJIATKOBOI CHCTEMH YKpaiHU Ta ajamnTaiis i 10

Bumor €C. [TopiBHsIHHS MOAATKOBOI cucTeMu Ypainu ta €C.

Buxiaan ocHoBHoro marepiaay. I[lomatkoBa cucrtema YkpaiHW TOCTIHHO
3MIHIOETHCSI BIAMOBIAHO [0 PO3BUTKY Kpainu. LI 3miHM BigOyBaroTbcs uepes
aKTyaJi3alliio MoAaTKOBOIO 3aKOHO/IABCTBA, SIKE PETYJIIOE CIJIaTy MOIaTKiB, 300piB Ta
1HIIMX 00OB'I3KOBUX IIaTeXiB. HecTabUIbHICTS B 3aKOHO/IABCTB1 BUHHUKAE 3 TIOTPEOU
aJlanTyBaTH MEXaHI3MHM OMOJATKyBaHHS IO COILIaJIbHO-€KOHOMIYHHMX 3MiH, HIyKaTu
e(eKTUBHIII CIOCOOU OMOJATKyBaHHS, sIKI BIAMOBIIAIOThH (PicKaIbHINA MICUXOJIOTIT Ta
MOJIaTKOBIN KyJIbTYpl MJIATHUKIB 1 Kpallle BPaXOBYIOTh IXHIO CHPOMO>KHICTh IUIATUTH
Ta 00ciIru omnojnaTkoByBaHMX 0a3. OjHak TMOCTIHHI 3MIHM y 3aKOHOJaBCTBI

YCKJIAJAHIOIOTh yHpaBliHHS noaarkamu. [IpoTsroM nBaausTé pokiB (GopMyBaHHS Ta
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PO3BUTKY TOJATKOBOI CHCTEMHU B YKpaiHi I mpoOsema cTtae OuIbII TOCTPOIO 4Yepes
3pOCTaHHS KUIBKOCTI HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTIB, III0 POOUTH iXHE OOPOOICHHS Ta
3aCTOCYBAaHHs Ou7bIl CKJIaAHUMU. Hampukiaj, HENEeBHICTb TEPMIHIB Ta MOHSTH,
CYNEPEUSIUBICTh TOJIOKEHb 1 TMOJABIMHE TpPaKTyBaHHA HOPM CTalld 3BUYANHOIO
MPAKTUKOIO B MOAATKOBOMY 3aKOHOMABCTBI. lle MOXe mpU3BOAUTH 10 MOMHUIIOK y
PO3paxyHKy MOJIaTKIB Ta MOIIYKIB IIUIAX1B yXUJIEHHS BiJ CTUIATH MTOIATKIB, 10 B CBOIO
4epry MoKe MijiipBaTH OOHKETHI T0X0aM, HeOOX1aH1 Jis (hiHAHCYBaHHSI COIIaJIbHO-
€KOHOMIYHUX MpOorpaM. 3 METOI0 MOJIETIIEHHS HuX MpodieM OyB yIAOCKOHAJICHUN
ITonaTtkoBui Koaekc YKpaiHW, SKUW NPUHIC ICTOTHI 3MIHM B CaMy CHCTEMY

OTIOJIATKyBaHHS Ta MEXaHI3MH CILJIaTH MmoAaTKiB [1].

[le mochimKeHHS CHOpPSMOBAaHE HA BUCBITIEHHS METOMIB  OMTHUMI3AIl]
BITUM3HSIHOI CHCTEMH MOJIATKOBHUX MPABOBITHOCHH Ta MEPETIISAy HUHIIITHBOI CUCTEMH
OTIOJIATKyBaHHsS Ha OUIbII pallioHaNIbHY, €EeKTUBHY Ta pe3yJbTaTuBHY. KpiM TOTO,
BAXJIMBO BIPOBA/PKEHHS B HalllOHAJIbHE 3aKOHOJABCTBO HAMOLIbII €PEeKTUBHUX
MOJaTKOBUX MEXaHI3MiB, IKi YCITIITHO 3aCTOCOBYIOThCS B KpaiHax €BpOIEnchKOro
Corozy. lle crae akTyallbHUM Yy 3B'SI3KY 3 HIBHAKHAM PO3BHUTKOM €BPOIHTETpaIlitHIX
MPOIIECiB Ta HEOOXIAHICTIO YHidiKamii MOAATKOBOTO 3aKOHOJABCTBA YKpaiHU 3

€BpOHCﬁCLKHMH CTaHOapTaMH.

[TutannHs iHTEerpamii YKpaiHu Ta aganTaiii YKpaiHCBKOTO 3aKOHOJIaBCTBa J10
BUMOT HOPMaTHUBHO-TIPABOBUX aKTIB 1 cTaHAapTIB €Bpomneiicbkoro Cow3y Ta MpolecH
3MIHU JIEp>KaBHOT (PiCKaIBHOI TMOJITUKK HEOJHOPA30BO BHUCBITIIFOBAIUCS B Ipallsix

OaraThoX BITUM3HSHUX AochigHukiB (A. {oBrepta, B. 3abiraitna, To1no).

Busnaueni B Yroai mpo acorrianito «Ykpaina — €ponericbkuii Coro3» cTaHIapTH
MOJIATKOBOT IMOJITUKHM Ta HAMpsIMHU ajanTailii CUCTEMH OMOAATKYBaHHsS YKpaiHU J0
€BPOMNEHCHKUX CTAaHJApTIB MOBUHHI Hacammepe ] 0a3yBaTUCS Ha 3MiHI HOPMAaTHBHO-
MPAaBOBHUX AaKTIB, 1[0 MPUIAMAIOTHCS YMOBHOBAKEHUMHU OpraHaMu BIAMOBIIHO O
cTa"napTiB Ta npuHIuNiB €C, aganTauii npouecy aJMiHICTpYBaHHS MOJATKIB, a caMe
BUPOOJICHH1 KypCy Ha MOTO COPOIIEHHS Ta €KOHOMIYHICTh, MPO30POCTI KOHTPOJIIO 32

aJIMIHICTPYBAHHSIM 1 CIIPABJISIHHSIM IMOAATKIB 1 300piB, a TaK0X, KapAUHAIBHIN 3MiHI
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MIIXO0/IB JI0 aaMIHICTPYBaHHS HENPSMUX IOJATKIB: MOJATKy Ha JOJaHy BapTiCTh,

MUTA, aKIIU3HOTO MOJATKY [2].

Crapumii ekoHOMICT Ta ujeH HarnsimoBoi paau He3anekHOI JOCITITHUIIBKOI
opranizaiii CASE VYkpaina Bonogumup JlyOpoBchKuii roBOpHUTH, 110 Y KpaiHChKa Ta
€BPONENCHKI JiepKaBH (YHKIIIOHYIOTh 32 PI3HUMHU IIPUHIIUIIAMHU, TOMY 1 IOJIATKU B HUX
30UparOThCsl TO-PI3HOMY, 1 TIpU3HA4YeH] BOHU s pizHuX 1iiei [3]. OcobmauBicTO
nmoaaTkoBoi cuctemu kKpain €C € Te, 1mo, 3 0aHOTO 00Ky, MiF0Ya MOJAATKOBA CHCTEMa
MOBUHHA OYTH JOCTaTHBOK JJisi 3a0€3MeUeHHS HEOOXITHUMU KOIITaMU JOXITHOI
YACTUHU HallIOHAJIBHOTO OIO/)KETy KOXKHOI KpaiHu, a 3 IHIIOTO — YHUKHYTH
JUCIIPOTIOPIIii y PiIBHI MOJATKOBUX HAAXO/KEHb Mk OKpemMuMu Kpainamu €C [5].
OTxe, MOIIIBHO PO3TIIIHYTH OCHOBHI mojaTku Ykpaiam ta €C, a Takox ixHi

BIJICOTKOBI1 CTaBKH.

Ta0mums 1
IMoxaTox Ykpaina €Bponeiicbkuii Coro3
Ha f0x0au (Pi3uyHUX 0Ci0 18% - 20% 20% - 50%
Ha MPUOYTOK MiMPUEMCTB 18% 19% - 25%
Ha JI0JIaHy BapTICTh 20% 17% - 27%

Sk MokHa TToMITHTH Ha Tabuill [4], momgaTkoBi craBku B €C OLIbIII HIXK B
VYkpaini. Pi3HuIs y MoJaTKOBUX CTaBKax 3yMOBJIEHA KOMILIEKCOM (haKTOpiB, BiJl
ICTOPUYHUX [0 NomTUyHUX. Jns Toro, mo0 Hama mnogaTKoBa cucreMa Oyna
MaKCUMaJIbHO TOMIOHOI0 J0 €BPOIMEHUCHKOi, MOTPIOHO MPOWTH NUIIX aJamnTarii.
AnanTaiiro HaliOHAIBHOTO 3aKOHOJABCTBA JIO 3aKOHOJABCTBA MIDKHAPOIHUX
oprasizaifiii 3A1iICHIOIOTh YIIOBHOBa)XE€HI OpraHH Jep>kaBHOI Bianu. Takuil mporiec
BKJIFOYAE B ceOe CTaHAapTHU3AIII0 CUCTEM, KOTHTErpallito IHCTUTYIIIH 1 rapMOHI3aIlii0
MIIXO0/IB JI0 CTajJOro COIIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH. ToO6To VYkpaina
MOBUHHA AaKTHUBHO JOJyYaTHCS A0 MPOLECy aganTaiii MHUIIXoM MOAU(DIKyBaHHS
MOJJATKOBOI CHCTEMHU 3TiHO 31 cTanaapTamu €C.
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TabOmur 2

€BponeiicbKi

peryJiloBaHHS

CTaHJAapTH

MOJAATKOBHX

NPaBOBITHOCHH 32CHOBAHI HAa:

IIpaBoBM# pesKHMM ONOAATKYBAHHA B
YkpaiHi xapakTepu3yeTbCd TAKMMHU

HeraTUBHUMHU paKTOpamu:

nibepaibHOMY MOJaTKOBOMY
3aKOHOJABCTRBI JIJISI MaJIOro O13HECy

y OLIBIIOCTI KpaiH;

IIPaBOBUH PEXKUM
ONOIaTKyBaHHS B KpaiHi
3abe3mneuye MEPEBAKHO

(dickanbHy POJIb MOJATKIB, a HE

perynody QyHKIIIO;

HAsIBHOCTI MOJATKOBUX IIUJIBI Ta

3HIKOK 32 YMOBU PUOYTKOBOCTI;

HAsIBHICTHh JOCTATHHOI KIJIBKOCTI

3aKOHIB, K1 HAJIEXKATh JIO 1HIINX

e QJaNTUBHOMY  3BUIBHCHHI  BiJ rajy3ed mpaBa, aje YacTKOBO
OTIOJJaTKyBaHHS HOBOCTBOPEHUX PETYIIOIOTH [MOaTKOBI
OiIPHEMCTB  CTPOKOM 110 6 BIHOCHHU;

MICSIIIB;
e 3HAYHIN KUIBKOCTI BUILHUX e BIJICYTHICTh JJOCTaTHIX MPABOBUX

€KOHOMIYHHX 30H;
HAsBHOCTI JICKUJIBKOX O(IIOPHHUX
30H, SKI BOJHOYAC € OJHHUMHU 3

HaANOIBIINX Yy CBITI,

rapaHTii JUIS Y4aCHUKIB

II0JATKOBUX BIJHOCHH.

CIPOIIEHIA MPOIeAypl BIIHOCHH 3
HOJaTKOBUMU OpraHamu:
abCOIIOTHO BECh JOKYMEHTOO0OpOT
OPOXOAUTh B EJIEKTPOHHOMY

PEKUMI.

VY mporeci amanTaiiii MOJaTKOBOIO 3aKOHOJABCTBA YKpaiHU J0 MPHUHIMIIB Ta

BUMOT €Bporieiicbkkoro Coro3y HEOOX1THO pO3IIIAaTH ACKUIbKa HAIpsAMiB poOOTH, 13
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3aCTOCYBAHHSM 3HaHb CIICINIATICTIB Y BIAMOBIAHUX Tally3sX: po3poOKa BiMOBIIHOTO
MOJATKOBOI'O TJjiocapisi, SKUM TepeBakHO 30iraeTbcsi 3 TepMiHojoriero €C, Ta

3aTBEPKEHHS HOTO BiJIMOBITHUKIB YIIOBHOBAXKEHUM OPTaHOM; aJanTaIfis™.
* A manraris:

1. mpaBOBOTO PEXKUMY OMOAATKYBAHHS CTOCOBHO HEIMPSIMHUX MOAATKIB, TAKUX SIK
MUTO, aKIM3HWUU TOJATOK Ta MOAATOK Ha JOJlaHy BapTiCTh, BIAMOBIAHO [0
HopMaTuBHUX akTiB €C. Sk moa0 nporeayp CrpaBisHHS Ta BIAIIKOAYBaHHS,
Tak i 6e3mocepeIHbO HAOYTTS CTAaTyCy TUIATHUKA MOIATKY TOIIO;

2. CHCTEMH aJMiHICTPYyBaHHS Ta CIIPABJISIHHS MOJIaTKIB B YKpaiHi 10 MPUHIIUIIB Ta
BuMor €C. lle MOBMHHO BKIIIOYATH CTBOPEHHS MPO30pOi CUCTEMH KOHTPOJIIO,
IPOCTOTY PO3PAXyHKY Ta CIUIATH MOJATKIB 1 3BITHOCTI, CIIPOIICHHS MPOLEAYP
JUTSI MQJIOTO Ta CEPETHBOTO O13HECY;

3. mporuecy MiArOTOBKYU Ta MPUNUHATTS HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTIB, y TOMY YHCI1
IIPO30POCTI iX 3MICTY, 10 MPUHITUIIIB X MPUUHATTS Ta IPO30poCTi 3micTy B €C;

4. mpoBeneHHs peopMH B KaJpoBOMYy 3a0e3leueHH] OpraHiB Jep>KaBHOI BIaJH,
110 3MIHCHIOIOTH KOHTPOJIb 3a CIUIATOK0 TOJATKIB Y KpaiHi, MPUBEACHHS HOTO y
BIIMOBIAHICT, 710 OpuHIUIIB Ta BuMor €C. Y ToMy 4HCHI 116 TTIOBUHHO
BKItouaTud 1 (opmyBanHsa [lepkaBHOT ciyxkOu (PiHAHCOBUX PO3CIiAYyBaHb,

npotiec GopmMyBaHHS SKOi JOCI HE 3aBEPIIUBCSL.

BucHoBku. Ananrariisi MoJaTkoBoi CUCTEeMH YKpaiHH 0 BUMOT €BpONEHChKOTo
Coro3y BuUMarae KOMIUIEKCHOTO MIAXOAY Ta CUCTEMHUX 3MiH. BiamoBigHO 70 11p0T0,
HEOOX1IHO AaKTUBHO BIPOBAKyBaTH pedOopMH, CIPSIMOBaHI Ha TapMOHI3AIlIIO
3aKOHOJIABCTBA 3 EBPOINEUCHKUMU CTaHIapTaMU, 30KpeMa 10]10 MOAATKOBOT MO THKH.
Opnak Taka ajanTailisi MOBUHHA BPAXOBYBaTH CIelU(IKy YKPaiHChKOT €EKOHOMIKU Ta
coriagbHUX YMOB. Kilro4oBMMM HanpsMKaMmH € 30UIbIICHHS €(EeKTUBHOCTI 30UpaHHs
MOJIaTKIB, CTUMYJIIOBAHHS MIANPUEMHHUIITBA Ta 1HBECTHIIMHOI aKTUBHOCTI, a TaKOX
MIIBUIIEHHS JTOBIPY J0 CHCTEMH OIOJATKyBaHHS cepei rpomaasiH Ta OizHecy. lle
BUMaraTuMe He JIMIIe MPAaBOBUX, a W IHCTUTYLIMHUX, €KOHOMIYHHMX Ta COIaJIbHUX

3MiH, aje TakoX  3a0e3neuynTh  OUTBII  TPO30pY,  COpPaBEIJIMBY  Ta
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KOHKYPCHTOCIIPOMOIXKHY IIOJATKOBY CUCTEMY, SIKa BiI[HOBiI[aTI/IMe BHUMOI'aM Cy4aCHOT'O

€BPOIEUCHKOTO PUHKY.

CnucoK BUKOPHCTAHMX JIAKePeJT

1. «IlomatkoBa cuctema YKpaiHW» - HaBYaJIbHUNA NOCIOHMK. 3a 3arajibHOIO
peIaKIl€ro 0. M. TumueHko -
URL:https://afu.kiev.ua/getfile.php?page_id=451&num=8 .

2. Yroma mpo  acomiamito «Ykpaina —  €pomedicekuit  Coroz» -
URL.:https://www.kmu.gov.ua/diyalnist/yevropejska-integraciya/ugoda-pro-
asociacyu .

3. «YuM BIiapi3HAETBCA TOAATKOBa cuUcTeMa YKpaiHu Big kKpaiH €C?7» -
URL:https://www.radiosvoboda.org/a/25231506.html .

4. «llogatkm B VYkpaini VS xkpaimm €C: ge 1iartare Outeime?» -
URL.:https://tax.gov.ua/

5. «(IIOJATKOBE ITPABO KPAIH €C» - moci6uuk. M. I'. Bonomyxk, O. O.
[Terpiuenko, O. B. bimam, T. O. Kapabin, M. B. Menmkyn -
URL.:https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/36800/1/%D0%9F%D0%
BE%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%20
%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%20%D0%BA%D1%80%D
0%B0%D1%97%D0%BD%20%D0%95%D0%A1.pdf
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POJIb MI’KHAPOJHOI'O BAJIIOTHOI'O ®OH/1Y B
EKOHOMIYHOMY PO3BUTKY YKPATHU

Jlykauko Amurtpo

cmyoenum 1l kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHieepcumenmy

kepiBHUK: Kymnip Harauis OJiekciiBHa

KaHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MidCHAPOOHOI NOTIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

IlocranoBka mnpodjemu. Poms MuikHapogHoro BamtotHoro ®oHny B
€KOHOMIYHOMY PO3BUTKY Y KpaiHU MoJsirae y HafgaHHi (JiHaHCOBOI MIATPUMKHU Ta YMOB
JUIsl cTab1mi3alii eKOHOMIKH, ajie 11€ YacTO CYNPOBOKYETHCS CTPOTUMHU pedhopMaMu
Ta yMOBaMH, 1110 MOKYTh BUKJIMKATH COIlIAJIbHI HAMPY>KCHHS.

Meta pociigkeHHsi. BusHaueHHs BIUIMBY Ta €(EKTUBHOCTI MisTIbHOCTI
Mixknapoanoro BaimotHoro ®@oHay Ha €EKOHOMIYHHMM PO3BUTOK Y KpaiHH, BKIIOUAIOUU
aHaui3 (piHAHCOBOT MIATPUMKHU, YMOB KPEIUTIB Ta IXHIX HACHIIKIB JIJIs1 KpaiHH.

Buxiaaa ocHoBHOro Marepiaay. MixkHapoaHuil BalOTHUNA GOHA €
crnerianizoBanoto ycraHoBoto OOH 13 gyxke mmpokoro aBToHOMi€r0. DoHm Oyio
3acHOBaHO y 1945 poui 1y1si CIpUsSIHHA MOHETApPHOMY CHIBPOOITHHUIITBY Ta TOPTiBIi,
3a0e3reueHHs] (PIHAHCOBOT'O 3pOCTaHHsI Ta 301IbIIEHHS 3alHATOCTI HaceneHHs. Jlo
®onpay Bxonath 189 nepika, siki KepylOTh oprasizaiiieto uepe3 Pagy Jlupekropis.

VYkpaina € wienom MB® 13 1992 poky. 3 MOoMeHTY 3aBepiieHHs PeBostorii
['igHOCTI, 3 ypaxyBaHHSIM Tphox mporpam MB® Stand-by 2014-2020 pokis, a Takox
Mexanizm Posmmpenoro ®inancyBanns (EFF) - Vkpaima orpumana ¢inaHcoBy
miarpuMky Big MB® 3aranpHumM ob6csirom 16,61 mipa. mon. CHIA. B pamkax

cniBpobiTHHITBA 3 MB® 3a Beck wac Ykpaina orpumana 35 mupa. mon. CHIA.
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Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

OcHOBHUMH IIIJIIMH  CITIBpOOITHUIITBA 3 MB® € crabim3aris ykpaiHChKOI
(hiHaHCOBO1 CUCTEMH, IPOBEACHHS CTPYKTYPHHUX pedOpM Ta CTBOPEHHSI MIATPYHTS JJIsI
CTAJIOTO EKOHOMIYHOTO 3pocTaHHs. DoHJ gomomarae YKpaiHi MOHOBUTH CBOIO
(hiHAHCOBY CIIPOMOXKHICTb, MIJAKA3YHOYH, K HaWOLIbII €(PEeKTUBHO BIPOBAIKYBATH
nporpamy pehopm.

Takox cmiBmpatst 3 MiKHApOAHHMI BaTIOTHUM (OHIOM Ha Cy4yacCHOMY eTarll
BIJIKpUBAE€ MOXKJIMBOCTI JIJIsl 3aJlydeHHs (piHAHCYBaHHS B 1HIIMX MIKHAPOIHUX
¢dinancoBux yctaHoB (CitoBuii 6ank, €EBPP, €1b Ta inm11) Ta ypsaaiB iHIIMX JepKaB,
B ToMy umuciai CIIA, €C, Himeuunnu, Kanaau, Snonii tomro [1].

IcTopist cniBpobiTHUITBA YKpainu Ta MB® € qyske HacuueHoro. IxHi (inaHcoBi
BiHOCHMHU Touanucs y 1994 1 tpuBaoth W 70 cboroani. byno Hagano ummano

KpPEJIUTIB Ta MO3UK CIPSIMOBAHUX Ha BIJHOBJICHHS CTAOUTLHOCTI y €KOHOMIUHIN cdepi

Ykpainu.
Ta0mums 1
IIporpamu cniBnpani Ykpaina-MB® nig yac noBHoMacITadHoI BiliHU
Tepmin
No | Kpenutu Cyma 3aTBepkeHo | Mera
aii
MIATPUMKA CTIMKOCTI
€KOHOMIKH YKpaiHu
15,6 M yYac BIMHK Ta
[Iporpama : .
MIIP]T Oepe3eHb TMICIIIBOEHHOT
1 | po3mmpeHoro | 4 pokn '
. J10JIap1B 2023 poky BIIOYJIOBH, a TaKOX
(biHaHCYBaHHS
CIIA CIIPUSTHHS
€BPOIICUCHKIN
1HTerparti.
TepMiHOBA
JlomaTtkoBe 1,4 mupn _
. _ Oepe3eHb (inaHcoBa
2 | ¢piHaHCyBaHHS 3a | JOJIApIB | - '
' 2022 poky MIITPUMKA JUIs1
IHCTPYMEHTOM CIIIA .
MOKPUTTS  ACDIUTY
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Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

HaJI3BUYANHOTO MIaThKHOTO OanaHcy,
KpEJIUTYBaHHS CIIPUYMHEHOTO
BIMHOIO.
HeraiiHa (iHaHCOBA
1,4 muipn HiaTpUMKa TS
IBunke _ motuit 2022
3 nonapiB | - 3aJI0BOJICHHS
KpEJIUTYBaHHS POKY
CIIA HarajbHUX  MOTPeO
MJIaTHKHOTO OaaHcy.

Jxepeno: [2]

Il

KPEIUTH JIOTIOMOIVIM CTaOUT3yBaTH TPUBHIO, CTpUMATH 1HQISIIIO Ta

HiATpUMyBaTH O3UTUBHI TeMnu 3pocTanns BBII, HaBiTs B ymoBax BiiiHu. Lle cranocs

3aBIAKU:

npsMoMy  (IHAHCYBAaHHIO  JE€P)KaBHOTO  OIOJKETY:  KOIITH  KPEAUTIB
BUKOPHUCTOBYBAJIHCH JJIsI MOKPUTTS AeDIUTYy OIOIKETY, 10 JO3BOJIUIO YPsay
NpPONOBXKYBAaTH HaJaBaTH Ba)XJIMBI MOCIYT'M HACEJEHHIO Ta MiATPUMYBATH
€KOHOMIKY.

301IBIICHHIO JOBIPU A0 €KOHOMIKH: TOCTYH 10 kpeauTiB MB® cBiguuB npo e,
mo YKpaiHa MpPOBOAUTH PO3YMHY €KOHOMIYHY IOJIITUKY, 110, B CBOIO Yepry,
OIABUIIMIO JOBIpY 1HBECTOPIB A0 KpaiHM Ta CTUMYJIOBAJIO MPUILIUB
1HO3eMHOTO KariTany.

¢diHaHCyBaHHS Ba)JIMBUX BUAATKIB: Kpeautu MB® BUKOPUCTOBYBAIUCH IS
¢diHaHCYBaHHS COIIAJIbHUX BHIUIAT, MEHCIH, 3apIiaT JEp>KCEKTOpY Ta 1HIIHUX
HpIOPUTETHUX BUAATKIB. L{e 10moMorio nom'sIKIuTy HeraTUBHUM BILTUB BiitHU
Ha HaceJIeHHS Ta 3amo0irTi ryMaHITapHIi Kpu3i.

CTUMYJIOBaHHA pedopM: YyMOBH OTpuUMaHHS KpeautiB MBO® wacrto
nepea0davyaloTh MPOBEIEHHS CTPYKTYPHHX pepopM, TaKHX SIK IMOKPALICHHS
MOJIaTKOBOI CHCTEMH, OOpOThOAa 3 KOPYMII€I0, MOCHIEHHS KOPIOPATUBHOIO
yIpaBJIiHHS Ta 3a0e3MeueHHs] BepXoBeHCTBa npasa. Lli pedopmu maroTh cyTTEBE
3HA4YEeHHs JJs 3017IbLIEHHS JOBMOCTPOKOBOI'O E€KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS Ta

MIIBUILIEHHS PIBHS KUTTA B YKpaiHi [3].
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TabOmur 2

EdexTuBnicts pinanconoi ronomoru Bigx MB® 1151 ekoHOMikM YKpainu 3a 2023

pik

Ho [Ilporpamu posmmpenoro | I[Ticas [Tporpamu

Inukatop dinancyBanns 2023 poky po3mMpeHoro GpiHaHCyBaHHS
(cratuctuka - 2022 p.) (cratuctuka - 2023 p.)

Temnu
-29,1% 5,3%

3poctanHs BBII

Pisens [admamii | 26,6% 5,1%

PiBenn

. 21,1% 19,1%
6e3po0iTTs

Jxepeno: [4,5]

JlaH1i 3 TabauIll 2 TeMOHCTPYIOTh CyTTEBE 3MEHIIICHHS PIBHS 1HQIIAIIT, 4acTKOBE
3MEHILEHHS piBHS 0€3p0o0ITTS Ta CTpIMKE MiABUIIEHHS TepMiHiB 3pocTanHs BBII.

HisibHicte MB® mpotsiroM #oro ictopii Bukiukana 6arato cymnepedok. OnHi
BBa)XalOTh MOT0 PATIBHUKOM KpaiH, 10 OMUHUJIUCA B €KOHOMIYHIN CKpYTI, 1HII X —
rpaOKHUKOM, SIKHII BUKOPUCTOBYE CBOIO BJaLy AJisl eKCIUTyaTalii 6inHux kpaid. [Ipo
MO3UTHBHI HACIIJIKHU JJI1 YKpaiHU BXKE€ BI1JIOMO, TOMY JOIIJIbHO BUCBITJIMTH TaKOX
HETaTHUBHI aCIEKTH, K1 MOXYTh BUHUKHYTHU/BUHUKIIU TICIsI OTpUMaHHS (HIHAHCOBOT
JIOTIOMOTH Bi POHITY

OT1xe, mo-nepiiie, JIOTIYHUM € MPUUUHHO-HACIIIKOBUH 3B’ 130K (PIHAHCOBOI MTO3UKHU
3 nepxkaBHUM Ooprom. 3amydeHHs KpeauTiB MB® mpusBeno 10 301IbIICHHS
nep>xaBHoro Oopry VYkpainu. lle Moxe yckimaaHUTH HOro oOCIyrOoBYBaHHS B
MaiiOyTHbOMY, OCOOJIMBO SKIIO BiliHA 3aTATHETHCS a00 €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS Oy/e
3HaYHO HMKYUM, HI)K OUIKY€EThCS.

[To-apyre, ymoBu kpeauTiB MB® M0XKyTh OyTH JOCUTH )KOPCTKUMH. Y KpaiHi MOXKeE
OyTu cKiIagHO iM BIJANOBiAATH, OCOOJIMBO B YMOBax BIMHM Ta EKOHOMIYHOI
HeBU3HaueHocTi. lle Moke OOMEXHUTH MOXIMBOCTI ypsAdy IIOAO NPOBEACHHS
(dickanbHOI Ta MOHETApPHOI MOJITUKHU. J[esIKi KPUTUKHU CTBEPKYIOTh, 110 HAJAMIpHE

NoKJIagaHHs Ha Kpeautu MB® Moke nmpu3BeCTH 10 BTPATH Y KPATHOIO KOHTPOJIIO HAJT
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BJIACHOI0 E€KOHOMIYHOI TMOJITHKOI. Ypsig Moxke OyTH BHUMYILIEHUH WTH Ha
HeTonyJsipH1 peopMH, HABITh SKIIO BOHU HE BIMOBIIAIOTh HAWKpAIIUM 1HTEpecam
KpaiHH.

OcHoBHUMHU yMOBaMH KpeauTiB MB® nyis Ykpainu €:

o KOHTPOJb 1HQIIALIT, AePIIUTY OIOAKETY Ta AepKABHOTO OOpry;

o TIPOBEIEHHS CTPYKTYpHUX pedopM (MOKpalleHHsS MOJAaTKOBOI CHCTEMH,

00poThOa 3 KOPYIIILIEIO, TOIIO);

o HBY mae 3anumaTucs He3ane:KHUM y CBOTH MOHETapHIH MOMITHULIL.

e TPO30OPICTH Ta MA3BITHICTD (Ypsia Ma€ 3a0€3MEUUTH MPO30PICTh Ta MiA3BITHICT

y BUKOpHUCTaHH1 KomTiB MBD).

BinnoBiae Ykpainu Ha ymoBu MB® nocuth Bpaxaroui. Ypsan YkpaiHu B3sB Ha
cebe 3000B's13aHHS BUKOHATH BCl yMOBH KpeauTiB MB®. Bike 3poOieHo 3HauHHI
mporpec y Jneskux cdepax, Takux sK (¢ickaabHa KOHCOdigamis Tta Ooporbla 3
Kopymuiero. OaHaK, BUKOHAHHS JACSIKUX IHIIUX YMOB, TakuX sIK pegopma CyI0BOi
CHUCTEeMH, MOKe OyTH OLIBII CKIaJHUM 3aBJaHHSAM. YKpaiHChKa Bjaja BU3HAE, 110 T
HEOOXITHO TMPOJIOBXKYBATH JOKJIAAATH 3HAYHUX 3YCHJIb IS BUKOHAHHS CBOIX
3000B's13aHb iepes MBO.

BucnoBku. Mixnapoguuit Bamotauii poug (MB®) Binirpae Kio4oBy poiib y
MIITPUMITI €KOHOMIYHO1 CTa0LTLHOCTI YKpaiHu, Hajatouu GiHaHCOBY JOTIOMOTY Yepes
pi3ui mporpamu. [lepen Brpyuanusm MB®, ekoHoMika YKpaiHu 31TKHYJIacs 3 pAJIOM
BUKJIMKIB, BKJIIOYAIOYM BUCOKY 1H(JIAII0, HECTAOUIbHICTh BAJIIOTHOTO KypCy Ta
Mpo0JIeMH B KPUTUYHUX CEKTOPaX, TAKUX sIK eHepreTuka Ta Metainypris. L mpobGiaemu
MOTJIMOJIIOBAJIMCS ITOJITUYHOIO HECTAOUIBHICTIO Ta 30BHINIHIMM IIIOKAMH, IO
BUMarajiy KOMIUIEKCHOTO TX0/y A0 BUPIIICHHsI, BKIIFOYAIOUYH CTPYKTYpHI pedopmu
Ta ickasibHy KoHcomiaanito. [licis otpumanns kpenutis MB®, Ykpaina BnpoBaauia
HU3KY (iCKaTbHUX Ta CTPYKTYpHUX pedopm. 3o0kpema, Oyio 3aiiicHeHO pedopmy
VOpaBIIHHS JCPKABHUMH 1HBECTHUIISIMUA, TIOKPAIIEHO MOHETapHY TOJITUKY Ta
311MCHEHO KPOKH 110 Jidepanizalii pudky. Lli 3axoau Oyau cipsiMoBaHi Ha 3MEHIIICHHS
nebinuty OrO/KETy, CTaOUTI3aIlilo HAI[lOHAIBHOI BAJIOTH Ta  II1IBUIICHHS

e(EeKTUBHOCTI JIepKaBHUX MIANPUEMCTB. 3arajoM, kpeautd MB® maioTh 3Ha4YHMMA
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BIUIMB Ha €KOHOMIYHY CTaOUIbHICTh Ta BIJHOBJEHHS YKpaiHu. BoHu momomMararoTh
KpaiHi BHOOpaTUCS 3 HETaTMBHUMM HaCHIAKaMH BIMHHU, CHPHUSIOTH IPOBEICHHIO
HeoOX1HUX pedopM Ta MIATPUMYIOTH MaKpOEKOHOMIUHY CTallIbHICTH. BogHouac,
VYkpaiHa CTHKaeTbCcsl 3 HEOOXIIHICTIO 3a0e3neyuTd e(QeKTUBHE BUKOPUCTAHHS
OTPUMaHMUX PECYPCIB Ta MPOJOBKYBATU LULIX pedopM, 1100 3MIITHUTH €KOHOMIKY Ta

3a0€e3MeYUTH CTIHKE 3pOCTaHHS.

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JKepe

1. MinicrepctBo ®inanciB Ykpainu — URL:http://surl.li/tfpey .

2. «Pedopmu 3a mutbsipau. [llo Ykpaina noo6irsia MB® 3pobutu y 2024 porti?»
- URL:https://www.epravda.com.ua/publications/2023/12/20/707898/ .

3. Ukraine and the IMF - URL:https://www.imf.org/en/Countries/UKR .

4. Tpekep exoHomiku Ykpainu mig yac Bifinu - URL:https://ces.org.ua/tracker-
economy-during-the-war/ .

5. HBY, Indusmiiinanii 3iT - URL: https://bank.gov.ua/ua/monetary/report .
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IMEPCIHHEKTUBU PO3BUTKY «3EJIEHOI EKOHOMIKH» B
KPATHAX €C

MemepsikoBa FOuis

cmydeumka IV kypcy gpaxynrbmenty MidicHApOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumenmy

kepiBHUMK: [Ipo3noBchkuii SIpocias IlerpoBuu

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MidCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHieepcumemy

3eneHa €KOHOMIKA € OJIHIE€I0 3 KIIIOYOBHMX KOHIICTIIA Cy4aCHOTO CBITOBOTO
PO3BUTKY, SIKa BHHHKAE BiJ] YCBIJIOMJICHHS HEOOXIAHOCTI 3a0€3MEYEHHSI CTajoro
PO3BUTKY Ta 30€peKeHHS MPUPOJHUX PECYPCIB I MaiOyTHIX MOKOIiHL. bopoThba
31 3MIHOIO KJIIMaTy Ta HEOOX1H1 il A1 AekapOoHi3allii HalllOHATbHUX €HePreTHYHUX
CHUCTEM € OJTHUMH 13 HAMBAXKJIMBIIIUX BUKIUKIB PO3BUTKY TJI00aTbHOT €KOHOMIKH.

€Bpornelicbknii Coro3 Mae JTOBIrOCTPOKOBY CTPATETil0 3 YITKHUMH IUJISIMH Ta
MIIX0JaMH JI0 TX TOCSATHEHHS Ta 3aliMa€ MPOBIIHY MO3HUIIIIO B yChOMY CBITI B PO3BHTKY
BiJTHOBIIFOBAaHOI €HEPTETHKH.

€BpoCcoI03 PO3poOKB HOBUM MJIaH CBOTO PO3BUTKY CaMe ISl BUPIIIEHHS TaKHX
KJIIMaTUYHUX Ta €KOJIOTIYHUX MPOOJIeM sK: 3HHUIIEHHS JICiB, 3a0pyJAHEHHS MOPIB,
MIJI3EMHUX 1 MMOBEPXHEBUX BOJI, MOBITPsI, MIABUILECHHS TJIOOAIBHOI TEeMIIepaTypH, 3
SKUMH 3apa3 CTUKAETHCS JIOCTBO.

[Ilo6 nocsrtu metu Ilapu3bkoi yroaw — 3amo0irTd MiBUILECHHIO TJI00ATBHOT
Temmeparypu Outein Hik Ha 1,5 C 1o KiHIS CTOMITTS — Ta peamizyBaru Llini ctamoro
po3BuTKy, 11 rpynusa 2019 poky OyB mpeacTaBieHuil €BponeiicbKOMy MapiIaMeHTy
€pporneiicekuii 3enenudt kypc (EGD), sxuit dopmanizye pyx 10 KIIMaTHYHO
HEUTPaIBbHOTO €BPOIEHCHKOr0 KOHTUHEHTY B 2050 porii.

3eneHuil Kypc — e JTOPOKHS KapTa, sKa MICTUTh CTpaTerii pO3BHTKY CTajoi,

quCTO1, 6€31eUHOi Ta 310poBoi €Bponu. BiH ckiagaeTbes 3 miaHy i, CIPSIMOBaHOTO
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Ha Te, 100 3po0uTH eKOHOMIKY €C CTIHKOIO IUIIXOM MEPETBOPEHHS KIIIMAaTUYHUX Ta
€KOJIOTTYHMX BUKJIMKIB Ha IIMPOKI MOMKJIMBOCTI y CHpPaBEIJIUBUM Ta 1HKIFO3UBHUM
cnoci6. EGD oxommioe Bcl ramysi €KOHOMIKH, 30KpeMa TpPaHCIOPT, €HEPTeTHKY,
CLIIbCBbKE TOCTIO/IapCTBO, OYIBHUIITBO Ta POMHMCIIOBICTb.

Takoxx BiH mepenbavae MiABUIICHHS €(QEKTUBHOCTI BHUKOPUCTAHHS PECypCiB,
BIJTHOBJICHHSI O10pI3HOMAHITTS Ta 3MEHILIEHHS 3a0pyaHeHHa. OcHOBHA MeTa 3eJeHOi
yroau — nepetBoputu €pomny 10 2050 poky Ha nepuuid KIIMaTAYHO HEHUTpaabHUN
KOHTHHEHT, TOOTO MICIIe, /e BC1 BUKUIM MAPHUKOBUX Ta3iB, CIIPUIMHEH] TIsUTbHICTIO
JTIOAVHY, OYyAyTh TOTJIMHATUCS €KOCHCTEMaMH Ta TEXHOJIOTISIMU YJIOBIIOBAaHHS Ta
30epiranHs Byriento. s npboro Oynu po3poOieni [lmanu giit mo 2030 poky s
PI3HUX CEKTOPIB.

Koxna yactuna Ilmany nepenbadae 3arBepmkeni uui €C qo 2030 poky, ski
BKJIMBO peaJli3yBaTH JIJIsl JOCATHEHHS 3arajbHOT METH.

JlexapOonizaitis eHepreTudHoi cuctemMu €C mae BUpianbHEe 3HAYEHHS IS
nocsirTHeHHS KiiMaTuaHuX 11iei Ha 2030 12050 poku. BupoOHUIITBO Ta BUKOPUCTAHHS
€Heprii B pI3HUX CEKTOPaX EKOHOMIKHU CTBOPIOE MTOHAA 75% BUKHU/I1B TAPHUKOBUX ra3iB
€C, ToMy eHeproeeKTUBHICTh Mae OyTH TplopuTeTOM. PO3BUBATH BiJIHOBJIIOBaHI
mkepena eneprii (BJIE) HeoOXimHO OJHOYACHO 31 MIBUAKAM TNPUITAHEHHSIM
BUKOPWCTaHHS BYTUUIS Ta ra3zy. BogHouac nmporiec nepexoay Ha UUCTy EHEPTeTUKY Ma€
3aJlydyaTd CIIO)KMBayiB 1 TPUHOCUTH KOpucCTh. EdexTuBHI mnporpamu, Taki SK
(diHaHCYBaHHS JOMOTOCTIOAAPCTB JUIsl TIABUINEHHS €HEProeeKTUBHOCTI IXHIX
OyIWHKIB, MOXYTh 3MCHIIUTH PAXyHKH 33 EIEKTPOCHEPTiI0 Ta JIOMOMOITH
HABKOJIMIIIHBOMY CEPEIOBUIILY.

[Tepexim A0 UPKYJISIPHOT EKOHOMIKK OyJe 30CepeKEHUN, 30KpemMa, Ha TaKuX
PECYPCOMICTKHMX CEKTOpax, sIK TEKCTWJIb, OYIBHHUIITBO, €IEKTPOHIKA Ta IUIACTHK.
€Bporeiicbka KoMicis po3podusa BumMort, o6 1o 2030 poky Bcs yriakoBKa Ha pUHKY
€C Oyna npuaaTHOIO AJii MOBTOPHOTO BUKOPHUCTAaHHS ab0 MepepoOKd €KOHOMIYHO
BUTITHUM criocoOoM. [lman niil Takox mependadae 3axoAu IIOJ0 CTHUMYJIFOBAHHS
KOMIIaH1i MPONOHYBATH CHOXUBayaM 0araropas3oBi, JOBrOBIYHI Ta pEMOHTONPUIATHI

toBapu. lle nepenbavae crpuMyBaHHsS BOYJOBaHOTO CTApIHHS MPUCTPOIB, 30KpeMa
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eneKkTpoHiku. OYiKyeThbCs, 10 POJb HOBHX CTIMKHMX 1 JOCTYIHHX Oi3HEC-MOJEseH,
3aCHOBAHMUX Ha OPEH/II Ta CIIJILHOMY BUKOPHCTaHHI TOBAPIB 1 MOCIIYT, 3pOCTaTUME.

Ki11040B0OI0 METO0 HOBOT MOTITUKY € CTUMYJIFOBaHHS BUPOOHUIITBA KITIMATHYHO
HEUTpaJbHUX 1 «IUKIIYHMX» MOpoaykTiB B €C 1 3a Horo mexxamu. [loBHOIIHHE
BIIPOBA/DKEHHS «IUPKYJSIPHOT EKOHOMIKW» Tiependavae TMOsIBy HOBHX BHIIB
TISTBHOCTI Ta poOoYmX Mictib [ 1].

ByniBHUILITBO, €KCIuTyaTtallisi Ta PEKOHCTPYKISA OyjiBesb BHMAarae 3HA4HOI
KUTIBKOCTI €Heprii Ta MiHepaJbHUX pecypciB (HAMpHKIal, MICKY, FPaBiio, IEMEHTY).
Kpim Toro, na OymiBmi npumnagae 40% crnoxuBaHoi eHeprii. PiBeHb HIOpIYHOTO
OHOBJICHHs OyaiBenbHOTO (oHIy B KpaiHax €C kommBaeThes Big 0,4 1o 1,2%. 11106
nocsirtu e €C mon0 eHeproeeKTUBHOCTI, IO MBUIKICTH TIAHYE€ThCS 301TBIITUTH
IioHaiiMeHIle BABiYi. JIs 1BOTrO HEOOXITHO 3alyCTUTH «XBHJIKO OHOBJICHHS
rpOMaJICbKMX Ta NPUBATHUX OyJIiBedb. XOuda MiJBUILEHHS pPIBHA OHOBJICHHS €
npo0JIeMOI0, eHeproe(eKTUBHICTh 3HIKYE PaXyHKU 3a EJIEKTPOCHEPrilo Ta MOXKe
3MEHIIUTH EHEepPreTUYHy O1AHICTh (BIACYTHICTHh JOCTYMNYy JIO0 CyYacHHUX JDKepel
e”eprii). Lle Takok Moke CTUMYyIIOBaTU OYIiBEIbHUI CEKTOp, CTBOPIOBATH HOBI
po6oUl MiCIls Ta MIATPUMYBATH MICIIEBI MaJjll Ta CepeH1 MiANPUEMCTRA.

HeoOxigHo 3a0e3meynTH, MO0 NPOEKTyBAaHHS HOBHX Ta PEKOHCTPYKIIIS
icHyrouux OyJliBeJIb Ha BCIX eTamax BIJIOBiaio MoTpedaM IUPKYISIPHOT €eKOHOMIKU
Ta MPU3BOAWIIO 0 30UIbIICHHS ITUdPOBI3allii Ta KIIIMaTUHIHOI CTIMKOCTI Oy 11BEILHOTO
donay. OcobnuBy yBary Oyjae MTPUAUICHO PEMOHTY COIIaJbHOTO J>KUTIA, 100
JOTIOMOTTH JOMOTOCTIOZIapCTBaM, IKi MAlOTh MPOOJIEMH 3 OIUIATOK €JIEKTPOCHEPTii.
BropoBamkeHHs: eHeproepeKTUBHUX 3aXOA1B JJIsl ICHYIOUMX KUTIOBUX OYJIUHKIB Ma€e
oxonutd 50 MinBHOHIB crnokuBadiB. CIiJi TaKoXX 30CEPENUTHCS HA ITiIBHUIINCHHI
eHeproe(p)eKTUBHOCTI MIK1J 1 JIIKApeHb, OCKUIBKU 3a0IaPKeHHS Oy yTh JOCTYIHI JIs
HIATPUMKH OCBITH Ta OXOPOHU 370pOB 4 [2].

Ha tpancnoprt npunanae 61mu3pko 25% BukuaiB napaukosux rasis y €C. o6
JOCSITTH KJIIMAaTUYHOT HEUTPATBLHOCTI, HEOOX1JHO CKOPOTUTH BUKHUIU Bl TPAHCIIOPTY
Ha 90% mo 2050 poxy. CkopodeHHS MalOTh BiIOYTHCS B CEKTOPax aBTOMOOIILHOTO,

3aJII3HUYHOrO, aBiallifHOro Ta BOAHOrO TpaHcnopTy. CTBOpeHHs CTIMKOro Ta
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PO3YMHOr0 TPAHCIOPTY O3HAYa€ HaAJaHHSA Macaxupam Oulbll KOM(OPTHHX,
JOCTYITHHUX 1 «YUCTIIINX» allbTEPHATUB IXHIM MOTOYHUM BUAaM TpaHcnopty. [lepm 3a
BCE, 3HA4YHA YacTUHA 3 75% BHYTPIIIHIX BaHTAXIB, [0 MIEPEBO3SATHCS aBTOMOOIIbHUM
TPAHCIIOPTOM, Ma€ MEPEMICTUTHCS Ha 3aJII3HULIIO Ta BHYTpinIHI BoaH1 nuwsixu. Lle, y
CBOIO Uepry, BUMAara€ Kpamioro ymnpaBiiHHS Ta 301IbIICHHS MPOMYCKHOI 31aTHOCTI
3aJI3HULb 1 BHYTPIIIHIX BOAHUX HUIAXiB. LliHa TpaHcmopTyBaHHsS Mae BigoOpaxaTu
BILUIMB, SIKUM BIH CITpaBJIsi€ HA JOBKULIA Ta 3710poB’s1. HeoOXigHO npunuHUTH cyocumii
Ha BUKOIIHE TaIMBO. Y KOHTEKCTI TEPErysiay OMOJAaTKyBaHHS €HEProHOCIIB
€Bporieiickka KOMICisl peTelIbHO MEPEeBIPUTh YWHHI MOAATKOBI CTUMYJIU, BKJIIOYHO 3
aBlaIliiHUM 1 MOPCHKUM MaJMBOM, 1 TOBHICTIO 3aKpHUE Oy Ib-AK1 JIa31BKH.

OpHOYacHO TIaHY€ThCS 3OUIBIIMTA BUPOOHMIITBO Ta  BIPOBAIKEHHS
€KOJIOTIYHO YMCTHUX aJIbTEPHATUBHUX BUJIB TPAHCIOPTHOTO manvBa. OUiKyeThCs, 110
1o 2025 poky Ha €BpOMEHCHKUX JOporax 3 sSBUTHCS 13 MIIbHOHIB aBTOMOOUTIB 3
HYJIbOBUM 1 HU3bKUM PIBHEM BUKHUJIB. 3arajioM iM 3Ha10OUThCs O1M3bKO 1 MisbiiOHA
IPOMAJICBKUX CTaHIIIN Mia3apsIKy Ta 3anpaBku. Cinijl 3HAYHO 3MEHIITUTH 3a0py THCHHS
BiJI TPAHCTIOPTY, 0coOymBO B MicTax. KoMOiHaIisl 3aX0/iB Ma€ 3MEHIIUTH BUKUIH,
YCYHYTH 3aTOpU B MICTax 1 MOKPAIIUTU TPOMAACHKUN TpaHcropT. Takox OyayTh
3aMpoNOHOBaHI OLIbII KOPCTKI HOPMM BHUKHUAIB JJsi aBTOMOOUIIB 3 JABUTYHAMH
BHYTPIIIHHOTO 3TOPSTHHS.

3aranpHa 1Joma JiciB y €Bpori cTaHoBUTh 45% TepuTopii, 1 BOHH 3a3HAIOTh
3pOCTAlOYOr0 THUCKY dYepe3 3MiHy kmimary. J[is migBUIIEHHS SIKOCTI Ta KUIBKOCTI
€BPOMNENCHKHUX JIICIB MIATOTOBICHO HOBY «JlicoBy cTpaterito €Cy. BoHa nependauae,
cepell 1HIIOTO, TMOCaAKy HOBUX JepeB (3 MIIbApAM OJWHHUIIL) 1 BIJHOBJICHHS
MOIIKO/DKEHNX a00 BUCHAXKEHHUX JIICIB, I[00 JOIMOMOITH 301UILIINTH ITorianHanHs CO2
1 3MEHIIMTH YacTOTy Ta MaciuTabu jicoBux mnoxex. €C TakoX 3a0X04yBaTHUME
IMIIOPT, SIKUW HE CIIPUYMHSE 3HUIICHHS JIICIB 32 KOPJIOHOM, III00 MiHIMI3yBaTu PU3UK
11 JticiB 3a mexxkamu €C [3].

€Bponeiicbkka 1)Ka TOBMHHA 3ailumiaThcs O€3MEeYHOI, TMOXXHBHOK Ta
BHCOKOSIKICHOIO, 1 KOXeH TrpoMansHuH €C TOBMHEH MaTh J0 Hei JOCTyIL.

BupoOHUIITBO TKI MPU3BOAUTH 10 3a0pYyJHEHHS MOBITPS, BOAM Ta IPYHTY, CIpPHUSIE
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BTpaTi O10pI3HOMAHITTS Ta 3MiHI KJiMarty. BUpOOHHMIITBO MPOAYKTIB XapuyBaHHS
CIIO’KMBA€E HAMIPHY KIJIBKICTh IPUPOTHUX PECYPCIB, Y TOHM Yac SIK BEJIMKA YacTHHA TKi
BUTPAYa€ThCS JapeMHO. i1 3MEHIICHHS BIUIMBY ITMX IPOIECIB HA HABKOJIHIITHE
cepenoBuine rnpornonyerses Ctparerist «Bin depmu 1o Buaenku» (From Farm to Folk),
sKa CIPUSATUME JOCATHEHHIO LJICH IUPKYJISIPHOT €KOHOMIKH — BiJl BUPOOHUIITBA 10

CTOXHMBaHHA. [4]
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TIHLOBA EKOHOMIKA SIK ®AKTOP 3ATPO3U
HALIOHAJILHIN BE3NELI YKPATHU

Ipuiimauyk Karepuna

cmyoenmka Il kypcy ¢axynomemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

kepiBHuK: Cigak CBsaTociaB BacuiboBu4

cmapuuii BUK1a0ay Kageopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

IlocranoBka mpoOJemu. TiHbOBa €KOHOMIKA, sSKa BKIIIOYA€ HEJETralibHI BUAU
TISTTBHOCTI, BUBEICHHSI KOINTIB 3a MEX1 OQIIIAHOTO O0ITY Ta YHUKHEHHS CIUIATH
MOJaTKIB, CTAHOBUThL CEPHUO3HY 3arpo3y JjIs HallloHaIbHO1 Oe3neku Ykpainu. [1poTe,
710 CUX MIp HE ICHY€ YITKOTO PO3YMIHHS PO3MIpYy Ta BIUIMBY TIHBOBOi €KOHOMIKH Ha
€KOHOMIYHUI PO3BUTOK KpaiHHM Ta ii 3JaTHICTh BHUKOHYBaTu CBOi (pyHKuIi y cdepi
oe3nekn. ToMy BaKJIMBO BHM3HAYMTH, SIK TIHbOBA €KOHOMIKA BIUIMBA€ HA PIBEHb
KOpyIii, (hiHaHCYBaHHS 3J0YMHHOCTI Ta TEPOPU3MY, a TAKOX SIKI 3aXOIU MOXKHA
OPUUHATH 1151 OOpOTHOM 3 IIMM SIBUIIIEM Ta 3a0e3MedeHHs HaIllOHAJIbHOI Oe3MeKH
Ykpainu.

Mera nociaigxeHHsi. BuBueHHS Ta OIIHKAa BIUTMBY TIHBOBOI E€KOHOMIKH Ha
HalllOHAJIbHY 0e3neKy YKpaiHu.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. [Ipobiema TiHBOBOTO ceKTOpa € TI00aIbHOIO B
Cy4aCHOMY CBITI. YKpaiHa BiJlirpajia BaXJIUBY POJb y HOTO PO3BUTKY Yepe3 MOBLIbHI
TEMIH 1 HEMOCIJOBHICTh €KOHOMIYHMX MEPETBOPEHb, IO MPU3BEIIO JI0 TOTO, IO
TIHBOBA EKOHOMIKA CTajla HacCHiAKOM naedopMallii JerajibHOi €KOHOMIKH, a He
npu4ynHOt0. TiHROBa EKOHOMIKa ICHY€ HeJlerajJbHO, BUKOPHUCTOBYIOUM HETJAacHI 1
HE3aKOHHI KaHaIM JJi1 OTpUMaHHs MpUOYTKY 3a paxyHOK IHIIMX cdep AiISUIbHOCTI,
TaKUX K YXUJICHHS BiJl OMOIAaTKyBaHHs, 3JI0A11CTBO, €KOJOTTYHUI BaHAAII3M, BUITYCK

IIK1IJTMBUX JIJIs1 3I0POB'S JIt0/IeH ToBapiB Ta iHie [1].
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TiHbOBa €KOHOMIKA - II€ CYCIIJIbHE BUPOOHUIITBO, PO3IOIiT, OOMIH 1 CLIOKMBAHHS
TOBapHO-MaTEpialbHUX I[IHHOCTEH, sKE HE KOHTPOIIOETHCS CYCIiIbCTBOM. Lle
COLIIaJTbHO-EKOHOMIUHI B3a€MUHHM MIX TpOMaJsSHaM{ 1 COLIaJbHUMH TpyHamHu, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTH [if04i ()OPMHU BIJIACHOCTI B OCOOMCTHX 1 TpyHOBHUX I1HTEpecax,
YXUJISIOYUCH BT KOHTPOITIO JEPKABU Ta TPOMAICHKOCTI. T1IHbOBAa €EKOHOMIKA BKITIOUYAE
B cebe BCl BUIM €KOHOMIYHOI AISUIBHOCTI, SIKI HE BpaxoBaHI a00 HE PEryJOIThCS
HOPMATHUBHUMH JJOKyMEHTAMH 1 TIPaBUIIaMH TOCIIOIAPIOBAHHS. 3 €KOHOMIKO-TTPaBOBO1
MEePCIEKTUBH, 1€ O3Ha4da€e, MO0 TIHhOBA €KOHOMIKA BKJIIOYAE HE JIMIIE 3JI0OYMHHI
€KOHOMIYHI JIsIHHSA, aj€ W HE3JOYMHHI €KOHOMIYHI TOPYIICHHS, SIKI NMPUHOCATH
KOPHUCTh, a TaKOXX 3aKOHHY, ajle HEeMpUHHATY ab0 HEKOHTPOJIHOBAHY JIEP’KaBOIO
€KOHOMIYHY JiSTbHICTb.

TiHboBa exoHOMiKa, MOJIOHO A0 OyAb-SIKOi 1HIIOI €KOHOMIYHOI MIsJIBHOCTI,
¢byskiionye B 1ukiil. Llell HMKI pO3MOYMHAETHCS 3 TeHepallii TIHBOBOTO JOXO.Y,
OTPUMAHOIO B pe3yJbTaTi HEJEerajJbHUX EKOHOMIYHHX OIepalliif, 1 3aBepIIyeThCs
neramizamiero 1ux komrtiB. [Iporec meramizamii BkiIrouyae (iHAHCOBI ornepariii,
CHpSMOBaHI Ha TMEPETBOPEHHS 3JIOYMHHO OTPUMAHUX KOIUTIB y JIETajbHI aKTUBU 3
METOIO 3MEHIICHHS PU3UKY BUSIBICHHS IIUX KaIliTajiB MPABOOXOPOHHUMHU Ta 1HIIMMHU

KOHTPOJIIOI0YMMU opranamu (puc. 1)[2].
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Pucynok 1. Ilukj TiHbOBOI eKOHOMIKH
Cepen HaWBOKITMBIIINX YHHHUKIB TIHOBOT EKOHOMIYHOI AISUTHHOCTI B YKpaiHi CJtijt

Bugitu[3; 4]:
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HeoCTaTHE (DYHKITIOHYBAaHHS PHHKOBOTO CEPEIOBHUIIA Ta MOHOIIOIbHA MTO3HUITIs
NEeBHUX KOMMaHIi pa3oM 3 ix aduIidoBaHUMU NPUBATHUMHU (ipMaMH,
MOHOITOJIbHUN JOCTYI A0 JAEpKaBHUX PECYpCiB Ta AEPKaBHOIO 3aMOBJICHHS,
3MUTTs Oi13HECYy Ta Biadu, IO CHOBUIBHIOE 1HCTUTYIIOHAJBbHI, CTPYKTYpHI Ta
€KOHOMIYHI ~TIEPETBOPEHHA, TMOPOJKY€E 3JOBKHUBAHHS, HEY3TOKEHICTD
JepKaBHOI €EKOHOMIYHO1 OJIITHUKH 3 IHTEpecaMu Cy0'€KTIB FOCIIOAaPIOBAHHS;
HEeCTpaBeyINBe HABAaHTA)XCHHS TIOJaTKaMH, BEJIUKY KUIbKICTh 30MTKOBHUX
MIIIPUEMCTB, HEIOCTAaTHIO CTAOUTBHICT Ta HEJOCKOHANICTh IMOJAATKOBOTO
3aKOHO/IABCTBA, SIKE HE CTUMYJIIOE CYO'€KTiB TOCIIOAApIOBAHHS JIeTalli3yBaTu
TIHBOBI KOILITH Ta BKJIIOUUTH iX 10 OPIIIHHOI EKOHOMIKH;

HEJOJIKU JIepP>KaBHOI PEryISATOPHOI MOJITUKHU, TOCTIIHI 3MIHU 3aKOHOJABCTBA,
0 PEryjioe MANPUEMHUIIBKY ISUTBHICTh, BIJICYTHICTh YITKOTO IUIaHY
PO3BUTKY €KOHOMIKM KpaiHM Ta HECHHXPOHI3allisl 3 MporpaMaMu pPO3BHUTKY
OKpEeMHX Tally3edl CTBOPIOIOTh YMOBH JUIsl YXWJICHHS BiJ OMOJATKyBaHHS Ta
BUBEJICHHS KaIliTary 3a KOpPJIOH;

HEIONIKA OIOHKETHOI MOJMITUKKA BKJIIOYAOTH HENOCTATHIA HAragdg 3a
BUKOPHUCTAaHHSAM OIOJDKETHMX KOINTIB, 0COONMBO y cdepi AepkaBHUX
3aKyMiBeb, HEJOCTATHIO MPO30PICTh 1 3aBUINEHHS 1X BapTOCTi, Hee(EKTUBHE
BUKOPHUCTAHHSA JIEP>KaBHUX KOIITIB Ta 1HIII ()OPMU 37I0BKHUBAHb, 1110 TPU3BOIATH
10 (hopMyBaHHS TIHBOBOTO TPOIIIOBOTO MOTOKY;

aedopmallii CTpyKTypH PUHKY IMpaili, MOB'A3aHl 3 HU3bKUMHU CTUMYJAMHU [0
odiliitHOTO TpaleBIalTyBaHHs, 301IbIICHHAM O€3po0ITTS Ta BIJACYTHICTIO
€()EKTUBHOTO KOHTPOJIIO 3a HEO(IIMHUM IpaleBJIAIITYBAaHHAM 1 YXUJIEHHIM
BiJl OTIOJIATKYBaHHS;

HEJOJMIKY B POOOTI CyHiB Ta MPAaBOOXOPOHHOI CHUCTEMHM, TMOB'S3aHI 3
HETPaBOMIPHICTIO CYJIOBUX PillIeHb, BIACYTHICTh aJICKBATHO1 BIAMOBITAILHOCTI
nepes Aep>KaBoro Ta CYCIUTBCTBOM, € TPUYUHOIO 3JIOUYHHIB, 30KpeMa 3JI0YHHIB B
€KOHOMIYHIH cdepi (pelepcTBo), Ta 3HUKEHOTO PIBHS JOBIPU TPOMAJISH 0

CYJIOBUX Ta MPAaBOOXOPOHHHUX OPTaHiB;
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/. Bucokuii piBeHb KOPYyNIli € MNPUYUHOK, HACIIJKOM 1 CYNPOBOIKYIOUYUM
(hakTOpPOM HEMPO30POi CHCTEMH B3aEMOBIJTHOCHH Y CYCIIJIBCTBI.

Omxe, BHILIE3a3HAYCHI MPUYMHHU ICHYBaHHS Ta PO3BUTKY TiHI3alll €KOHOMIKH
MaloTh HACTYITHI OCHOBH1 HEraTUBHI1 HACIIKU:

- 3MEHIIICHHS HAIXO/KCHb MOJATKIB 10 OIOKETY;

- YCKJIQJIHEHHS YIPaBIiHHSA €KOHOMIKOIO KpaiHU 4epe3 BIIICYTHICTh JOCTOBIPHUX
CTAaTHCTUYHHX JAHUX PO €KOHOMIYHI MMPOIIECH;

- 3HIDKEHHS 1HBECTHIIIITHOI aKTUBHOCTI B JIep>KaBl Ta BTpaTa 1HTEpPECY 30BHIIIHIX
1HBECTOPIB Yepe3 HEJOCTATHIO MPO30PICTh Ta BIAKPUTICTH EKOHOMIYHOI CUCTEMU;

- 3pOCTaHHs PiBHS KOPYIIii B CYCHIJIbCTBI Yepe3 3MHUTTS JEP>KaBHOTO amapary 3
OiANPUEMHUIBKUMU CTPYKTypaMu Ta (OpPMYBaHHsS IXHIX JIJIOBHX 3B'SI3KIB 1032
MeKaMH 3aKOHHOTO TIOJIS;

- 3MEHIIICHHS I[IHA HAa TOBApH JUIsl MOHOTIOJI3AIil ramdy3eil TIHBOBOTO CEKTOpPY
E€KOHOMIKH;

- HEBIJIMOBIAHICTD JIEMOKPATUYHUM MPUHIIMIIAM YIIOBUIBHIOE IHTETPAIll0 YKpaiHu
B €C;

- HEpIBHOMIPHHUM Ta HEpaIllOHATBHUN PO3MOA1LT HAIlIOHATIBLHOTO MIPUOYTKY;

- IeTpajiallis CyCHiabLCTBA Ta 1HIII MPOOIEMH.

¥ 2020 pori piBeHb TIHBOBOI €KOHOMIKHU 3poc 10 30% ob6csry odiniiinoro BBII 3a
nannMu MinekoHoMiku. lle 3HaYHO TepeBHINy€E BIJCOTOK Y BHUCOKOPO3BHMHEHUX
KpaiHax €Bpomnu Ta AMepuku. Besnka yacTrHa TIHbOBOT EKOHOMIKH IPUIIAJIA€ HA P13HI
rajiy3i: TpaHCHopT 1 jorictuka - 34%, Bu100yBHaA TPOMHUCIIOBICTD - 32%, nepepoOHa
IPOMHUCIIOBICTB - 26%, omnepalii 3 HepyXomicTio Ta OyAiBHULTBO - 30%, onToBa Ta
po3apibHa TopriBis - 28% Tta iHmi. CtBopeHHs (PIKTUBHUX (ipM IS BIAMHBAHHS
rpoieii uepe3 ohopMIICHHs KPEAHTIB € MOMYJISPHOIO0 CXeMO0. TakoK CTBOPIOIOTHCS
¢ikTuBHI (ipMHU, SIKI pEECTPYIOTHCS Ha MIJCTABHUX OCI0 AJI1 yHUKHEHHS KpUMIHAJIBHOT
BIIMOBIAANBHOCTI. J[UpekTopaMu Takux (ipM YacTo cTaroTh (IKTUBHI OCOOM, SKi
Maii>ke He BIIPI3HAIOTHCS BiJ 3aKOHHUX 0C10, ajie PeecTPYrThCS 3a JIOMOMOTOIO
NEPCOHANBHUX JlaHUX Majo3abe3neueHux rpomaasH. Y 2021 poui Bumiara

3apo0ITHUX TIJIAaT Y KOHBEPTAX CTajia HAWIONIMPEHIIIOW CXEMOIo, IO paHilie He
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CIIOCTEpITanocs, TOJ K 1HIII €JIITHI CXeMU BEJIUKOTo O13HECY 3HAYHO 3MEHIIMIIUCS -
y 3-4 pazu [5].

EdextuBHiCTh 60pOTHOM 3 TIHBOBOIO €KOHOMIKOIO 3aJIe)KHUTh BiJl pPO3POOKH Ta
BIIPOBA/PKCHHSI KOMIUIEKCHUX Jep KaBHMUX 3axoJiB AeTiHizalli. L[i 3axoau moBUHHI
MOEIHYBAaTH TMOJITUYHI, NPaBOBI, OpraHizalliiHI Ta pPEryJATHBHI 3aXOAM, MIO
BIJIMOBI/IAIOTh HOBHM peaisiM PHUHKOBOI €KOHOMIKHM. OCHOBHI €JIEMEHTH TaKOTO
KOMIUIEKCY MOXYTh BKJIFOYAaTH CTBOPCHHS MPUBAOIMBHX YMOB JJIsS 1HBECTYBaHHS U
3amydeHHs! (DIHAHCOBUX PECypCiB, MPUIHATTS 3aKOHOJABYMX AKTIB, IO MOCHIIOIOThH
3aXHMCT MPUBATHOI BJIACHOCTI, KOMEPIIMHOI Ta 0AaHKIBCHKOI TA€EMHHIII, 3a0€3MEUYIOTh
IPaBOBY 3aXUIIEHICTD ITPUEMIIIB, MOCUJIEHHS BI/IITIOB11aJILHOCTI
MPaBOTIOPYIITHHUKIB, PEOPraHi3aIlil0 CUCTEMHU JEP>KABHOTO YIPABIIHHS JUIsl OUTBIIOT
THYYKOCTI Ta OINEPATHMBHOCTI pearyBaHHS Ha 3MIHM MaKpPOEKOHOMIYHOI CHUTYyaIlii,
3MIACHEHHS KOMILJIEKCHOI TMOJaTKOBOI pedopMu, L0 TNepeadavae po3MIUPEHHS
OTIOJATKOBYBAHO1 0a3u Ta 3MEHIICHHS PO3MIpiB MOJATKOBUX CTaBOK, peopMyBaHHs
HaIlIOHAJIbHOI CHUCTEMHM OyXTaJITepChKO1 3BITHOCTI JJIsi CHPOIIEGHHS M yHipikarii,
aKTUBI3AIIIIO IEPKABHOTO KOHTPOJIIO 32 pe3yIbTaTaMy FOCIOIapPChKOT MisIbHOCTI [1].

BucHoBkmu: 3r11HO 3 HaBEJICHUMU JaHUMHU, KpUMIHAJI3aI[1s] EKOHOMIKH CTAHOBUTH
Cepio3Hy 3arpo3y Oe3merli CycrnuibcTBa. ToMy NMUTAaHHS OpraHi3allli Ta MOKPAIIeHHS
0e3nexku YKpaiHu € CKIaJHOI0 IPOOIEMOI0, SIKa BUMarae yBaru Ha pi3HUX piBHSX - BiJ
3arajibHOi O€3MeKH KpaiHu J0 O0€3MeKH OKPEMHUX PET10HIB, raay3ei, ColialbHUX TPyl
Ta 0ci0. OCKUIbKM MOBHE YCYHEHHS TIHPOBOI €KOHOMIKM HEMOXIIHMBE B PEabHUX
YMOBaX, TO BOXIMUBO CIIPSIMOBYBATHCS Ha OOMEXEHHSI IIHOTO SBUIIA 10 PIBHA, KU
ICHy€ B pO3BMHEHHMX KpaiHax. J[0CBiJl CBITOBUX JIiJIepiB MOKA3YeE, IO JOCATHEHHS €T
METH MO>KJIMBE JIUIIE 32 YMOBH €(PEKTUBHOTO PO3BUTKY €KOHOMIKM Ta IiJBUIICHHS

SIKOCT1 KHUTTS OUTBIIOCTI HACEJICHHs Y KpaiHH.
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MPOBJIEMH BIJHOCTI I HEPIBHOCTI Y €BPOIIEHCBKOMY
COIO3I

y3ak JIroomuiaa

cmyoenmxa Il kypcy haxynememy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Epdan €Ba AnoiciBHa

KaHOUOam eKOHOMIHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionansbHuil yHigepcumen

Crporoani OGiHICTh Ta HEPIBHICTh € OJHIEI0 3 II00ATBHUX MPOOJIEM JIIOJICTBA,
sKa Hece 3a COOO0 BENMKY KUIbKICTh HACHIJIKIB, TAKUX SK TMOTIPUICHHS 37J0POB’s
HaCEJICHHS, 3POCTaHHS CMEPTHOCTI B KpaiHi, a TaKOXX TaJbMyBaHHS COIIaJIbHO-
€KOHOMIYHOTO  pPO3BUTKY Kpainu. He3Bakaroun Ha 3aragpbHe 0araTcTBO
€eporneiicekoro corosy (€C), 6iauicTh B €C 3HAXOIUTHCS HA BIHOCHO BHUCOKOMY
piBHi. Maiixe 1 13 7 mrozeit, ki MpoXuBarOTh Ha TepuTopii €C MAmarThCs PU3UKY
6innocTi. i undpu € e BUIKUMU U1 JESIKUX TPYIL, TAKUX SK JITH 1 JTIOAHU TOXUIIOTO
BiKy. OJHaK TOJITHKH Ta TPOMAJCHKICTh ITHOPYIOTh MAacIITaOHW, CEPUO3HICTh Ta
TOJIOBHE HACHIKH 1Li€i MPOOIeMH.

Crnopu npo OigHicTs B €C 4YacTo TICHO MOB’S13aHI 3 COLIAIBHOIO 130JIALIELO.
TepMmiH colliajibHa 13011111 BUKOPUCTOBYETHCS, 100 MIAKPECTUTH Ti MPOIECH, SIK1
OOMEXYIOTh JOCTYII JIFOJUHU JIO PECYpPCIB Ta MOKJIMBOCTEH, CKOPOUYIOTh y4acTh B
HOPMAJIbHOMY COILIQIBHOMY 1 KYJbTYpPHOMY OJKHTTi, 3aJHINAl0Yd TIOYYTTS B
Maprinaiizaiiii, 6e3cuiaocTi Ta quckpuMinaiii. [1[o6 3po3yMiT CyTHICTh Ta HACIIIKU
JaHoi MpoOJIeMH, TaBalTe PO3TIITHEMO MOHSATTS O1THOCTI Ta HEPIBHOCTI JETAIBHIIIE
[1].

Ha BiamiHy Bia O1AHOCTI, Sika KOHIEHTPYETbCA Ha MOJIOKEHHI THUX, XTO Ha JIHI

CYCIILIBCTBA, HEPIBHICTh MOKA3ye, IK PECYpPCH PO3MOJIIIICHI 110 BChOMY CYCILIBCTBY.
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Ile mae ysiBIeHHS TIPO PI3HUIIKO MK CEPEAHIM PIBHEM JI0XO0Y, a TAKOX Te, sIK O1J1H1 1
Oarati Jroau 3apoOJiAIOTh, 1 MIAKPECIIOE€, HACKIIBKU J00pe pi3HI Jep)KaBU-UICHU
MePEPO3NOIISIOTh a00 PO3AISIOTH TOX1/T MK WICHAMH CYCITIIILCTBA.

OCHOBHI IPUYMHHU HEPIBHOCTI JIFOJACH Y T0X0/1aX:

1. Pi3Hi i3uyHi Ta iHTENEKTyalbHI 3110HOCTI;
. Pi3nuii piBeHb OCBITHBOI Ta ()axOBOi MiATOTOBKHU;
. Pi3He cTaBieHHs 10 mparli Ta pi3Ha MANPUEMIUBICTD;
. Pi3Ha CXWJIBHICTD 0 PU3UKY;

. Pi3HMi1 piBeHb ePEKTUBHOCTI JisITIBHOCTI Cy0’ €KTIB TOCIOIapIOBAHHS;

AN Dn B~ W

. Pi3He cTaHOBUIIIE HA PUHKY;

7. HepiBHMI po3MOI1J1 MPUBATHOI BIACHOCTI Ta 11 yCHaJKyBaHHS,

8. JluckpumiHailiss (3a TEHJEPHOIO, BIKOBOIO YHM ETHIYHOK O3HAKaAMH);
BUKOPHUCTAHHA CIIOCOO1B MPOTU3aKOHHOTO 30araueHHs Too [2].

[Tornubnenns iHTErpalii Ja€ eKOHOMIYHO MEHIII PO3BUHEHMM KpaiHaMm IaHC
OTpUMATH HOBI MOXJIMBOCTI Ui 1X EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY 1 €(eKTHBHIIlIE
TpaHchopMyBaTHCS 1 3a0€3MEUNTH EKOHOMIYHE 3pDOCTAHHS y TPUBAJIN MEPCIIEKTHBI.
ExoHoMiyHa iHTETrpallisl € mepeyMOBOI0 EKOHOMIYHOT KOHBEPIeHIii IEBHOTO PET1OHY.
ExonomiuHa KOHBEpTeHIIis — 11¢ HAOIMKEHHS €KOHOMIYHUX CHCTEM Y 4Yaci, 3aBISKH
MPUCKOPEHHIO TEMITIB €KOHOMIYHOI'O PO3BUTKY B CJIAOKIIIMX KpaiHAaX- yYaCHUIIX
pOro mpormecy. EKoOHOMIUHAa KOHBEpreHIliss MpHUTaMaHHA BUKIIOYHO IS
€pomnericbkkoro Coro3y, OCKUTBKH MPOIECH KOHBEPTEHIlli BUHUKAIOTH B MOMITHUX
MaciTadax JIMIIEe Ha eTarl €eKOHOMIYHOTO coro3y. [loyiTuka KOHBEPTEHIlT J0XO0MA1B
HACEeJIEHHS! BIPOBAKYETHCS K Ha 3arajJbHOEBPOIEUCHKOMY PIBHI, TaK 1 Ha pIBHI
OKpEMUX T'PYII Ta KpaiH, 3 BAKOPUCTAHHSIM PI3HUX MEXaH13MiB Ta IHCTPYMEHTIB.

BropoBamkeHHss MexXaHI3MIB peajizailii MOJITUKA KOHBEPIeHIlli J10XO0JIiB
HacesneHHs B €C morpeOye BUKOPUCTAaHHS IHCTUTYLIWHOI 0a3u, 10 CKIaAy SKOi
BXOJISITh 3arajJbHOEBPOIEHCHKI, JEpKaBHI 1 perioHanbHI 1HCTUTYINI. JI0 OCHOBHUX
MEXaHi3MIB TMOJITUKH KOHBEpreHIlli JoxoA1B HacejaeHHs B €C BiJHECEHO I'POILIOBO-
KpenuTHuM, (QickaapbHUM, COIlabHUM, 30BHINIHBO-TOPTIBEIBHUN 1 pPEriOHAIBHHMA

MmexaHism [3].
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VY €Bpori O01AHICTB, SIK TPaBUIIO0, BBAXKAETHCSA BIIHOCHOIO, SIKIIO JIFOAUHA a00
CIM’Sl BBaXaeTbCs O1HOIO, a 11 JOX1A 1 pecypcu HIKYl 3a Ti, IO BBAXKAKOTHCS
aJICKBaTHUMH 200 COIliabHO MPUUHATHUMH JIJIS CYCIITILCTBA, B IKOMY BOHH KHBYTh.
bigni mroam 9acTo HE MOXKYTh OpaTH y4acTh B EKOHOMIYHUX, COLIAIBHUX 1 KYJIbTYPHHUX
3ax0/ax, sIKi BBAKAIOTHCSI HOPMOTO JIJIS 1HIIINX JIFO/ICH, a BAKOHAHHS X OCHOBHHX TPaB
Moske OyTu oOmexxene. Tol ¢akt, 0 €eBponeiichKi KpaiHu, K MPaBUiIo, BPaXOBYIOTh
MOPOTH BITHOCHOT O1THOCTI MpH 0OTrOBOpPEHH1 Mpo0sIeM O1THOCTI, 111¢ HE O3HAYaE, 110
HEMae JIIOJICH, 110 )KUBYTh B YMOBax aOCOIOTHOT O1THOCTI B IUX CYCILUIbCTBAX.

VY 2022 poui 95,3 misbiiona moaeit B €C (22 BiICOTKH HaceJeHHs ) epe0yBaiu
M 3arpo3or0  OimHOCTI ab0 coImiaidbHOI 130JiAIii, TOOTO TPOXKHUBAIU B
JOMOTOCIIOJIAPCTBAX, K1 CTUKAJIKCS 3 MPUHANMHI OHUM 13 TPhOX PU3HKIB O1THOCTI Ta
130J141111: O1HICTh 3a JOXOJaMH, CEpHO3HI MaTepiajibHI Ta COIllalibHI M030aBJICHHS
Ta/ab0 MPOKKUBAHHS B JIOMOTOCIIOAAPCTBI 3 Ty»K€ HU3HKOI 1THTEHCUBHICTIO Tparii (1e
JIOPOCITi MPAIIOI0Th MeHIIe HiXK Ha 20 BIZICOTKIB CBOTO MOTEHITIATY MPOTATOM OJHOTO
POKY). 3riiHO 3 JaHUMU €BPOCTATY, lIeH MOKA3HUK 3aJIUIIMBCS BIJIHOCHO CTaO1ILHUM
MOPIBHSHO 3 mornepeaHiM pokoM (95,4 minbitona y 2021 porii, 22 BiICOTKA HACETIECHH).

Cepen kpain-uneniB €C HailBuIIa YyacTKa JIOJEH y IrpyIl PU3UKY O1AHOCTI UM
comianbHOI 1301111 B 2022 porri 6y7o 3adikcoBano B PymyHii (34,4 %) 1 bonrapii (32,2
%), Tomi sik HavimeHtn yactku Oynu B Crosenii (13,3 %) 1 Uexii (11,8 %). ¥V koxHii
JepKaBi-uJIeH1 Taka yacTka OyJia BUIIE JJIs )KIHOK, HIXK JJ1sl YOJIOBIKIB, 3 HAUIITUPIIIMMU
TeHJICPHUMH BIJIMIHHOCTSIMH Y TIPOLICHTHOMY BUpakeHH1 B JIuTBi Ta JlaTBii (0OuaBI
noHaa 6,0 pi3HMIS Y BiJICOTKOBMX NMyHKTax) 1 Haiimenma B Jlanii (0,8 BiJCOTKOBI
NyHKTH) [4].

VY ciuni 2023 poky HaiOUIbIII KaTeropii BUTpPAT TOMOTOCIOIAPCTB KIHIIEBOTO
IPOIIOBOTO CcrokuBaHHS B €C Oyiau: «IpoJoBOJibYl Ta O€3aJKOrOoJIbHI HaIoi»;
(OKUTIIO», «BOJIa Ta EHEPris»; «TpaHcmopT». Pa3oM BOHU CTaHOBWIM OJIM3BKO
nonoBunn (47,1 %) 3aranpHux BUTpar. BCl mi Tpu kareropii XapaKTepu3yBaIUCS
BUCOKHUM I1IBUIIIECHHS 1LI1H MiJ] 4ac KPU3H BAPTOCTI )KUTTSI.

[Manaemis COVID-19 BruinHy1a HE TUIBKY Ha 3arajibHy €KOHOMIYHY JISTIbHICTb,

ajie TaKOX Ha MOJIEJNIb CIIOKUBAHHS JIOMAIIHIX TOCMOAapCcTB. Y mepion 3 ciuns 2022
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pPOKy 10 ciueHb y 2023 polli CTanoch 3HWKEHHS MOKa3HUKA BUTPAT HA «3aXO0JM 1032
OyIMHKOM», OCOOJUBO 30uIbIIeHHS 2,1 BIJCOTKOBOTO TYHKTY [JIsi CEKTOpY
«pecTopaHiB 1 roteiiBy. Y el nepioJ OyB TakoK MOMITHHH MPUPICT JJIsl CEKTOPIB
«BIMOYMHKY Ta KYJBTypm» 1 «Tpancropty» (Ha 0,7 Ta 0,5 6ayb BiAMOBIIHO).

lono Ykpainu, To 3a ominkamu CBITOBOrO OaHKY, 4acTKa JIIOJIEH, K1 )KUBYTh
3a MDDKHApOJIHOIO Mexero O0iaHocTi (6,85 nonapis CIIIA Ha mroauHy B I€HB), 3pocia 3
5,5% y 2021 pomi o 24,1% y 2022 pori, mo cTaHOBUThH 7,1 MigbHoOHA JIOIEH, SKi
OTIMHUJINCS 32 Mexero O11HocTi[S].

JlomorocmoapcTBa B perioHax, mo 0e3rnocepeaHbo MOCTpaXKaaau Bij BIHHU,
3a3HAJIM TOIIKO/KEHb a00 pyiHyBaHb CBOiX OyJMHKIB, a OTXe€, 3ITKHYJIHUCS 3
MOTIPIIEHHSM YMOB XHUTTs. Y paiioHaX, MPWIETJIUX JO JIiHIi 31TKHEHHS, JOCTYI 0
OCBITH, OXOPOHH 37I0POB’Sl UM 0A30BUX MOCITYT OyB 0OMeXeHH. 3araabHOHAIIIOHAIBHI
nepe0oi B HaJJaHH1 KOMyHaAJIbHUX TOCTYT B3UMKY 2022—-2023 pokiB Majiu 3/1€01JIbLIOTO
TUMYacOBUH, ajie CyTTEBUN HETaTUBHUI BIUIMB Ha JJOMOTOCIIOJIapCTBa Ta Oi13HEC. Yxe
B JIIoToMY 2023 pOKy cUTYallisl 3 KOMyHAJIbHUMHU MTOCTyTraMH TTOKpaluiacs Ha OUTbIIii
YaCTUHI TepUTOpli KpaiHM, Xoua EeJNEeKTPONOCTAYaHHS 3aJUIIANOCS TOJIOBHOIO
npoOJEMOI0 B HACEJIEHHX IyHKTaX, PO3TAIlOBAHMX IOOJM3Yy JiHII 31TKHEHHS B
MIBHIYHOMY Ta MBJAEHHO- CX1THOMY MakpoperioHax [6].

[TincymoBy104M, IPyHTOBHE BUBUEHHS CHELU(IKK MIpobieMu O011HOCTI y KpaiHi
JIOTIOMOJKE YPSIIy pO3pOOUTH ¥ BIPOBAAUTH €(DEKTUBHY CTPATErir0 OOPOTHOHU 3 UM
COLIIAJIbHO- €EKOHOMIYHHMM SIBUIIEM 3 BIAMOBIIHUMHU MEXaHI3MaMU Ta IHCTPYMEHTaMU
CKOpPOYEHHSI KUIbKOCTI OimHOro HacesneHHs. CTparTeris moOAOJaHHS O1IHOCTI
PO3IIISAAETHCA HAMU K IUIICHA CHCTEMa B3a€MOIIOB’S3aHUX TMPIOPUTETHUX IILICH,
CTpaTETIYHUX 3aBJaHb Ta BHYTPINIHIX MEXaHI3MIB y cdepi CKOpoueHHs O1THOCTI, a
TaKoXX KpUTEPiiB OIlIHIOBaHHS €(QEeKTUBHOCTI Jid BIagu MO0 peasizalii

3aJIeKJIApOBAHUX IIUICH MOA0JaHHs O1JHOCTI B KpaiHi.
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CTPYKTYPHI TPAHC®OPMAIIL Y EKOHOMIKAX KPATHAX
CBITY SIK HACJIJOK NAHJAEMII KOPOHABIPYCY

Cemausb [liana

cmyodeumxa Il kypcy ¢haxynomemy MidicHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

kepiBHUK: bpen3zosu4 Karepuna CrenaniBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MidCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuull yHigepcumemy

[Mangemis COVID-19, mo po3nodaanacs Hanpukinii 2019 poxy, mpu3ssena a0
OesmnpereIeHTHUX 3001B Y CBITOBIM €KOHOMIYHIM HisibHOCTI. KpaiHu B yChOMy CBITI
3ITKHYJIUCA 3 CYyTTEBUMHU TPYIHOILAMH Yy MIATPUMII PiBHS BaJOBOrO BUPOOHMIITBA B
YMOBaX CYBOPHX 3aXO/iB OXOPOHH 3JI0pPOB’S Ta €KOHOMIUYHUX OOMexeHb. [lanmemis
CIpUYMHIIA TIHOOKUH IMIOK ISl MT00aTbHUX EKOHOMIYHUX CHCTEM, BHKJIHKABIIN
KOJIMBaHHSI BAJIOBOTO BHUPOOHUIITBA B PI3HUX CEKTOopax 1 Kpainax. CmouaTky
BUPOOHUYUI CEKTOP 3ITKHYBCS 3 CEpHO3HUMU IIPOoOIIeMaMu uepes mepedoi B TaHIIorax
MOCTaBOK, Opak poOOY0i CHJIM Ta 3HWKECHHSA CIOXKWBYOTO momuty. OcobiamBo
MOCTPAXKAAB CEKTOP MOCIYT, 30KpeMa Typu3M, TOTeJIbHUH Oi3Hec 1 po3Bary [1].

BTiMm He3Ba)karouM Ha 3arajbHUI CI1a]] €EKOHOMIYHOT aKTUBHOCTI, JIESKI CEKTOpH
€KOHOMIKM 3MOIVIM HE JIMIIE BCTOSATH, aj€ ¥ MPOIBITaTH B yMOBaxX MaHAEMIi.
Enexkrponna xomepiiis, HapuKiIaA, 3a3Hala CIUIECKY MOMHUTY, OCKIJIbKU MParHy4u
YHHUKATH TyOIIYHUX MiCIIb, JIFOJAH 3BEPHYIIUCS 10 OHJIAHH-TIOKYNOK. CeKTOp OXOpOHH
37IOPOB'Sl TAKOXK MEPEkKUB OyM, OCKUIbKH KpaiHW 1HBECTYBaJd B PO3POOKY BaKIMH Ta
PO3IIUPEHHS MOXKJIMBOCTEH TeCTYyBaHHs Ta JiKyBaHHs [2].

3001 B JIaHIfOraX MOCTa4aHHS Ta 3HWKEHHI IOMUTY Ha JIEsIKI TOBApH Ta MOCIyTH

MPUBENU 10 PI3KUX KOMUBaHb 1LiH. Jedinut ToBapiB mepiroi HEOOXITHOCTI, TAKUX 5K
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NPOMYKTH XapdyBaHHS Ta MEAWYHE OOJIaAHAHHS, CIIPUYMHHB Pi3Ke 3pOCTAHHS iX IiH
[3].

[lenTpanpHi 6aHKK Ta ypAId B YChOMY CBITI BXKHIIM 3aXOA1B AJIS TOM'SIKIIICHHS
€KOHOMIYHHUX HACJIIJIKIB MaHeMii. SHUKEHHS ITPOLICHTHUX CTABOK, KYTiBJIs aKTHUBIB Ta
npsiMi (picKabHI CTUMYIIHA CTUMYIIIOBAJIM €KOHOMIKY Ta 3armo0iriu OibIl IIHOOKOMY
cnany. 1li 3axomu mpusBenu 10 3pocTaHHs 1HGIAIIT B 6ararbox KpaiHax, 0COOIMBO B
CHIA Ta €Bpori. 3pocTaHHs I[IH Ha €HEProHOCli, 301IbIIIEHHS IPOIIOBOi MAacH Ta
30UTBIICHHS TIOMUTY HA JKUTIO Yepe3 BiJIalieHy poOOTy TaKOXK CIPHsUIU 1bomy [4].
BB indsauii He OyB piBHOMIpHUM. BpasnuBi BepcTBHM HaceJIEHHS 3 HU3BKUMU
JIOXOJIJaMU BIAYYJIM HAa cOO1 HaWOUIBIIMKM TATAp, aJkKe 1XH1 JIOXOIM HE BCTUTAIH 3a
[T IABUIIEHHSAM I[iH.

Takoxx mangemiss COVID-19 HeraruBHO BIUTMHYJIA HA PUHOK Ipalll 110 BCbOMY
CBITY, IPU3BIBIIH J10:

1. 3pocranns 6e3pobiTTs (piBeHb 0e3p00iTTS pizko 3pic y 2020 poii, 0coOIMBO B
perionax Amepuku, €spornu Ta LleHTpaabHoi As3ii).
2. 36inpmenns HedopmanbHoi 3aitHsaTOCTI (Y 2022 pori 58% 3aliHATHX y CBITI

Oysu HeoQIIIHHO MpaIeBIAITOBaHI).

3. 3pocranns yactku mosoni NEET (Not in Education, Employment, or Training)

- KUTBKICTh MOJIOZUX JIFOJICH, SIKI He HAaBYAIOTHCS, HE MPAITIOIOTH 1 HE TIPOXOISATh

HaBYaHHS, 3pOciia MiJ] 9ac MmaHaeMii 1 JOII1 3aIUIIAETHCS BUIIE TOMAaHIeMIYHOTO

piBHsL.[5].

[TannemiyHa Kpr3a 3MiHUIIA JJAHAIA(PT CBITOBOI €KOHOMIKH, ajie B IIbOMY Xa0Ci
B1JI3HAYAIOTHCS JISAKI CEKTOPH, K1 BUSBUJIUCS HA CTUKY KOHBEPreHIlii IHHOBAIlIH Ta
notped cnoxuBayiB. Po3Butok TexHonoriii 5G, 3pocTaHHS TPORYKTUBHOCTI 1
3HUKEHHSI BapTOCTI OOUYMCIIOBAJbHUX TMOTY)XKHOCTEH Ta 30epiraHHs JaHUX
BIIKpUBAa€ HOBI MEPCHEKTUBU JJiA CYyCHUIbCTBA. 3aTHICTh TMEpenaBaTH Ta
0o0poOIATH BeNMKI 00CATH AAaHMX IMIBHAKO 3a JOIOMOTOIO IITYYHOTO IHTEJIEKTY
JI03BOJISIE ONTUMI3YyBaTH MPOLIECH Ta CTBOPIOBATH HOBI, €(DEKTUBHI O13HEC-MOJIETI.
Jucranmiiitna poOoTa, OHJIANH-OCBITA, TEJIEMEIUIIMHA — 1€ JIMIIEe KiJIbKa

MPUKJIAJIIB CEKTOPIB, AKI 3a3HAIM PI3KOTO 3POCTAHHS IMOMYJISIPHOCTI Ta PO3BUTKY.
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MixnapoaHi opranizaiiii, Taki sk CBiToBHM 0aHK 1 Mi»KHapOIHUM BaTrOTHUN (POH]T
(MB®), Bigirpaiu BupimajibHy pOJb y TOAOJaHHI EKOHOMIYHUX HaCHiJIKIB
nanaemii. Kpaiau 3 eKOHOMIYHMMHU TPYIHOIIAMU OTPUMAJH €KCTPEH1 KOIITH BiJl
MB®, a CgitoBuil 0aHK JOMOMIT KpaiHaM pO3pOOMTH Ta peayi3yBaTH ILJIaHU
npotuaii COVID-19 [6].

VYkpaina Takox moctpaxaana Binm 1i€i kpusu. [lepen manmemiero ykpaiHChKa
€KOHOMIKa MOCTYNOBO BigHOBIIOBaachk micis kpuszu 2014-2015 pokis. IIpore B
2020 poui BimOyBcs pizkuit cman. BBII ckopotuBcs Ha 4%, mpomuciose
BUpOOHULITBO - Ha 4,5%, a o0cArM ekcrnopry Ta IMIOpPTY TOBapiB Ta MOCITYT
ckopotuiuch Ha 7,8% Ta 12,5% BianoBigHO. PiBeHb 0€3p0OITTS TaKOX 3pic 10
9,5%.

Ha novarky kpu3u rpomMajsiHu po3Ioyalid BUBOJIUTH KOLITH 3 OaHKIB, alie 1ei
npolec He Ha0yB 3HAYHUX MacITadiB 1 TPUBaB HEJOBIO. baHKK 3MOIIIK OBEPHYTU
KOILTH Ha Meplile mpoxaHHs BKIaAHUKIB. [IpoTsrom 2020 poky rpuBHEBI ACTIO3UTH
HacesJeHHsl 3pociu Ha 26,5%, a TrpUBHEBI KOWITH CyO €KTIB TOCIOAAPIOBAHHS
301mbIMINCh Ha 34,5%. CtBopenHns cneuiansHoro ®ounay 6oporsou 3 COVID-19
B kBiTH1 2020 poky Oys10 KJIIFOUOBUM KPOKOM J1Jis (DiHAHCYBAHHS MIPOTHEMIEMIYHUX
3axofiB B Ykpaini. Ha kinens 2020 poky 3 #oro Oromkery Oya0 pO3MOAUICHO Ta
BUKOpPHCTaHO ToHAaM 96% KomTIB, MmO J03BOJUIO 3a0e3meyuTd (PiHAHCOBY
HiATPUMKY Y 00poThOi 3 manaeMiero [7].

Haii6inpin Bajkkl HACHIAKK JUIsl €EKOHOMIKM MaB BBEIEHUHN JKOPCTKUU JIOKIAyH,
SIKUWA CYTTEBO OOMEXUB JIISUTHHICTD 013HECY, 32 BUHATKOM THX, III0 MaJIl KPUTUYHE
3HAYEHHsl [JIs1 3a0e3Me4YeHHs] >KUTTEAISUIbHOCTI HaceneHHs. lle mpusBeno a0
3HAYHUX BTpAT JJIS1 MIAIPHEMCTB, OCOOIMBO JJISI MaJUX Ta CEPEIHIX, M0 MaJld
0oOMEKEHHS B paMKax KapaHTUHHHUX 3axofiB. L1 BTpaTu B CBOIO 4epry mormuoOuIn
E€KOHOMIYHUH CIaJ B IILIIOMY.

3arajoMm, BUpILIEHHS MpPoOJeM, MOB'A3aHUX 3 HACTIIKAMH KOPOHaBipyCHOI
KpU3H, BUMAarajao CHCTEMHOTO MIAXOMy, 110 nepeadadyalio aKTHMBHY y4dacThb BCIX

COLIIaNIbHUX TPy 1 piBHIB yrpaBmiHHA. OAHAK, BUX1J €KOHOMIKH YKpaiHH 3 KPU3U
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YCKIJIaTHIOETHCA BIMHOIO 3 Pocie€to, 1110 MaTMe 3HaUH1 HACII KU 1JI HAllIOHAJIbHOTO
TOCITOIapCTBA.

Otxe, CTPyKTypHI TpaHcdhopMmallii BiIOOPaKAIOTh CKIAAHWA OajaHC MK
aJlanTalli€ro A0 HOBHMX peasliid 1 BUPIMICHHSM BHUKJIMKIB, SKI BOHU MOPOJKYIOTb.
Kapantunai oOMeXeHHS TPHUCKOPWIM JAEsIKl TMpolecH, Taki sK 1udpoa
Tpancopmariiss Ta Tepexil A0 OHJIAWH-TUIAaT)OpPM, aje TaKoK MOCHIHIN

HEPIBHOCTI 1 TOKa3aJIu BPa3JIUBICTh JEIKUX CEKTOPIB.
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O®IIOPHI 30HHU TA IX POJIb Y MIDKHAPOJJHUX
BIIJHOCHHAX

Cyxuna Ogexkcanapa

cmydeumxka Il kypcy gaxyromemy MidkCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

kepiBHuK: Cigak CesarociaB BacuiboBuu

CMpawiuti UKIA0aY Kapheopu MidiCHAPOOHOI NONIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

3 BEJMKUM TIOJATKOBUM HAaBAaHTAKEHHSAM Yy OUIBIIOCTI KpaiH CBITY,
MIIIPUEMCTBA BCE YACTINIEC IMIYKAIOTh CMOCOOW 3MEHIICHHS IOIATKOBOTO TSATApS.
OnHUM 3 HAUTIOMYJISPHINIUX TAKUX CITOCOOIB € MiHIMI3AIlis MOAATKIB Yepe3 BUBEICHHS
Kamitany B oduiopHi 30HH. Tepmid "oduiop" MOXOAUTH BiJl aHDIIMCHKOTO CIIOBa
"offshore", mo OykBanbHO 03Havae "mo3a y3oepexoksam" abo "Ha koHTHHEHTI". Y chepi
0i3Hecy, oduiop BIJTHOCUTBCA 1O PErioHIB abo KpaiH, Je KOMMaHIi MOXYTh
3apeecTpyBary cBOi (il a00 MiAPO3/I1SIM, BUKOPUCTOBYIOUHN crienndiuHi (iHAHCOBI Ta
MpaBOB1 MepeBaru, SKi HaJaloThCs UM TepuTopisiM. OQIIOpHI IOPUCAMKINI, YaCTO
pO3TaIlloOBaH1 Ha OCTPOBax ab0 B MEHIII PO3BUHEHUX KpaiHaX, BIAPI3HAIOTHCS BiJl CBOiX
BHYTpIIIHBOEPKABHUX PErY/IATOPIB i MOAAaTKOBOI cHCTEMH. [XHi 3aKOHM Ta IpaBuia,
110 CTOCYIOThCS ONOAATKYBaHHS, (DIHAHCOBO1 3BITHOCTI, KOH(1EHIIIMHOCTI, BITaCHOCTI
Ta 1HIIOTO, MOXYTh BIAPI3HATHUCS BIJ THX, IO ICHYIOTh y OUIbII PO3BUHEHUX

KpaiHax.[1]
OcCHOBHI 03HaKHU y BU3HaY€HHI O(PIIOPHUX 30H:

1.0OnonarkyBaHHA. Y 6aratb0x OPIIOPHUX IOPUCAUKIIIAX ICHYIOTh Pi3HI M1IX0AU
70 OMOJATKyBaHHS MPHUOYTKY, SIKI MOXYTb BKJIIOYATH BIiJCYTHICTh OIIOAATKyBaHHS,
0oOMe)XeHe OToJIaTKyBaHHs a00 HU3bKUU PIBEHb OMOJIaTKYBAHHS MOPIBHIHO 3 IHIIIUMHU
KpaiHamMu. YacTo BIJCYTHICTh MOAATKy Ha MNPUOYTOK € YaCTUHOIO CTpaTerii

MpuBa0JIeCHHS 1HO3EMHHUX 1HBECTHUIIIH.
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2. ®diHaHCOBAa TAEMHUIA € Ba)JIMBOIO CKIAZ0BOIO odiiopHUX 30H. [Ipote,
BIIMIHHICTIO iX € MPUCYTHICTh CYBOPUX MPaBUI 0OOPOHU OAHKIBCHKOI M KOMEPIIIIHOT
TaeMHUI. ICHYIOTH 1Bl Kareropii OQIIOpHMX 30H: MEpIIl BIAMOBISIOTHCS BiJ
nocia0neHHss KOH(IASHIIMHOCTI, He3aJeKHO Bl 3J0YMHHMX HaMIpiB, a JpYyri

JI03BOJISTFOTH 3aKOHH1 PO3CIIITyBaHHS BiJIITOBITHO 10 BCTAHOBJICHUX BHUIIA/IKIB.

3. BamoTHMii KOHTPOJb B O(MIIOPHUX FOPUCAMKIISAX ONEPYE CHCTEMOIO
MO/IBIMHOTO KOHTPOJIIO BAJIIOTH, JI€ MICIEBl PE3UJICHTH MiJUISTaloTh KOHTPOJIO, a
Hepe3uIeHTH - Hi. OHaK, HEPE3UACHTH MiANAI0THCS CTAHIAPTHOMY KOHTPOJIIO MO0
BUKOPHCTaHHS MiCIeBOi BatoTH. KommaHii, 3acHOBaH1 B OPIIOPHUX FOPUCAUKIIIAK Ta
HaJIeKaTh HEPE3UCHTaM, PO3IISIAIOTECS K HEPE3UIACHTH 3 TOYKU 30PY BAIIOTHOTO

KOHTPOJIIO.

4. 3acobu 3B'13Ky B OQIIOPHUX IOPUCAMKIISIX € HATIWHUMU. TyT mpaifrorTh
AKICHI TesnepOHH1, KabelbH1 MOCIYTH 3B'SI3KY, sIK1 3a0€3MeUyI0Th 3'€IHAHHA 3 1HIITUMHU
kpainamu. Kpim Toro, 6arato opopHux IOpUCAUKIIIN MaIOTh PETYISPHUAN TOBITPSIHUIMA

' : (%3 . .
3B's30k. Hampuknan, mik KaiimanoBumu OctpoBamu Ta MasiMi € IIOJCHHI
Oe3mnocanouHi aBiapeiicu, a Mixk X'toctoHoM 1 ['pann Kaiimanom icHye mpsiMa JiHisl.
BukopucTanHs aHTiCHKOT MOBHU SIK OCHOBHOI B KapHOCHKUX FOPUCAMKINIAX, @ TAKOXK
ix 6mu3pkicth 10 CHIA pobuts ix ocobnuBo npuBabmuBumMu ais xutenis CIIA Ta

Kanamu.

5. 3py4HICTh AOCTyNmy A0 3apyOikHOT OaHKIBCHKOI CHCTEMH. BUKOpHCTaHHS
O(IIOPHUX IOPUANYHUX OCI0 HaJa€ MOXIIMBICTh PO3MIIIYBAaTH KamiTald y cTa0lIbHUX
KpaiHax B TBEP/Id BaIOTI Ta HaAIMHUX OaHKax. Benuki cexkperapchbki KOMITaHii 3
BU3HAHOK MDKHAPOJHOIO PENyTalll€l0 MalOTh BCTAHOBJICHI 3B'I3KM Ta MOXJIUBICTH
BIJIKpUBATH PaxyHKH JUJIsl CBOIX KIIEHTIB y 3apyOnKHUX Oankax. O¢uiopHi ¢ipmu
MOXYThb BIJIKDUBAaTH BaJIFOTHI OaHKIBChKI pPaxXyHKH Yy 3apyOiKHHMX OaHkax. Taki
paxyHKH MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS Jisi O€3rOTIBKOBUX PO3PaXyHKIB, 3I1HCHEHHS
IHIIMX orepaliil (mepekasu, akpeIUuTUBU, OAaHKIBCHKI TapaHTii) abo JJIsl HAKOMUYEHHS

HepopMaIbHUX (POH/IIB KOIITIB sK "CKapOHUYKU" Tporei.[2]
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Sk1110 roBopuTH PO YKpaiHy TO Hapasi nepesik opIopHUX 30H BKIIIOYAE B ceOe
42 xpainu 1 Teputopii. bputanceki 3anexHi reputopii: Octpis I'epHei; OctpiB xepci;
OctpiB  Men; OctpiB Ongepni. lLlentpanbna Awmepuka: beni3; Ilanama.
€pomna: Aunoppa; I'ibpantap; Monako. Kapubcekuii perion: AHTUIbS; AHTHUTYa 1
bapOyna; Apy6a; baramceki OctpoBu; bapbanoc; bepmynceki OctpoBu; bpuranceki
Biprinceki OctpoBu; Biprinceki Octposu (CLHA); I'penana; Kaiimanosi Octposy;
Mountceppart; Hinepnanaceki AHTHIBCBKI OctpoBu; Ilyepro-Piko; CeHt-BiHceHT 1
I'penaninn; Cent-Kite 1 Hesic; Cenr-Jliocis; CmiBnpyxHicts [lominiku; Tepkce i
Kaitkoc; Tpuninan 1 Tobaro. Adpuka: Jlidepis; Hami6is; Celimenscbki OcTpoBH.
Tuxookeancbkuii perioH: Banyary; ['yam; Mapmanscbki OctpoBu; Haypy; Hiye;
[Tanay; OctpoBu Kyka; AmMepukancbke Camoa; ®imxki. [liBnenna A3is: ManbaiBcbka

Pecnybmika. [3]

VYkpaiHceki 6aHKHM Ta (piHAHCOB1 KOMITaH1i aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH O(IIOPHI
CXEMHU IJIsl CBO€I AISUIBHOCTI Ha MIDKHApOJAHMX PUHKAxX IIHHMUX MarepiB. 3pocrae
3HauYCHHsS OQIIOPHUX CXeM Y (popMyBaHHI TpaHCHAIIOHAIBHUX €KOHOMIYHUX CUCTEM,
KOJIM O(IIOpHI KOMIaH1i BOYJOBYIOTECSI B MEPEXKY 30BHIIIHIX (PisTiaiB yKpaiHCHKUX
nianpueMctB. OQIIOpHI CXeMH YacTO CHpPSIMOBAaHI Ha TOJOJIAHHS 1HO3EMHUX
noJaTKoBuX Oap'epiB. Ykpaina Mae psif (pakTopis, sIKl CIIPUSIOTH PO3BUTKY O(IIOPHOTO
613Hecy. Cepesl HUX OCHOBHUMHU € BUCOKE MOAATKOBE HABAHTAKEHHS Ta Hee(EeKTUBHA
(dickanbHa MOJITHKA, HETAaTUBHUN 1HBECTUILIMHUN KJIIMAT 1 MOTHUBH ISl BUBE3CHHS
KariTaay 3a KOPJIOH, BEJIMKI 1HBECTUIINHI PU3UKU Ta BUKOPUCTAHHS O(IIOPHUX CXEM
JUIT TIPUXOBYBaHHSI BJIACHOCTI HaJa 1HBECTHIIHHMUMH oO0'ekTaMu B YKpaiHi,
KpUMIiHaJi3aIlisl €KOHOMIKM Ta BHKOPHUCTAHHS OQIIOPHUX CXEM I BiJIMUBaHHS
HE3aKOHHO OTPUMAHUX JOXOJIB. 3a TaHUMH EKCIEepTiB, mpoTsiroM 1980-x pokiB Oyino
nepeBeIeHo MUTbApau aoaapis o [lIBetiapii 3 LlenTpanbHoi €Bporu Ta KOJTUIITHBOTO
CPCP. Ulgeiinapii He MarOTh OJHO3HAYHOI TYMKHU LIOAO JIETabHOCTI IIUX BHECKIB.
OpnHak, 111 KOIITH BBAXAIOTHCS "MI03pIIUMHU" 1 MOXKYTh OyTH 3a0JI0KOBaH1. YKpaiHChKI

O13HECMEHM MPUBAOIIOIOTh MOXJIMBICTh YHUKHYTH CIUIATH TMOAATKIB a00 BIAMHUTH
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"rpsi3Hi rpomn" B opumIOpHMX 30HaX (3a 11 Ali mepegdaveHa KpUMiHAJbHA

BIJIMOBIAANBHICTH BiAMOBIIHO 70 cT. 212 1 cT. 209 KK VYkpainm). [2]

MixHapoH1 KOMMaHii 3 MOy OMOAATKYBaHHS Ta (PIHAHCOBOTO MJIAHYBAHHS

MIOUISAIOTECS Ha 3 TUIIH:

- Kimacuuni odmiopu, B SKuX MOMATKH BiICYyTHI, 3BITHICTh HE MOJAETHCS, JTaHI MPO
OeHedimiapa He posrojoiyroThes. Kommanis crutadye mauimie ¢ikcoBaHHil 30ip 10
CKapOHHUIN. Y M0 TPymy BXOASATH TEPUTOPIi 3 HU3BKUM PIBHEM EKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY, HaifuacTime — HeBeuKi Aeprkabu ([Tanama, beni3), ankmaBu okpeMux KpaiH
(JTabyan y Mamaiizii), octpoBu (OctpoBa Kyka, BBO). Came Ttaki ropucaukiii

3a3BUYai MMOTPAIIIAIOTE 10 «YOPHUX» CITMCKIB.

- OHUIOpHI KOMIMAaHIii - 11€ KOMIIaHii, Kl 3apeecTPOBaHl B MPECTHKHUX 1HO3EMHHUX
IOPUCIMKIISAX 3 TMOBHUM (1HOMI BHUCOKHMM) pIBHEM OIOJATKyBaHHsA. Taki KoMmaHii
3a3BUYall CTBOPIOIOTHCS Yy KpaiHax, Je¢ MPOAAlOThCA iXHI TOBapH, 4acTO pPa3oM 3
odumopHruMu ab0 MITIMIOPHUMH CTpyKTypamu. OHIIOpHI KOMIIaHli MpPEACTaBISAIOTH
MTOBHY 3BITHICTb 1 BUKJIMKAIOTh BEJIMKUN 1HTEpEC y Jep >KaBHUX opraHiB. [lo OHIIIOpHHUX

IOPUCAMKIIN BiAHOCATbCA ABcTpis, Janis, Beiinapis.

- Miammopu - 11e IpoMiKHA JIaHKa MK odIiiopamMu Ta oHIIopaMmH. Taki KoMmIaHii He
NOTPAIUIAIOTh O "J4OpHUX" CHUCKIB, aje I03BOJISAIOTh HEPE3UACHTaM CIUIauyBaTH
MOJATKN 32 HU3bKOIO CTaBKOI. Y MIJUIOPHHUX FOPUCAUKIISAX MOTPIOHO IMOIaBaTH
3BITHICTh, KOMIIaHIi MOXYTh BIJIKDMBAaTH PaXyHKH B MDKHApOAHMX OaHKax, He
IPUBEPTAIOTh yBary MOJATKOBUX opraniB. Jlo i€l kareropii BXoAsaTh (ipmu,

3apeectpoBani Ha Kinpi, B Yropuwmni, Benukiit bpurtanii.[4]
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1. BpuranceKi ITpuitasaTo BBAaKaTH HAHOLIBII IIPHBAOIIHIBOIO
Bipriaceki odUIOpHOIO 30HOIO. BiICYTHI MoJaTKOBE
OcTtpoBH HaBaHTa’XeHHs i 000B'sI3K0OBa 3BiTHICTE.
PeecTparltist BiJipi3HIETBCA IPOCTOTOIO.
2. CelimreIbCchKi OCTPOBI ITs FOpHCOHKITA XapaKTepH3yeThCA BLICYTHICTIO

II0JIaTKIB Ta 000B'I3KOBOI 3BITHOCTI. PeecTpaliia
BinOyBaeThcs 3a COPOIMISHOIO cXeMoro. J{Ist
Hepe3HIeHTIB rapaHTyeThCs BHCOKA CTYIIiHb
KoH}igeHNIITHOCTI Oi3HeCc-TisTEHOCTI.

3. KaiiMaHOBI ocTpoBH Cayman Islands — 30Ha He TiIBKH I TYPH3MY,
ame i nus peectpariii odrropy. TyT HyIEOBE
OIOOaTKyBaHHS, He IIOTPiOHa 3BiTHICTE,
IIPHBATHICTH Oi3HeCcy rapaHToOBaHa. BBaKac€TbCs
OJHI€IO 3 Kpanux o(IIOpPHHX 30H.

4. OctposBH Kyka IOpucoukIia B niBAeHHIN JacTuHi THXO0TO
OKeaHy XapaKTepPH3YEThCS BiACYTHICTIO
IIOOaTKiB i 3BiTiB, IIPOCTOIO PeeCcTPAIII€IO, a
TAKOK NOBHOIO KoHdiaeHniHIicTIO.BBarkaeTbes
OJIHIEKO 3 MPECTIZKHUX O(QIIIOPHHX 30H CBITY.

S. Beumis Hepmxasa B IleHTpanbHill AMepHIIi IPOIIOHYE
0% IoJaTKiB IPH IIOBHOMY 30epeKeHHi
xoHpigeHnittHOCTI. PeecTpariig npocTa. 30Ha
BXOJHTH JO MepeliKy KpallHxX CBITOBHX
PerioHiB o peecTpauil oQImopis.

Pucynok 1. Ton S cBiToBMX 0(p1IOPHUX IOPU3AMKLIT
xepeno:[2]
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O®OPMYBAHHA TA HNIATPUMKA IMIJIKY ITITAIHPUEMCTB HA
3OBHIIIHIX PUHKAX

TucoBcbka €Brenis

cmyoenmxa IV Kypcy gpaxynomemy MidicHapOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHieepcumemy

kepiBHuK: [Ipuxonbko Bononumup IlanacoBuy

OOKMOp eKOHOMIYHUX HAYK, Npogecop

3a6i0ysay Kageopu MidnCHAPOOHOI NONTMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansHuil yHigepcumen

KoprniopaTtuBHuil iIMiX - 1€ HE JIMIIE BIIOOpaKeHHS 3yCUJIb KOMIIaHii y cdepi
OpeHAuHTY, ane i 3arajJbHe COPUUHATTS, iK€ (POPMYETHCS Y CIIOKHBAYiB HA OCHOBI /11
KoMmaHii, 11 1HdOopMaliiiHOI ISUTBHOCTI, COLIAJIBHOI  BiAMOBIZAIBLHOCTI  Ta
Oe3nocepeIHbOI AKTUBHOCTI HA PI3HOMAHITHUX pUHKAX [1].

Imimpx moeHye B co01 "BuAMMI, peasibHi Ta 00'€KTHBHI 00pa3u 3 MEHTATBHUMHU
Ta ySBHUMH oOpaszamu". [2; 3, C. 18]

[HpopMOBaHICTh CHIOKUBAYIB, CHPUAHATTS HUMHU KOMIIaH1i, pe3yJbTaT iXHbOTO
BJIACHOTO JOCBiy B3a€MO/IIi 3 OpraHi3aili€r, Hu3Ka acolliailiil 3 Hel - 0Ch OCHOBHI
€JIEMEHTH, 3 SIKHX CKJIaJa€ThCs IMIJK KOMITaHII.

Jlxetimc ['pyHIT po3pi3Hsie ABI pi3HI KOHIEMIIi IMIIKY B KOHTEKCTI 1MIK-
nu3aitny (po3po0Okn). [lepiia, siky 6arato HedaxiBIliB BBAXKAOTh €IMHOIO KOHIIEIIIIEI0
IMIJDKY, - 1€ IMIJDK, SKAA TPaHCIIOEThCS ayJauTopii BiJi KOMyHIKaTOopa Ha OCHOBI
KOHIICTIIi KOPIOPAaTHUBHOI 1AeHTHYHOCTI. Jpyra - "KoHmemnmisi criokuBaHHs'", sKa
noKasye, 1o npoiec popMyBaHHsI 00pa3y € OLIBII TPUBAIUM 1 CKJIagHUM. BoHa csirae
BUTOKIB TOHATTSA IMIDKY 1 O3Ha4ae, 1Mo ojepKyBad (opmye iMimK s cede

caMoCTilHO. [4, C. 267]
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[{i AB1 KOHUEMII - 1AEHTUYHICTh, SIKY TPAHCIIIOE€ KOMIIAaHis, Ta OYIKyBaHHS
OJIEp>KyBauiB MI0JI0 1ICHTUYHOCTI - y TOEAHAHHI (POPMYIOTh IMI/DK KoMmaHii. Tomy
3pO3yMLJIO, IO IMIJI)K MOXKHA KOHTPOJIIOBATH JIUIIE /10 IIEBHOI MIpH.

Ha 1o nyamictuuny npupoay ¢GopMyBaHHS IMIJIKY BIUIMBAIOTh Taki (pakTopw,
AK IUQPPOBI KaHAIM KOMYHIKalii, sKki (OpMYyIOTh 1 MEpenaloTh KOPIOPaTUBHI
MOBIOMJICHHSI TI0O BChOMY CBITY, a TakKOXX pOJIb JIJEPiB TPOMAACHKOI TYMKH, SIKi
MOKYTh CyTTE€BO BIUIMBATH Ha CYCHUIbHE CIPUHHATTS. 30BHIIIHI TOCEPETHUKH, TaKi
ak 3MI ta rpynu crnoxuBadiB, HaJalOThb CUMBOJIM, SIKI MOXYTh MOCHJIIOBATH a00

CIIOTBOPIOBATH KOPIIOPATUBHY peaibHICTh [5]. (1uB. Puc. 1)

Pernama - CMMBOAM, HAZAHI IHLIMMK NIOABMW
3E'A3KM 3 [POMACBHRICTIO HOp”OpamueH uu - OcofucTe CIPUAHATTA PEANBHOCTI
- imidnc o
| BupoBHM4e yABAEHHA NPO IMigK CrosueHe yABAEHHA NPo iMigm
CnoHcopysaHus | — QOcobaunpocti ocobucrocti
CTumyniopanna npogamis - QuikyBaHHA WOAO NOBEATHKK

OvirkyeaHHa uyodo ideHmu4Hocmi 6peHdy 3 Bokry
MNepedaya IHAEHMUYHOCM KOMAAHIED 3aUiKABAEHUX CMOPIH

Puc. 1: ®akropu, 1110 BIUIMBAIOTh HA KOPHOPATUBHUM 1M1IK

Jlxepeno: po3po0ieHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jixkepena [S]

KoxHe mianprueMcTBO Ma€e CBiMl IMIIK, SKUH (hOPMYETHCS IITIECTPIMOBAHO a00
CTUX1HHO, BIUTUBAIOYU HA KOTO CIPUNHATTS PUHKOBUMHU y4yacHUKaMu [6].

Heycinomiiene hopmMyBaHHS IMII)KY MOKE MPU3BECTU 10 HEBIMOBIIHOCTEH
MDXK CIIPUHHSATTSIM Ta PEaJbHICTIO, 1[0 BUMAarae 3HaYHUX 3yCUJIb Ta PECypCiB i HOTo
KopuryBaHHs [7].

[InanyBaHHS Ta BIPOBAKEHHSI YITKOI CTpaTerii IMiJPKy BU3HAYAOTHCS SIK
KPUTHYHI €JIEMEHTH yCIiXy Ha MDKHAPOAHIH apeHi [§].

Etanu gpopmyBaHHS IMIIXKY:
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o Amnamiz 3apyODKHUX PHUHKIB, SKUH OXOIUIIOE: BHUBYEHHS MAakKkpo- Ta
MIKpOCKOHOMIYHMX YMOB pHHKY, KOHKYPEHTHOTO cepemoBuiia [9],
JOCIIJKEHHSI KYJBTYPHUX OCOOMMBOCTEH Ta Oi3HEC-ETHKETy B PI3HUX
kpainax [10].

o CrpateriuHe TUIaHyBaHHS, IO BKIOYae: (HOpMyNIOBaHHS Micii Ta
CTpaTeriuHuX IUJIeH, aJanTalilo 70 T[JI00aJIbHUX YMOB Ta pO3POOKY
r100aJIbHOI CTpaTerii MO3UITIOHYBaHHS.

o JlocmimkeHHsT MapKeTHHTOBOTO CEpEIOBHINA, sKE Tepembadae: aHami3
MOBEIIHKU CIIOKMBAY1B, BUBUCHHS LINTbOBUX CETMEHTIB, BUSIBJIEHHS TOTPEO
Ta OYiKyBaHb CIIOKMBaUiB HA PI3HUX PUHKAaX.

o BusnauenHs QakTopiB IMIDKY, IO MICTHTH: aHali3 3HAYYIIOCTI PI3HUX
KOMITIOHEHTIB IMIJIXKY JJIsI PI3HUX TPyN CIIOXHBayiB, a TaAKOX BU3HAYEHHS
IHANBIAYaIbHUX MIAXOMIB A0 (OPMYBAHHS IMIKY B PI3HHX KYyJIbTYypHHUX
KOHTEKCTaXx.

o Konnenryanizamis IMiDKy, M0 mepeadadae: BHU3HAYEHHsI CTpaTerii
B3a€EMOIII 3 PI3HUMHU TPYMaMH 3aIliKaBICHUX CTOPIH Ta BUKOPHUCTAHHS
HOBITHIX MapKETUHIOBUX TE€XHOJIOT1H JIJIsl BIUIMBY HA CIIPUUHSATTS OpeH/TY.

o IlnmanyBanHs Ta peamizallis, IO MICTUTh: CTBOPEHHS JAETAIbHOTO IUIaHY
3aX0[IB, BKJIIOYAIOYM I1HCTPYMEHTH IHM(PPOBOTO MAPKETHUHTY, a TaKOXK
BIIPOBAPKCHHS CTpATeTil IMIJIKY Ta MOCTIHHUN MOHITOPUHT €(DEKTUBHOCTI.

o OmiHka Ta KOHTPOJb CHHPAETHCS HAa MPOBEACHHS  OLIHIOBAHHS
e(EeKTUBHOCTI CTpaTerii IMIIKy Ta aHaldidy pPUHKOBOI BIJIMOBIJII.
KopuryBanHs cTpateriii y BiIIIOBIAHOCTI 0 3MiH y PUHKOBHX YMOBaXx Ta
CIIO’KMBAITLKUX HACTPOSIX.

[Iporiec gopmyBaHHs Ta OIIHKKA €(EKTUBHOCTI KOPIOPATUBHOIO IMIJKY Ha

MDKHApOJAHUX PUHKAX BHMAara€ riuOOKOTO PO3yMIHHS KyJIbTYPHHX OCOOJHMBOCTEM,

1u(pOBOi AMHAMIKY Ta INI00ATbHUX KOMYHIKaLIHHUX CTpaTerii.
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POJIb THK Y CYHACHOMY MIZ’KHAPOJHOMY BI3ZHECI

Tirtosa IOsianHa

cmyoenmxa WV kypcy gaxyromemy mMisncHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHisepcumemy

kepiBHMK: Pomko Ceitiiana MuxaiijaiBHa

Kanouoam ¢hiiono2iyHux HayK, 00yeHm,

ooyenm Kageopu MiXCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yorcecopoocvkuil nayionanbHuii yHigepcumemy

TpaHcHalioHaNIbHI KOpIiopallli 3aiiMaroTh IEHTPaJIbHE MICIIE B MI)KHAPOHOMY
Oi3HeCl Ta € KIIYOBUMHU yYaCHHKaMU TJI00aJIbHOI €KOHOMIKH ChOTOJICHHS. Poib
TpaHCHalioOHaNbHUX Kopropatiit (nam — THK) B ekoHOMiuHOMY pO3BUTKY KpaiH,
iXH1¥ BIUTMB Ha MI>)KHAPOIHI BITHOCHHHU Ta () OPMYyBaHHS II100aIbHUX O13HEC-CTPYKTYP
ctae Bce Ouibpim Baromoro, ockiuibku THK copusitors iHTEepHaIioHamizamii
BUPOOHUIITBA Ta PO3MIMPEHHIO BUPOOHUYMX 3B'SI3KIB MK MIJIPUEMCTBAMU PI3HUX
KpaiH.

3a ocTaHHI POKH MPOIIEC TPaHCHAIIIOHAI3a1lil Ha0yB TUIaHETaApHUX MacIITa0iB,
110 BUSIBJISIETHCS Y TIOCUJICHH] B3aEMO3B'SI3KY Ta B3a€EMO3aJICKHOCT1 Cy0'€KTiB CBITOBOT
€KOHOMIYHO1 cucTeMu uepes riaodanbHi onepailii THK. TpancHamionanbHi kKopropartii
NEPETBOPHIIMCSA HAa KIIOYOBHUX AKTOPIB y CBITOBOMY PHHKOBOMY BHUPOOHHIITBI Ta
MIKHApOJIHOMY MO/ Tpalli, BIIIrPatoyd JOMIHYIOUY pOjib y CBITOBi €KOHOMILII Ta
MDKHApOJIHUX €KOHOMIYHMX BigHocwHaxX. 3matHicth THK rHyuko amantyBatw
MEXaHI13MH 1HBECTHULIMHOI IISUIBHOCTI, OpTraHi3alliiiHi METOAM Ta 3acCOo0U J0 3MiH, 1110
BIJI0YBaIOTHCS B HAI[IOHAJIBbHIN Ta CBITOBIM €KOHOMIII, IEPETBOPHUIIA iX HA TJI00ANIbHI
rOCIOAPIOI0Yl CTPYKTYPH, IO BUKOPUCTOBYIOTH CBITOBE TOCIOAAPCTBO K chepy
3aCTOCYBaHHS CBOIO KamiTanay. BapTo Bi3HAUMTH, IO BOHU CTBOPHIIM MOTYKHI
CUCTEMHM MAapKeTHHIy Ta peKJaMd, WII0 HaJacTh 3MOTry IM MaHIMyJIoBaTu

yno00aHHSIMU CIOXHUBAviB Y BChOMY CBITI. Y 3B’S3KYy 3 LIUM, MOKEMO B1JI3HAYUTH,
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0 Ha TJI IUX TMPOIECIB CIOCTEPIraeThCs 3POCTaHHS OOCATIB MIKHAPOJIHOTO
BupoOHuITBa [1, c. 102-103].

THK € xi1r090BUMHE TpaBIIMHA CBITOBOi €KOHOMIKH, 1110 MAIOTh 3HAYHUI BIUTHB
Ha MDKHApPOJIHI TOPrOBEJIbHI BIJTHOCHHM, TEXHIYHUM MPOTPEC 1 CTAIMA PO3BUTOK.
Bmume THK Ha rnoGanpHy €KOHOMIKY Ma€ CKJIQJHY Ta AyalTiCTUYHY OpUpoay. 3
onHoro 0oky, THK BucTynaroTh sik pe3yabTaT Mi>KHAPOAHUX €KOHOMIYHUX BiTHOCHH,
SIK1 TIOCTIHHO 3MIHIOIOThCS T PO3BUBAIOTHCS, a 3 IHIIIOTO OOKY, BOHU CaMi € MOTYKHUM
MEXaH13MOM BIUIMBY Ha 11l BITHOCHUHU, ()OPMYIOUU HOBI Ta TPAHC(POPMYIOUH 1CHYIOUI.

VY cBoiil cTpaterii 3a0e3meueHHs KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ta BHU3HA4Y€HHI
HanpsMKiB po3BUTKy THK BUKOPHUCTOBYIOTH KOMILJIEKCHY TJIOOQIIBHY CTpPATETio
auBepcudikaiii 613Hecy, BKIOYAIOUH Y CB1M rOCIOAapChKUi MOPTQeb MPaKTUIHO BCi
noctynHi Bujgu  Oi3Hecy Ta Oi3Hec-omeparii. CydacHi THK mnepeBaxxHo €
MYJIBTUIPO(DUIPHUMU KOPIOpALisIMU 3 PI3HOMAHITHOIO MisbHICTIO. KilbKicTh Ta
XapaKkTep MAMPUEMCTB, 0 BXOAATh 10 ckiamy THK, mepeBakHO BHU3HAYa€THCS
iXHbOIO EKOHOMIYHOIO JOLUIBHICTIO 1Jisi (OpMYBaHHS ONTUMAJIBHOI CTPYKTYpPH
013Hecy Ta 30aJTaHCOBAHOTO TOCTIOAPCHKOTO MOPTdEiss Kopropaiiii.

Bapro BigzHaunTu, mo THK MOXyTh OXOITIOBaTH y CBOIH MEpPEXi HE TIIBKU
BUPOOHMYI MIANPUEMCTBA, a W OaHKMU, TEJICKOMYHIKAIlIiHI KOMIIaHii, CTpPaxoBi
KOMITaHii, ayIMTOPChKI KOMITaHii, IHBECTHUIIIMHI Ta MEHCIHI QOHIHU, a TaKOXK Oi3HEC,
SIKUWA TIOB’I3aHUM 13 HAYKOBO-JOC/IITHOIO Ta JOCIIHO-KOHCTPYKTOPCHKOIO POOOTOIO.
Kpim TOTO, TpaHCHaIIOHATBHI KOPIIOpAIii 1HBECTYIOTh y PO3BUTOK TEXHOJIOTIM Ta
1HHOBAI[I, 10  CHpUSE  EKOHOMIYHOMY  3pOCTaHHIO Ta  MIJABUIIEHHIO
KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI HAIllOHAJIBHUX €KOHOMIK. BapTo Big3HAYWTH, 110 MOHAA
80% ycix 3apeecTpoBaHUX TaTeHTIB Ta Onu3bko 80% (QiHaHCYBaHHS TaKHX
JTOCHIKeHb Y BchoMy cBITI mpunagae Ha THK. Posrmsparoun QyHKIIOHAIBHO-
ramy3eBy crenu@iky AisSIbHOCTI TJI0OaJbHUX KOPIOpaliid, CTa€ OYEBHIHUM, IO
MDKHApOJIHUN PYyX KalliTally, a He TOBapiB UM MOCIIYT, B1I0Opakae BEIMKY aKTUBHICTh
TpaHCHAIlIOHAIBHOTO O13HeCy [2].

3a pesynbratamu ananizy TOII-20 THK 3a o6csrom moxomiB y 2023 por,

BCTAHOBJICHO, 1110 HAHOLIBIIIMMK KOMITaHIsIMK 3a 00csirom goxoiB € Walmart (611,289
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mipa poa. CIIA), Saudi Aramco (603,651 mupa goa. CIIA) ta State Grid (530,009

miapa goi. CHIA). Cepen ocHoBHuMX rainyse agissibHocTi THK mepeBakaroTh
Ha(TOra30Ba MPOMHUCIIOBICTH, €IEKTPOHHA KOMEPIIisl, po3apiOHa TOPTiBIs, eHEpreTHKa
Ta iHdopMmariiHi TexHooril, ski npeacrasieni takumu THK sx: Saudi Aramco,
Exxon Mobil, China National Petroleum, Amazon, Sinopec Group Tomo. 3arajabHa
ctpyktypa punky THK migTBepmxkye moMiHyBaHHS €HEPIeTHYHOIO CEKTOpY,
PpO31Ip16HOT TOPTiBII Ta HaPTOra3o0BO1 MPOMHUCIOBOCTI cepesl HaWOUTbIINX KOMMaH1N

CBITY (muB. TabM. 1).

Taoaunsa 1.
TOII-20 THK 3a o6csirom goxoaiB y 2023 poui
Peiitunr | Hazpa kommnasii Joxin Cdepa gissibHocti | Kpaina
(mapa noJ.
CIIA)

1 Walmart 611,289 Poznpiona CIIA
TOPTIBIISA

2 Saudi Aramco 603,651 Hadrorazosa CayniBchbka
IPOMUCIIOBICTD Apasis

3 State Grid 530,009 Enepreruka Kuraii

4 Amazon 513,983 EnextponHa CIIA
KOMEPITis

5 China National | 483,019 Hadrorasosa Kuraii

Petroleum IPOMHUCIIOBICTD

6 Sinopec Group 471,154 Hadrorazosa Kuraii
MIPOMUCJIIOBICTh

7 Exxon Mobil 413,680 HadTorazosa CIIOA
MIPOMHUCIIOBICTh

8 Apple 394,328 [Hdopmarriitai CIIA
TEXHOJIOT11
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9 Shell 386,201 Hagrorazosa Hinepnanam
MIPOMUCTIOBICTh
10 UnitedHealth 324,162 Oxopona 310pos's | CIIIA
Group
11 CVS Health 322,467 Oxopowna 3a0pos's | CIIIA
12 Trafigura Group 318,476 Toprisns HIBetinapist
CHUPOBHHOIO
13 China State | 305,885 ByaiBHUIITBO Kuraii
Construction
Engineering
14 Berkshire 302,089 diHaHCOBI CIIIA
Hathaway MOCITYTH
15 Volkswagen 293,685 ABTOMOO1JIbHA Himeuunna
MIPOMUCTIOBICTh
16 Uniper 288,309 Enepreruka Himeuunna
17 Alphabet 282,836 [Hdopmarriiini CIIA
TEXHOJIOT1i
18 McKesson 276,711 Oxopona 310pos's | CIIA
19 Toyota Motor 274,491 ABTOMOO1TBHA Snonis
MIPOMUCTIOBICTh
20 TotalEnergies 263,310 Enepreruxa OpaHnris

Jlxepeno: [3].

Takum ymHOM, MOXEMO BiJ3HAYMUTH, IO perioHaidbHO, KoMmaHii 3 Kuraro Ta
CIIIA 3aitmaroTh NpOBiAHI MO3UIIIT B CBITOBOMY PEHTHHTY 3a I0XOAAMH, 0 CBITYHUTH
PO 1XHIO 3HAYHY POJIb Y CBITOBIM eKOHOMIIll. M0o)XeMO KOHCTaTyBaTH TOM (haKT, 110
nismeHicTh THK  cpusie  ekoHoMiuHiN, (iHAHCOBIM, [IJOBIH, TEXHOJIOTIYHIN,
MOJIITUYHIM Ta coliaidbHIA B3a€MOJIl MDK KpaiHaMu, 3a0e3Meuyroud 3almOBHEHHS
nedIuTy 3a0IaKEeHb, 3MEHIICHHS TOProBOro nediluTy 3a paxyHOK IPHUILIUBY
1HO3EMHOTO KalliTaldy Ta BUIIPABICHHS Ae(ILUTY TOXOIB, 3alIOBHIOIOUN MPOMDKOK

MDK 3aIJITAHOBAaHUMH IUJIIMH HaJIXO)KEHHS JICP>)KaBHUX Ta MICIIEBUX MoAaTKIB. OTHAK
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nismbHicTs THK MOXe MaTu HeraTUBHUM BIUIMB, 30KpeMa, Ha €KOJIOTIYHY CTIHKICTB,
PO3MOILI MPUOYTKIB Ta 3arPO3H JJIsI MiCLIEBOTO O13HECY.

Oynkiii ta crparerii THK € BakmuBumu ais 3a0e3nedeHHsT CTaO1IBLHOCTI
CBITOBOTO OIOJIKETY Ta €KOHOMIYHOTO 3pocTaHHs. OaHak 3HaueHHda Ta posib THK y
CBITOBIM €KOHOMIIll Ta MIXKHApOJHINA TOPriBiIl MOCTIHHO 3pPOCTAlOTh, HE3ANEPEUHO,
KOpIHopallii CTaloTh BCE OUIBII HE3AIEKHUMH Ta PO3LIUPIOIOTH CBOIO JISIIBHICTD,
YHUKAIOUM KOHTPOJIIO Ta PEryJIOBaHHs SK Ha PIBHI HaIllOHAJIbHOI, TaK 1 CBITOBOI
exoHoMiku. Otxe, THK 3anumarorscs apaiiBepamu rio0anbHOT €KOHOMIKH, MAIOUU
BEJIMKWW BIUIMB Ha PI3HOMaHITHI cdepu Oi3HeCYy Ta MIDKHApOJHI EKOHOMIYHI
BigHOCHHH [4].

Takum uHOM, MOKEMO 3a3Ha4uTH, 1110 posib THK B cyuacHomMy mMixkHApOoIHOMY
0i3Hecl € Ha/I3BUYaliHO BaXXJIMBOIO Ta HezanepeuHoto. THK € kirouoBUMH akTOpamMu y
PO3BUTKY CBITOBOi €KOHOMIKH Ta MIXHApPOJHOI TOPTiBJi, OCKUIBKH BOHU CIPUSIIOTH
(GOpMyBaHHIO TOTY)XKHUX MIKHAPOJHUX EKOHOMIYHHMX 3B'SI3KiB, 3pOCTAaHHIO Ta

PO3BUTKY O13HECY SIK Yy PO3BUHEHUX KpaiHax, Tak 1y KpaiHax, 1110 PO3BUBAIOTHCS.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. Paguenko O.I1., IllaBmrok O.I. PosButok Ta ocobmuBocti BBy THK Ha
€KOHOMIKY YKpaiHu. Punkxoeéa exowomixa: cyuyacHa meopisa [ Hpakmuka
ynpaseninna. 2015. T. 14. Bun. 2 (30). C. 102-111.

2. Pynenko C.1O., bornanos P.B., ®ininoscekuii A.O., Morunescbka O.FO. THK sk
cy0’ekT MixkHapoaHOTO O13Hecy. Haykosuii sicypran « Pozsumox micmay. 2024. No
2 (02). C. 31-36. DOI: 10.32782/city-development.2-6 (nata 3Bepuenns: 21.04.
2024).

3. FORTUNE. Global 500. 2023. URL:
https://fortune.com/ranking/global500/2023/search/ (mata 3Bepuenns: 21.04.
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4. Yadav S., Rahman F., Pandey P. Role of transnational corporations (TNCs) in the
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(IJMR). 2020, Vol. 10, Issue. 4 (April-2024), pp. 438-443.
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30BHIINHbOEKOHOMIYHA JIAJBHICTh YKPAIHMU:
AHAJII3 TA IEPCIIEKTUBHA PO3BUTKY

®enbo BikTopis

cmyoenmia 2-020 Kypcy haxyivmemy MidcCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil HayionanbHuil yHieepcumemy

kepiBHuk: Kymnip Haraais OunexciiBHa

Kauouoam eKoHOMIYHUX HAYK,

0oyeHm Kagpeopu MidCHApOOHUX eKOHOMIUHUX 6IOHOCUH

JIBH3 «YorczcopoOocvkuii nayionanbHutl yHigepcumem»

IMocTranoBka mpoOJjieMu. 30BHINIHROCKOHOMIYHA MAISUIBHICTD — 1€ OAHA 3
HaWOLIBII BAXKJIMBUX Ta HEBIJI'€MHHX c(hep EKOHOMIYHOI AiSTTbHOCTI. AJKe came BOHa
BIJIMOBIAANIbHA 3@ CYTTEBE JHKEPENO OIOHKETHUX HAIXOMKEHb Ta MOJIIIICHHS CTaHy
iatikHoro 6amancy. J{ns Oyab-gKoi KpaiHH, y TOMY YHCIHI 1 Juisl YKpaiHu, TOPTiBIs
— IIe TapaHTIsl Ha eKOHOMIYHUH ycIiX. PO3BUTOK 30BHIIIHHOCKOHOMIYHOT JisSJTBHOCTI
HIAIPUEMCTB YKpaiHU Ta 30BHINTHBOCKOHOMIYHHUX 3B SI3KIB € BaKJIMBOIO CKJIAJJOBOIO
PO3BUTKY E€KOHOMIKM Ta €(EeKTHMBHOI TOCHOAApChKOi MisIIHOCTI HAmIol KpaiHw,
OCKUIbKHM MDKHApOJHA TOPTiBJIs JOTOMarae ImojoJiaThu MpoOJieMH BY3bKOCTI PUHKY,
0OMEKEHOCTI pPecypciB Ta Ja€ MOXJHBICTh YyJOCKOHATIOBATH TEXHOJIOTII. Auie
JISJIBHICT, HA 30BHINIHIX pHHKAX TOTpedye Oinbine 3ycuib. llianpueMcTBam
HEOOX1ZIHO BJOCKOHAIIOBAaTH TEXHIUYHI MapaMeTpyd BHUPOOHHUIITBA, I1JABHUILYBATH
MPOAYKTUBHICTH Mpalli Ta AKICTh MPOTYKII].

Mera pocaimkeHHsl. JloCTiguTH CTaH 30BHINIHBOCKOHOMIYHOI JIISIBHOCTI
VYkpaiHu B Cy4acHHX YMOBax, a TaKOX IMpOaHaji3yBaTH MpOOJIEeMHU Ta MEPCIEKTUBH
po3Butky 3E]l Ykpainu.

Bukaaa ocnoBHoro marepiany. 3EJl — me cdepa exoHOMIYHOI IiSTIBHOCTI

HiAIPUEMCTB 1 J€pKaBH, K 30BHIILIHS TOPT1BIIS, €KCIOPT Ta IMIIOPT TOBApPiB, IHO3EMHI
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KpEIUTU Ta 1HBECTHIIli, peaiizailisl CHiJIbHUX 3 1HIIUMH KpaiHaMu NpoekTiB [1]. B
YxpaiHi icHye cuctema aepkaBHoro perymnroBanus 3E]], skxa Bkirodae B cebe:

e 3aKOHM YKpaiHM, HOPMATHBHO-TIPABOBI aKTH MHUTHOTO 1 HE MHUTHOTO

pETYJIIOBaHHS;

o CyO‘eKTH JepKaBHOTO PETYIIOBAHHS Ta HEACPKABH1 OPraHU;

¢ EKOHOMIYHI Ta aaMiHICTPAaTHBHI METOJIU JIEP>KABHOTO PETYJIIOBAHHS BaJIOTHO-

(hiHAHCOBUX, KPEUTHUX Ta IHIIKUX 30BHINTHHOEKOHOMIYHHX OIepalliii;
e CHCTEMY JOTOBODIB, ykiaaeHux cy0 ektamu 3E]J[ 1 He cymepeuaTh 3aKoHaM
Ykpainu.

[Ticnst moyaTKy TOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHA pocii MpoTh YKpaiHu Ta
BBEJICHHS BOEHHOTO CTaHy YpsJ TPUHHAB P 3aKOHIB JJisi BPETYJIIOBAHHS
30BHINTHBOCKOHOMIYHOI JISUIBHOCTI 1 PO3pPaxyHKIB Yy 30BHIINIHLOCKOHOMIUHHMX
oreparisix Ajas TOro, 100 MPOJAOBKUTH MIKHAPOAHY TOPrOBEIbHY MISUIbHICTH B
yMoBax BiiHU. BroprHenHs pd Ha TepuTOopito VYKpaiHM NpU3BEIO A0 3MIHH
JIOTICTUYHUX JIAHITIOT1B MOCTAaBOK TOBAPIB Ta pyWHYBaHHIO 00 €KTIB IHPPACTPYKTYpH.
PazoM 3 TuM, MIIBUIIMBCS PU3MK BBEJIECHHS TOBapiB Ha TEPUTOPIIO0 YKpaiHU 3 OOKY
1HO3eMHUX CyO €KTIB, 3HU3WJINCS 1HBECTUIIIT Ta BUHUKJIU TTPOOJIEMHU 11040 BUKOHAHHS
30BHIITHHOCKOHOMIYHUX 3000B’s13aHb 3 00MIBOX CTOPIH.

OaHuM 13 MepIIMX OCHOBHHUX pIIIEHb JEp>KaBU OyJO BIIPOBAIKEHHS TaKOTO
MOHATTSA, SIK «KPUTHYHUK IMIoOpT». KpuTH4HMN iMOOPT — I Mepesik TOBapiB Ta
MOCITYT, 32 SKUMH JIep’KaBa JO3BOJIE€ MIPOBOJAUTH TPAHCKOPAOHHI BaJIOTHI TUIATEXI.
JIs KOKHOTO MiAPO3JLTy KPUTHYHOTO IMIOPTY (CeKTOp Oe3neku Ta 00OpOHH,
EHEPreTUKH 1 T.J.) YPSJ BCTAaHOBUB KPUTEPIi MijJ Yac BOEHHOT'O CTaHY, Kl 3rOJ0OM 1
ckacyBaB [locranoBoro KMV No 761 Bix 07.07.2022 [2].

Jlns BupiteHHs mpoOJieM 3 JIOTICTUKOI0 y €KCIOPTEpIB Ta IMIIOPTEPIB Ta s
MIATPUMKA HAIllOHATBHUX TianpueMctB HamionanpHuit 6aHk YkpaiHu 301IbIINB
IpaHUYHI CTPOKH MPHU EKCIOPTHO-IMIOPTHUX omepauisx Big 120 mo 180 aHiB,
BianoBigHO 10 IlocranoBu IlpaBninns HarmionansHoro Oanky Ykpainu «IIpo

BHECEHHs1 3MiH 10 mnoctaHoBu [IpaBminna HarionansHoro OaHky VYkpaiHu Bif

24.02.2022p. No18 [3].
100



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

SIK110 X TOBOPUTH IPO IJIATLKHUI OanaHC KpaiHW, 110 € OCHOBHUM METOJIOM
o6siky 3EJl, To y 2022 porii mpodilUT MOTOYHOTO PaXxyHKYy IUIATIKHOTO OajaHCy
cranoBuB 8,0 muipa goa. CIIA a6o 5,0% Bin BBIL, y 2021p. — nediuut y 3.9 mupn
noi. CIIA a6o 1,9% Bix BBII. OcHOBHUMM NPUYUHAMH TTO3UTUBHOTO CaIbJ0 CTaU
IPaHTU BiJ MDKHapOJHMX MNApTHEPIB 1 CKOPOUYEHHS BUIUIAT 32 1HBECTUIINHUMHU
noxomamu. [llomo medinuTy miatiKHOTO OallaHCy, TO IIBOMY CIYTYBaJO CYTTEBE
3HUKEHHS €KCIIOPTY Y MOPIBHIHHI 3 IMIIOPTOM, CYTTEBI BUTPATH IPOMaJIsiH Y KpaiHu,
K1 IPOKUBAJIU 32 KOPJOHOM. [4]

ExcniopT ToBapiB 30uibmuBcs Ha 34,3% y 2021p., ckopotuscs Ha 30% y 2022p.
yepe3 3HIKEHHSI BUPOOHHUIITBA Ta TPOOIeMU JOTICTUKH. IMITOpT ToBapiB 3pic Ha 33,4%
y 2021p., ckopotuBcs Ha 1,4% y 2022p. Jleski 3MiHM Bi1OyHCs reorpadiyHo B 00cs3i
iMIopTy. 30kpema, y 2022 crioctepiraiocs CKOpOUSHHs 3a BciMa HalpsIMKaMU 3 KpaiH
Azii, Amepuku, €C, Adpuku, Ta Haitbipme — 3 kpain CHJ[. OcHoBHa npuunHa —
CKOPOYEHHSI TPAHCHMOPTHUX MNociyr. B 2022p. cyTTe€BO 3MEHIINBCS €KCIIOPT MOCIYT
MOBITPSIHOTO, MOPCHKOTO, 3aJlI3HUYHOTO Ta TPYOONPOBITHOTO TpaHCHOPTY. Takox
3MEHIIUBCS 00CAT MOCIYT 3 MepepoOKr MaTepiadbHUX pecypciB — Ha 39,4%; iHIIUX
ninoBuX nocayr — Ha 17,6%. B 2022p. ckopoTHBCS €KCIOPT MPAKTUYHO BCIX MOCTYT.
BuxmtoueHHs CTaHOBIISITH KOMIT IOTEPHI — €KCTHIOPT SKUX 3pic Ha 5,8%. [5]

V¥ 2023 p. Ykpaina oTpumalia 3Ha4H1 0OCSATH HEPUHKOBOI 30BHINTHBOT JOTIOMOTH Y
BUTJISIZII TPAHTIB Ta MUIBTOBUX KpeauTiB. Tomy caiapao ILIATIKHOTO OallaHCy He
BiIoOpaXkae MiCHOTO cTaHy pedeid. JlepimuT MOTOYHOTrO paxyHKy IIATIKHOTO
Oanancy y 2023 poui cranoBuB 9.2 mupn gon. CIOA (5.2% Bin BBII). Hdediuur
30BHINIHBOI TOPTiBJII TOBapaMH Ta MOCiayraMmu 30utbimuBes 10 37.4 mapa goia. CIIA
nopiBHsHO 3 25.7 mupga gon. CIIA y 2022 pomi. ExcriopT ToBapiB CKOpOTHBCS Ha
15.2% 1 cranoBuB 34.7 mapa non. CIIA. OCHOBHUMHM YMHHUKAMH 3HUKCHHS CTaIu
3MEHIIICHHSI €KCTIOPTY YOPHUX Ta KOJIbOpoBUX MeTaniB (Ha 33.9%), MiHepaabHUX
npoaykTiB (Ha 45.0% Hacamriepesn 3a paxXyHOK pya) Ta MPOJIOBOJBYUX TOBApIB (Ha
5.9%). KpiM TOro, ekcrnopt CTpUMyBaBCS uepe3 OJIOKaay MOPCHKUX MOPTIB Ta
oOMexeHuit 3 00Ky KpaiH-cycimiB CxigHoi €Bponu. IMnopTt ToBapiB 301IbIIUBCS HA

14.3% 1 cranoBuB 63.5 mupn non. CLIA. Exneprernynuil iMOopT CKOPOTHBCSA Ha
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18.3%, Hacammepen 3a paxyHOK CYTTEBOIO CKOPOYEHHS IMIOPTY BYTUUIA Ta
HadromponykTiB. Heeneprernynuit immopT 30uTbuBca Ha 23.9%. [6] Y

reorpadiuHOMY po3pi3i TeX BiAOYINCS MOMITHI 3MIHH:

EKcnopTt ImnopTt

mEC mA3ia mCH mAmepuka M AdpuKa BEC MWAsia WAmepuka M Adpuka BCHA

Puc.1. 30BHIiIIHbOEKOHOMIYHA JiJILHICTh YKPAiHU 110 perioHaM cBiTy

Jxepeno: [6]

3aramom 3a 2023 pik mIaTKHUANA OalaHC 3BEICHO 13 CyTTEBUM mpodimuToM y 9.5
mipa pon. CILIA (y 2022 poui nedinut ctanoBuB 2.9 mupa pon. CIIA). [6]

SAx 6aunMo, PO3BUTOK 30BHIIIHHOCKOHOMIYHOI AISJILHOCTI YKpaiHU Mae JAemio
HEraTUBHI TeHEHIi. [ 0JJOBHUMY YMHHUKAMU, K1 HETaTUBHO BIUTMBarOTh Ha 3E/] €:

e HEJOCKOHaja cuctemMa abo 11 BIACYTHICTh CTUMYJIOBaHHS €KCIIOPTHOI

JUSITBHOCTI 1 30yTY MPOAYKIlT Ha MI>KHAPOJIHUX PUHKAX;

e HU3bKHUH PIBEHb KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI BITUM3HSIHUX TOBAPIB;

e BHYTPIIIHBONOJITUYHA HECTAOIIBHICTB;

« He cpopMOBaHa crieriani3aiisi BITYN3HIHOTO BUPOOHHUIITBA HA 30BHIIIHI PUHKHY;

¢ 3aJICXKHICTH MOCTABOK B1J OKPEMHUX PUHKIB.

IIpoananizyBaBillM BHIIECKa3aHE, MOXKHA JIIMTH BHUCHOBKY, III0 CaMme CTIHWKICTb
€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY KpaiHu € ocHoBHMM unHHHKOM BrumBy Ha 3EJ[. Cepen
OCHOBHHUX HAMpsMIB MEPCIIEKTUBHOTO PO3BUTKY 30BHIIIHHOCKOHOMIYHOT JISUIBHOCTI
MOYKHA BUJIUIMTH HACTYTIHI:

1. ymockoHanmeHHS TEXHOJIOTIH Ta HApOIIyBaHHA BHPOOHUYOTO MOTEHIIATY

M IMPUEMCTB;
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2. CTBOpPEHHSI 3aKOHOJaBYOi 0a3u 3 YITKUMHU BHUMOTAaMU CTOCOBHO 3J1MCHEHHS
30BHINIHBOI TOPTIBII 1 1HIIMX 30BHIIIHBOCKOHOMIYHUX OIepalliii, y3roKeH1 3
3akoHamu €C.

3. 3aJy4eHHs HOBUX 1HO3EMHHUX 1HBECTHUIIIN.

4. 3poCTaHHS TOPTOBEIHLHOTO 000POTY, IMiIBUINICHHS 0OCSTIB Ta BUPOOHUIITBA

5. MPUNHMHEHHS BOEHHOTO KOH(DIIKTY Ha 3a0e3MeUeHHs CTa01IbHOTO MOJITHYHOTO
CTaHy.

BucnoBku. OTxe, mo 3E]] € 0cHOBHUM YHHHUKOM 3pOCTaHHS €KOHOMIKH, CIIPUSIE
PO3BUTKY BUPOOHMUYUX Ta OpraHi3allliHUX MPOILECIiB, PallilOHAIbLHOTO BUKOPUCTAHHS
pecypciB, 1HTerpaiii B CBiTOBe TrocmojaapctBo. Ha chorojHimHii JeHb CTaH
30BHINIHHOCKOHOMIYHOT [ISITBHOCTI TOXUTHYBCS Ye€pe3 POCIMCHKY arpecito MpoTH
VYkpainu. [lani HamioHanpHOro OaHKy BKa3yHOTh Ha Je(MIIIUT MOTOYHOTO PaxXyHKY
miatikHoro 6anancy y 2023 poui. Jedinut chopmyBaBcs rOJOBHUM YHHOM 3aBJISIKH
3HAYHOMY PO3LIUPEHHIO Ae(IIUTy TOBAPIB Ta MOCIYT, a came 30UIBIICHHIO IMIIOPTY
TOBApIB Ha TJI1 3HWKEHHS 1X €KCIOPTY. 3MIHIOIOTHCS HE TIJILKH OOCSTH €KCIIOPTY Ta
IMIIOPTY, @ i 30BHILIHI MapTHEPH, 3 SIKUMU CIIBIpaIioe YKpaiHa. Y reorpadiuHomy
PO3pi31 B HOMIHAJILHOMY BUMIp1 HalO1IbIIIEe 3pic IMIOPT TOBapiB 13 kpain €C. OxHak
cepell OCHOBHUM HETaTUBHUX TeHJIEHIIN B po3BuTky 3E]] 3anmummarorbcs Big €eMHE
caJIbJ0 TOBAapOOOIry, HEPIBHOMIPHA CTPYKTypa EKCHOPTHO-IMIOPTHUX OIEpallii,
HU3BKUH PIBEHb KOHKYPEHTOCIPOMOYKHOCTI BITUM3HSHHMX EKCIIOPTHUX TOBApiB,
BHYTPILIHBOTIOMITUYHA HECTAOLIBHICTh. [ pPO3BUTKY 30BHIIIHBOEKOHOMIYHOT
JUSITBHOCT1 YKpaiHu He0OX1THO 30UIbIIYBaTH O0OCATH BUPOOHUIITBA Ta IMABUIIYBATH
AKICTh IPOAYKIIi, CTa01113yBaTH MOJITUYHUI CTaH; 3aBEPIIUTH BOEHHUN KOH(DIIKT Ha

cxo/l.

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JAKepet

1. Menpauk JILI'. ExoHomika Ta iHdopmallisa: exkoHomika iHdopMalii Ta
iHdopmarlis B eKOHOMII: eHrukimonennuunii cimoBHuk. Cymu: BT/l

«YHiBepcuTeTchka KHUTaY, 2015. 384 ¢., c. 44.
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. ITocranoBa Kabinety MinictpiB Ykpainu Big 07.07.2022 Ne 761 «IIpo
BHECEHHs 3MiH J10 noctaHoBu KaGinety MiuHictpiB Ykpainu Bij 24 JHOTOTO
2022 p. Ne 153 Ta BHU3HAHHS TakuM, UIO0 BTPATUB UYUHHICTh, MYHKT I
noctaHoBu Kabinery 668 MinictpiB Ykpainu Bija 16 6epesns 2022 p. No 289
— URL.: https: //zakon.rada.gov. ua/laws/show/761- 2022-%D0%BF#Text

. Ilocranosa [IpaBninnsg HarionansHoro 6anky Ykpainu «IIpo BHeceHHs 3MiH
1o nocranoBu IlpaBninHs HarionaneHoro 6anky Ykpainu Big 24 Jr0TOrO
2022 poxy Ne 18 — URL:https: //zakon.rada.gov.ua/laws/show/v0142500-
22#Text

. [Inarixaui OaaHc VYkpainu 3a 2022 -
URL:https://index.minfin.com.ua/ua/economy/balance/2022/

. Inarixauit 6ananc y kBitHI 2023 poky. HarionaneHuii 6ank Ykpainu. —
URL.: https://bank.gov.ua/files/ES/State_m.pdf

. IInarixkuuit Oamanc y 2023 poui. Hamionanenuit Oank VYkpainu. -

URL:https://bank.gov.ua/files/ES/State_y.pdf

104


https://index.minfin.com.ua/ua/economy/balance/2022/
https://bank.gov.ua/files/ES/State_m.pdf
https://bank.gov.ua/files/ES/State_y.pdf

Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

MOJATKOBA JIBEPAJIIZAIISA 1T YAC BIHHU POCII TPOTH
YKPAIHUA

®enbo BikTopis

cmyoenmka Il kypcy ¢axynomemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHieepcumemy

kepiBHuK: Cinak CarociaB BacwiboBuu

cmapuiull 8UK1a0ay Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yaiccopoocwvkuti HayionanvHul yHigepcumemy

IMocranoBka npodaemu: Ilicns movyatky moBHOMAacHITaOHOI BIMHM CHUTyallisl B
VYKkpaiHi cTajna CKJIaJHOIO: 3MEHIIWJIMCS TMOAATKOBI HAAXOMXKEHHS, OJHOYACHO
30uIbIIMIIacs TTOTpeda y pinaHcyBaHHI 000poHU. TakoXk 3pociia KIIbKICTh JIOAEH, K1
noTpeOyIoTh NIepPKaBHOI MIATPUMKH, 30KpeMa BHYTPIIIHHO NEPEMIlleHI 0cOO0M Ta
0e3po0iTHI. Ypsn YkpaiHu Mae OoOMEXKEH1 MOXKJIMBOCTI JJIsi 3ady4eHHS KOIITIB Ha
30BHIIIHIX Ta BHYTPIINIHIX pHUHKaX. MbKHaponHa fomomora BiJl (hiHAHCOBUX
opranizani, €C, CIIIA Tta iHImUX KpaiH 3HAYHO 3pOCia, ajie € HEPETYISIPHOI Ta
HEJOCTAaTHBOI. Y TOM ke 4Yac, 00opoHa YKpaiHu Moke (iHAHCYBaTHCS JIMIIE 3a
paxyHOK BJIACHHUX KOUITIB, 30KpeMa CIUIAYeHUX MOAaTKiB. BoeHHuil cTtaH BuMarae
MIBUKOI ajianTanii mogaTkoBOTO 3aKOHOJABCTBA JI0 HOBUX pealiidl. Bike Ha moyarky
BiiHU OyiaM NPHUHHATI Mepili, MPOT€ TOYHO HE OCTaHHI 3MIHM 1O MOJATKOBOTO

3aKOHOJaBCTBaA.

Mera pocailzkeHHsI: pO3IISHYTH, SKI OCHOBHI TMOJATKOBI 3MIHM BiIOYJIHCS B

VYkpaini miciis moBHoMacmTabHoro BTopraeHus pd 24 mrotoro 2022

Buxian ocnoBHoro marepiaiy: 17 6epesns 2022 poky HaOpaB YMHHOCTI 3aKOH
Ne2120-1X «IIpo BHecenns 3miH 1m0 IlogarkoBoro komekcy YkpaiHUM Ta IHIIUX
3aKOHOJIAaBYMX aKTiB YKpaiHU 100 J1i HOPM Ha Mepioj Jiii BOEHHOTO CTaHy» — OJIUH 13
0a30BUX 3aKOHOJABYMX AKTIB, SIKUM 3alPOBAKCHO HOBY IMOIATKOBY MOJEIh HA Yac

BiitHH [1]. Bin BKITIOUaB y cebe Taki OCHOBHI HOBOBBEICHHS:
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- €IWHUH MOAATOK HE JIUIIE JJIs MaJIUuX O13HECIB, ajie 1 JAJIsl CepeaHIX Ta BEIMKUX
M1 IMPUEMCTB;

- MIBIH 3 peani3anii najabHOro;

- TIJIB-mi6epanizaiis;

- «TOYKOBa» MIATPUMKA MIIIMPUEMIIIB;

- 3MEHIIICHHS KOHTPOJIIO;

Posrstnemo ,Z[CTaJII)HiH.IC KOXXHY 3 IUX 3MIH.

CrporeHuit miaxig 10 0noAaTKyBaHHS BEJIUKHUX 1 CEPETHIX MIAMPUEMCTB 13 pIYHUM
noxoaoM 10 10 Mapy rpH T03BOJISE TM CIUIAYyBaTH €IMHUNA MTOIATOK 3 JOXOMY Ha PIBHI
2% Big 06opoTy 3aMicTh noaarky Ha npuOytok Ta I[IJIB (®OIIu tperhoi rpynu Ha
CHPOIICHIA CUCTEMI OIMOJATKYBAHHS BIIMOBIAHO OTPUMATH MOXKJIMBICTh CILIauyBaTu
nomarok 'y 2% 3amicte 5% Bim goxomiB) [1]. 3 KBITHA TEpEeXOIUTH HA IO
CUCTEMY JI03BOJIMIIM HaBiTh KOMMaHisAM i3 moHax 10 Mapa TpH pidyHOTO JOXOMy, 3a
BUHATKOM (PI3WYHHMX Ta IOPUIUMYHUX OCIO, AKI MPALIOIOTh B Taly3iX a3apTHHUX 1rOp;
0oOMIHY 1HO3E€MHOi BaJIFOTH; BHUPOOHUIITBA Ta TOPTIBJII MMIJAKIU3HUMH TOBapaMH;
BUJIOOYTKY, BUPOOHHUIITBA ¥ peaiizaiii JOpOTOIIHHUX METaJiB 1 JOPOTOLIHHOTO
kaminHa [2]. [Ipu mepexoni Ha CHpOIIEHY CUCTEMY OMOJATKYBAaHHS MiJIPUEMCTBY
HEOOX1THO TO/IaTH 3asBy B MOJATKOBUIM OpraH 3a MiclieM peectpaiii miatHuka. [licis
3aKIHYEHHSI BOEHHOTO CTaHy TakKi TUTATHUKH BTPATATh MOXJIHMBICTH CKOPHUCTATHUCS

cneuiaanom CIIPOICHOK CUCTCMOIO OIMOAATKYBAHHA.

Opnnak, MoOJIOKeHHS 3aKOHY HE TMOSCHIOBAJIO PU3UKH, IMOB’SI3aH1 13 MOXKJIMBHUM
aHyJIOBaHHSIM peecTpaillii riatuka [1JIB 1momo Tux cepeHix 1 BeIMKUX MiAMPUEMCTB,
AK1 TeperIyTh Ha CIIPOIINECHY CHCTEMY OMOJATKyBaHHS, a TAKOX HapaxyBaHHSIM TaK
3BaHUX «KOMIICHCYIOUMX» IIOJaTKOBHX 3000B’si3aHh Ha BapTICTh TOBApiB, IMOCIHYT,
aKTUBIB TaKUX MIJIPUEMCTB. YHaCHiI0K 1boro y 6epesni 2022 poky AIIC Ykpainu
HaJana MOsSICHEHHS, K1 CTOCYBAJIKMCS OCOOIMBOCTEH 3aCTOCYBAaHHS €IMHOTO TMOATKY
3a ctaBkoro 2% nna miatHukiB [1/IB. Bbyno BkazaHo, mo mijg yac mepexogy Ha
CIIPOIIEHY CUCTEMY OTIOJATKyBaHHS, IIPUEMCTBAM He Oy/ie aHyThbOBaHO PEECTPAIIIO

rutatHuka I1J1B.
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[Ticns moyaTky mOBHOMAcCIITaOHOTO BTOPrHEHHS Mepel YKpaiHoo HaBUCIa 3arpo3a
nediuuty nanuBa. Jeskuil yac manbHe MpPOAABaJId JUIIE 32 TaJOHAMH, SIKI MOIJIM
npunbaru mianpuemctsa. [Ipore 15 G6epesnst napiaament 3uu3uB I1/[B Ha mampHe 3
20% nmo 7%, a akuu3 Oyno 3HmwkeHo no Hyis [1]. KpiMm mporo, ypsia 103BOHB
BUKOPHUCTAHHS MaJIHHOTO 3 BIAMOBIIHICTIO cTanaapTaM "€Bpo 3" ta "€Bpo 4" (panirie
J03BOJICHO OyJ0 JHIle NajdbHE BIAMOBIAHO A0 CTaHaapry €Bpo 5), MO CHOpPUAIO

3aJTy4€HHIO JOJAaTKOBUX pecypciB Aist motped 30poinux Cun Ykpainu [3].

3 ogHOrO OOKY, TaKi 3MIHM IPHU3BEJH J0 BTPATH YACTUHH JOXOMIB JIJIsi OIOIKETY.
[Ipore 3 iHIIOTO OOKY, 3HMKEHHS MTOJIATKIB HA MAJIBHE TO3BOJIMIIO YHUKHYTH 3HAYHOTO
MIIBUINCHHS I[iH Ha HbOro. [leBHWI Yac TpuBaIM IUCKYCIi IIOA0 HEOOXITHOCTI
MOBEPHEHHSI IUX MOMAaTKiB. 30KpeMa, MiHEKOHOMIKH MiJKPECIIOBAIO BaXJIMBICTh
MMOBEPHEHHST aKIU3Y K OJJHOTO 3 TOJIOBHUX JHKepes HamoBHEHHS J[OpoXHBOTO (hOHTY.
3pemToo aemyTaTy 3idnuics Ha gymui 3anumutd [1/IB Ha manbae Ha piBHi 7%, a

aKI31 TIOBEPHYTH JIMIIE YACTKOBO [4].

HactynHoto 3miHOI0 € Tak 3BaHa [1J[B-miGepamnizaliis, METOIO SKOi € 3MEHIIUTU
MOJIaTKOBE HaBaHTa)XeHHs Ha I1wiaTHUkiB [IJIB mig dYac BiiHM W yCyHYTH
aaminictpatuBHi 6ap’epu. CyTh mnossrae y Ttomy, o miatHuku [1JIB oTpumyrors
MO>KJIMBICTH (POPMYBATH MMOIATKOBUM KPEIUT JIMIIIE HA OCHOBI IEPBUHHUX JTOKYMEHTIB,
06e3 HeoOximHOCTI peectpanii nomatkoBux HakinaaHux y €EPIIH. Ile no3Bomse
YHUKHYTH TpoOJieM, MOB'I3aHUX 3 (PYHKLUIOHYBAHHAM CHUCTEMH MOHITOPHHTY
KOHTPOJIIO 32 000pOTOM peecTpallii MOJATKOBUX HakiaaHuX. KpiM TOro, riarHuKam
IT/IB ckacoByeTbcsi 000B’SI30K HapaXxoBYBaTH T.3B. «komIleHcaliiauii» [1JIB 1momo

TOBaPIB:

- 3HUIICHUX a00 BTPAYCHHUX BHACIIIOK (hOpC-MaxKopy;
- TMepeAaHuX y JACep)KaBHY UM KOMYHaJbHY BJIACHICTH IS TIOTpeO 3a0e3redcHHs
oboponu Ykpainu [5].
Jlns  Toro, abW 3MEHIIMTH TIOMATKOBE HABAHTAXEHHS B TMEPII  MICSAIIl
IIOBHOMACIITA0HOTO BTOPTHEHHS, 3aKOHO/IaBI[i BUPIIIAIN BHECTH 3MIiHU MO0 CIUIATH

enuHoro nonatky. Tak, 13 1 kBitHa 2022 p. ®OIIu nepioi Ta Apyroi rpyn MOIJIK HE
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CIJIa4yBaTH €JIMHUM MOJATOK W BIJIMOBIHO HE 3allOBHIOBATH JACKJIApaIlllo MJIaTHUKA

enuHoro noaatky [6]. Ognak Tenep @OIIu, siki nepedyBarOTh Ha CIPOIIIEHIN CUCTEMI

OTIOJATKYBAaHHS, TOBUHHI JOTPUMYBATHUCA TPAHUYHOI MEXI1 II0OJI0 CYyM OTPUMYBaHHUX

noxoniB. Y pasi nepeBuiieHHs jimity @OIly noBenerbcs mepedTH Ha 3arajbHy

CUCTEMYy OmMoOJaTKyBaHHs. [lg1 rpaHmdHa wmexa, sSKa J03BOJIIE mepeOyBaTH Ha

BIJIMOBIAHIN CUCTEMI, 3aJIEKUTH Bl PO3MIpy MiHIMaNbHOI 3apo0iTHROT miaTH. [IpoekT

3akoHy Ykpainu Ilpo JlepxaBuuii Oromker Ykpainum Ha 2024 pik Ne 10000 Bix

15.09.2023 poky mepenbauae, mo MiHiManbHa 3apmuiata 3 1 ciuns 2024 poky y

MicsiaHOMY po3Mipi ctaHoBUTH 7 100 rpu. V 2024 poui mimitu g POIliB Taki

(Tabmuus 1):

Ta0mums 1

pluHUNA AoXia AJisl maTHUKIB | rpynum

(167 miHIMaTBHUX 3apILIAT)

1 185 700 rpuBeHb

piluHuid qoxia s matHukiB I rpynm

(834 miHIMaJIBHHUX 3apILIaT)

5921 400 rpuBeHb

piunuit goxin s maatHukiB 1 rpynu

(1167 mMiHiIMaJIBHHUX 3apILIaT)

8 285 700 rpuBeHb

Jxepeno: [7]

Axmo x mewt mimit Oyme nepesutiieHo, OIl aBTomMaTHdHO MEPEBOAUTHCS HA

3arayibHy cuctemy omnogarkyBaHHs. Otxe, ®OIlu y 2024 poriii MOBUHHI BHOCUTH

TaKi CTaBKH €JUHOTO MOJATKY:

I rpyma — 302,80 rpuBensr Ha Micsis (1o 10% Bix po3mipy TpOKHTKOBOTO

MIHIMYMY);

II rpyna — 1 420,00 rpusens (10 20% Big po3Mipy MiHIMAIBHOL 3apILIaTH).
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[InaTHUKK €IMHOTO MOAATKY TPEThOI rpynu M Hajamdi crauyioTh €11y po3mipi

5% Bin goxoxy uu 3% M0OX0Ay y pasi, SIKIO BOHU 3apeecTpoBaHi riaTHukamu [1/1B
[8].

om0 eauHOTO COILIaIbHOTO BHECKY, TO Ha modatky arpecii @Ollam, ocobam,
K1 TIPOBOISTH HE3aISKHY MTpodeciiiHy MIsUTbHICTD, a TAKOX WieHaM (pepMepChKOTO
roCroAapcTBa JI03BOJSUIOCS HE HapaxoByBaTH M He crutauyBaTtd €CB 3a cebe Ta 3a

MoOimizoBanux 10 3CY mpalliBHUKIB.

Kpim Toro, BepxoBna Pana npuiiHsiia piieHHs Ipo 3BIIbHEHHS TIJIATHUKIB BiJ
CIUTaTH €KOJIOTTYHOTO MOAATKY, SIKIIO iXHi 00'€KTH OMONaTKyBaHHS 3HAXOIATHCS Ha
TEPUTOPISX, J€ TPUBAIOTH 0O0MOBI [1i a00 sIKI THMYAcCOBO OKYIIOBaH1 pPOCIHCHKOIO
denepamiero. KpiMm TOro, mapiaMeHT cKacyBaB IUIaTy 3a 3€MJTIO, BKJIFOUAIOYH
3eMEeJbHUI TMONAaTOK Ta OpPEHAHY IUIaTy 3a 3€MeNbHI AUISHKH Jep>KaBHOI Ta
KOMYHaJIbHOT BiacHOCTI. Lls iHiIlaTHBa MOIIMPIOETHCA HA TEPUTOPIi 3 OOHOBUMHU
JISIMH, TUMYacoBO OKYyINOBaHI, a TaKOX Ha TEpUTOpii, sKki Oyau BHU3HAYECHI
00TaCHUMHU BIMCHKOBHMH aJMIHICTpAIlIIMU SIK 3acCMideHI BHOyXOHEOe3MeUyHUMHU

npeaMeTamMu a0o MaroTh Goprudikariitai criopyau [1].

[Ticnst BBeIGHHS B KpaiHl BOEHHOTO CTaHy, ypsAJl BUPIIIUB 3MEHIIUTH KOHTPOJIb
Ta MIHIMI3yBaTH aJMiHICTpaTuBHHM TucK. lle momsrano B Tomy, 1m0 Oyab-sKi
MOJIaTKOBI TEPEBIPKU HE PO3MOYUHAIMCSA, a po3mouari — 3ynuHsumcs [1].
Moparopiii He cTocyBaBcsa KaMepAJIbHUX MEPEBIPOK JEKIapaliii 0o YTOUHIOIOUUX
po3paxyHkiB (y pa3l iX T[OmaHHs) Ta KaMepalbHUX TIEPEBIPOK IMOAATKOBUX
JeKJiapalliii INaTHUKIB €MHOTO MOAATKY YeTBepToi rpynu [S]. OaHak y nucronani
2023 poky IIpesunentom Ykpainu Oyio mianucano 3akoH Ykpainu «IIpo BHeCeHHs
sMiH a0 IlomaTtkoBoro komekcy VYKpaiHM Ta IHIIMX 3aKOHIB YKpaiHU IOMO
CKaCyBaHHSI MOPaTOPIIO Ha MPOBECHHS MOaTKOBUX TepeBipok» Big 09.11.2023 p.

Ne 3453-1X.

BucHOBKM: TTOYaTOK MOBHOMACIITAOHOT BIMHM poCii MpoTu YKpaiHU 3MYyCHB

[TapnamMeHT yXBaJuTH CyTTEBI 3MIHM JI0 3aKOHOJABCTBA, 1110 IMepeadadanyd 3HadHi
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nocjaa0JIeHHsT ONOJATKyBaHHS Il Oi3HECYy Ha mepioJy BoeHHOro cranHy. lle
BKJIIOYAJIO B c€0e MOXKJIMBICTh TMEPEXOy Ha CIPOIICHY CHUCTEMY OIOAAaTKyBaHHS,
sKa Majia BUpaXeHU ni0epalbHui XapakTep 1 Oysia cupsMOBaHa Ha MOJETIICHHS
(Gi1HAaHCOBOTO HaBaHTaXEHHs JJis OaraThox KommaHik. lle cramo HeoOX1aHUM
AHTUKPU30BUM 3aXOI0M JeprKaBu il 3a0e3medeHHs cTadimi3amii eKOHOMIKH Y
nepion BoeHHUX nid. KpiMm Toro, Oyno 3HMKEHO psJ 1HIIMX MOJATKOBUX CTaBOK,
TakuXx sk akiu3 i [1/1B Ha meBHi TOBapH, a TAKOXK CKACOBAHO OTIOIaTKyBaHHSI 3eMeJTh

Ta OPEHJIHY TUIATy JIJISl IEBHUX KATETOPii 3eMETbHUX JIISTHOK.

3arajom micis BiHHM MOXKHa OyJie MOBEPHYTHCS A0 OOTOBOPEHHS MOAATKOBOI
pedopmu. OgHAK HABpAJ YU MOXKHA AyMaTd MpO paJuKaibHe 3HIKEHHS MOJIaTKiB

— aJIKe MOTpedu Iep>KaBHOTO OIOKETY OyyTh JOBOJI 3HAYHUMH.

CnMcoKk BUKOPHCTAHHUX JIKepeJI

1. 3akon VYkpainm Big 15.03.2022 Ne2120-1X «IIpo BHeceHHS 3MiH [0
ITomarkoBoro KoJIeKCy YKpaiHu Ta IHIIMX 3aKOHOIABUMX aKTIB YKpaiHU 1010 il
HOPM Ha nepion hiil BOEHHOTO CTaHy». -
URL.:https://tax.gov.ua/data/normativ/000/004/77303/Zakon.pdf

2. Ilpo BHecenHns 3miH 10 [logaTkoBoro KofiekCy YKpaiHu Ta IHIINX 3aKOHOAABUUX
aKkTiB YKpaiHH II0AO0 aJMIHICTPYBaHHSA OKPEMHUX IOJAATKIB y MEpiof BOEHHOTO,
Haa3BuyaitHoro crany. — URL:https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2173-
20#n25

3. IIpo 3arBepmkeHHss TEXHIYHOTO PEriaMeHTy II0A0 BUMOT JI0 aBTOMOOIIBHHUX
OCH3MHIB,  JU3EJILHOIO,  CYOIHOBUX  Ta  KOTEJIbHMX  NaluB.  —
URL.:https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/927-2013-%D0%BF#Text

4. TIpoekTt 3akoHy PO BHECEHHs 3MiH 10 po3aury XX "I[lepexigHi momoxxkeHHs"
[TomatkoBOTO KOMIEKCY YKpaiHU HIOAO CTABOK aKIM3HOTO MOJAATKy Ha mepion aii

MIPaBOBOIO pexUMy BOEHHOTO, HAJI3BUYANHOIO CTaHy. -

110


https://tax.gov.ua/data/normativ/000/004/77303/Zakon.pdf
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2173-20#n25
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2173-20#n25
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/927-2013-%D0%BF#Text

Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

URL:https://itd.rada.gov.ua/billinfo/Bills/CardByRn?regNum=7668-
%D0%B4&conv=9

. Hosa MOJATKOBA MOZEIIb Ha yac BIMHH. —
URL.:https://boi.org.ua/upload/3r/j8/nova%20podatkova%20model%20v4%20(
2).pdf

. IIpo BHecenns 3miH 10 [logaTkoBOTO KOfeKCy YKpaiHu Ta 1HITUX 3aKOHOTABUNX
aKkTiB YKpaiHM W00 [ii HOpPM Ha TNepiox JAii BOEHHOTO CTaHy. -—
URL:https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2120-20#Text

. Ilpoext 3akony mnpo JlepxkaBHuii Ormomker VYkpaiHm Ha 2024 pik—
URL:https://itd.rada.gov.ua/billinfo/Bills/Card/42796

. SIxi 3minu BectanosieH1 11t @Ol y 2024 pori: miMIT JOXOAY Ta CTABKU €JUHOTO
nogarky.  —URL:https://fakty.com.ua/ua/ukraine/ekonomika/20240408-yaki-
zminy-chekayut-na-fop-u-2024-roczi-limit-dohodu-ta-stavky-yedynogo-
podatku/
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ONTUMIBAIUSA NOJATKOBOI'O HABAHTAKEHHS B
YKPAIHI

Ian Bacuab
cmyoenm Il kypcy gaxynvmemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 “Vaicecopoocwvkuti Hayionanvuuil yHieepcumem ™

kepiBHuK: Cinak CsaTociaB BacuiboBu4
cmapuuil BUKIA0ay Kageopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

b

JIBH3 “Vaicecopoocwkuti HayionanvHutl yHigepcumem’

IMocranoBka mnpodjemu. CyyacHa MOAATKOBA CHUTYyalllsl IS BITYM3HSHUX
MIIIPUEMCTB BIA3HAYAETHCS HECTAOIIBHICTIO Yepe3 MOCTIMHI 3MiHU 3aKOHO/IABCTBA.
Ile mpu3BOAMTHL OO 3pPOCTaHHS BUTPAT HA YIPABIiHHA MOAATKAMHU, HAIMIPHOTO
MOJaTKOBOT'O HABAaHTAXKEHHS Ta BTPATHOCTI IOCIOAAPCHKOI JISITLHOCTI JIJIs KOMIaHIH.
Taka curyaniss moripiurye CTIHKICTh HIANPUEMCTBA MPOTH BIUIUBY BHYTPIIIHIX Ta
30BHINIHIX (akTopiB. 3a JOMOMOTOK €(PEKTHUBHOI CHUCTEMU YMIPABIIHHA MOXHA
MOKpamuTH (YHKIIOHYBAaHHSA CyO’ €KTIB TOCIOJAPIOBAHHS Ta MIABUIIUTH SKICTh
yopaBiiHHsA (iHaHcamu. Po3poOka Ta BHOPOBAa[KEHHS MEXaHI3MIB ONTHUMI3allii
OMOJATKyBaHHS Ta HAJIAroJKEHHS MMAPTHEPCHKUX BIAHOCHMH 13 Jlep’KaBHOIO
¢ickanpHOIO coyk0010 YKpaiHu cTae Bce OUIBII aKTyalbHUMHU MJI1 CY4YacHHX
KOMITaHiH.

MeTta pocaigkennsi. JIOCaiIUTH MOJATKOBY CUCTEMY YKpaiHM Ta BUCBITIMTH
MPOMO3UIIT 1040 METO/IIB ii ONTHMI3aIlii.

Buxian ocHoBHOro marepianay. Ontumizanis MogaTKOBOIO HAaBAHTAXKEHHS B
VYkpaiHi € aKkTyaJbHOIO TEMOIO, OCOOJMBO B KOHTEKCTI TOCTIMHMX 3MIH Yy
3aKOHOJIABCTBI Ta €KOHOMIYHUX yMOBax kpaiHu. Ilig mogaTkoOBUM HaBAaHTAKEHHSM
pPO3yMIIOTh CYKYIHICTh yCIX MOJATKIB Ta 300piB, K1 IOpUAMYHI Ta (Hi3UYHI 0COOU
3000B's13aH1 cruTavyBaTy AeprkaBi. OnTuMizallisi TOJaTKOBOTO HABAaHTAXKCHHS TIOJISATAE
y BUKOPHUCTaHHI 3aKOHHHUX METOIB JJIi 3MEHIIEHHS IOJAaTKOBUX IUIATEXIB 0Oe€3

MOpYILIEHHS 3aKOHOAaBCTBa. e BuMarae rmmOoKoro po3yMiHHs MOJATKOBUX 3aKOHIB,
112



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

a TaKoXX 3JIaTHOCTI aJanTyBaTHUCS A0 I1X 3MiH, II0 MOXke OyTu CKiIaaHuM 0e3

npodeciitHoi momomoru [1;2]. Tomy, mo0 mo0pe po3ymiTd, SKI caMe YUHHUKHU

BIUTMBAIOTH HA PO3MIPH MOJATKOBUX JICKJIApalliid Ta MIaTexXiB, HEOOX1THO iX CIIOYaTKy

npokJjiacudikyBaTH, BU3HAYUTH iX XapakTtep 1 hopmy BiiuBy (Tadmuis 1).

Ta0mums 1

BruiuB noaatkiB Ha JisVIBHICTH MiANPUEMCTB [6]

[MOJIATKOBOTO 3000B’A3aHHA Ta

MOJAATKOBOTO KPEIUTY.

AKIM3HUN ITOJATOK

MWUTO 1 MUTHI IJIATEXKI]

Henpsimuii  BIJIMB, OCKIJIBKH

BXOJHUTH

6e3mocepeHbO 710

BapTOCTi OCHOBHOI  YaCTHHH

OPOAYKIi  MANPHEMCTBA U

BIJIIITKOZIOBY€THCS 11 MOKYTIIISIMH.

IHopnarTox XapaKkTepucTHKA BILIMBY dopma BILINBY

I1/1B BuOipkoBuiil BIJIMB 3aJ€KHO BiJje TJ00aTbHE  3POCTAHHS
chepu rOCIIOJIapIOBAHHS,  BapTOCTI PECypciB  Ta
TOBapiB, 10 BHUTOTOBISAIOTHCS,  MPOAYKIIIT;
¢biHaHCOBOT CIPOMOJKHOCTI[e  JIIMITyBaHHS
MOKYIIIIIB. Moxe MaTH|  KYyIiBEJIbHOI
HETaTUBHUUN BILJIUB Ha  CIIPOMOKHOCTI
JTISUTIBHICTh  MIJNPUEMCTBA Y|  CHOXKHMBAYiB;
BUMAJKy ICHYBaHHS BHCOKHX/e OOMEXEHHS o0csry
CTaBOK,  OCKUIBKA  3pOCTa€l  BUTOTOBJICHHS Ta
3aTpUMKa MIDXK CILJIATOIO|  peati3allii MpoyKIIii;

e HarpoOMaJKEHHS
HEepeaTi30BaHUuX
TOBapIB,;

e THMYACOBE
BIIBOJIIKAHHS

000POTHUX KOIIITIB.

3aragpHO/IEpKABHI Ta
MICIIEBI MOJATKH, SIKI
BITHOCSTBCS Ha
BUTpATH

BUPOOHUIITBA

Henpsimuii  BIJIMB, OCKIJIBKH
TArap CIUJIaTH MEePEHOCUTHCS HA
KIHIIEBUX CIOKHMBayiB
MPOYKITIi.

3pocTaHHsl 00CSATY BUTpAT|

Ha BUPOOHUIITBO
KIHIIEBOI1
MPOYKIIIT;

npulyTKy.

BapTOCTI

3MCHIICHHA

Ta
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€Cauanil  collaJbHUR o 301JbIIIEHHS BUTpaT Ha
BHECOK BUPOOHHIITBO Ta
3MEHIIEHHS TPUOYTKY;
— 30UIBIIEHHS KIHIIEBOI
BapTOCTI MPOAYKIIIi;

e AHTHUMOTHUBALIINHA

dbynkuis moao POIL.

[Tonatox Ha mpubyTtok|lonomarae BU3HAUUTH— MPSAMUNA  PO3MOALI
1IPUEMCTB BUPOOHUY1 MOXJIMBOCTI IPUOYTKY; —  IpsMa
MINPUEMCTBA, BUOIP TOJITHUKH| 3aJIEKHICTh MIXK

BIITBOPEHHSI, BEKTOPU PO3BUTKY| BEJIMYMHOIO TOJATKIB Ta
NOTOYHUMH  BHUTpaTaMu
rOCIIOAaPCHKOI1

TISUTBHOCTI.

Y KOHTEKCTI COIlabHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY YKpaiHH, MOJATKH BIAITParOTh
KJIFOUOBY POJIb, OCKITBKM BOHHU € OCHOBHUM JKEPEJIOM HAIOBHEHHS JIEP’KaBHOTO
oro/KeTy. Bin eheKTHBHOCTI TOAATKOBOI CUCTEMH 3aJIEKUTh CTAO1IBHICTh €KOHOMIKH,
3MaTHICTh JAepkaBu (hIHAHCYBaTH COIliajbHI MPOrpaMu, 1HBECTYBaTH y PO3BHUTOK
1HQPaACTPYKTYpH Ta MIATPUMYBAaTH MaKpOCKOHOMIYHY piBHOBary. Tomy Jep:kaBHa
MoJIaTKOBa TOJIITHKAa Mae OyTH 30ajlaHCOBaHOIO, 100 3 OJHOrO OOKYy 3a0e3medyuTH
HEOOX1/IH1 T0XOAH OIOIKETy, a 3 1HIIOT0 — HE CTBOPIOBATH HAJIMIPHOTO THCKY Ha
613Hec Ta rpomansH [1].

UYepes CKIAIHOCTI MOJATKOBOTO 3aKOHOJABCTBA Ta HOTO MOCTIMHHUM 3MiHaM,
npodeciiiHa Aomomora MOAATKOBUX aJBOKAaTIB CTa€ HE3aMIHHOIO i Ol3Hecy.
daxiBil, SKI CHEIIaTi3yIOThCI Ha TMOJAaTKOBOMY TMpaBl, MOXYTh JOINOMOITH
HiAIPUEMCTBAM aJIaliTyBaTHCS 1O HOBOBBEACHb, MIHIMI3YBaTH MOJATKOBI PU3HKHU Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH BCl MOMJIMBI 3aKOHHI CIOCOOM JJIi ONMTUMI3AIll TMOJATKOBUX

maaTexiB. BOHM BpaxoBYIOTh 1HJIMUBIAYaJIbHI OCOOJMBOCTI KOXHOTO Oi3HECy, IO
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J03BOJISIE pO3pOOUTH €(PEKTHUBHY CTpaTErir0 MOJAATKOBOrO IUIAHYBAaHHS, sika Oyje
BI/IMOBIZIATH SIK OTpeOaM KOMIIaHii, TaK 1 BAMOTaM 3aKOHOJIaBCTBa [3].

Cepen cTpaTteriii ontuMizailii 0JJaTKOBOTO HAaBaHTaXEHHs B Y KpaiHi MOLIUPEH1
METO/AM, fAKI BKIIOYAIOTh PO3MHUBAHHS TOJATKOBOI 0a3W 3a  JOMOMOTIOIO
OyXTaJITepCHKUX METOJIIB, MAHIMYJIAIIT 3 3amacamMu, peami3alliio TOBapiB 3a I[IHAMU
HIKYE PUHKOBUX, & TAKOX NPOBEICHHS (GIKTUBHUX omepariii. OcobmmBy yBary
NpUIUIAIOTE onTuMizalii 3a paxyHok I[I/IB, sika mMoke BKIIOYaTH TEPEHECEHHS
MOJATKOBUX 3000B's3aHb 3 OJHIET KOMIMAHII Ha 1HNIY 4Yepe3 (IKTUBHI omeparii.
BaxnuBo po3ymiTH, 10 JESKl 3 IUX METOAIB MOXYTb OyTH Ha MEX1 3aKOHY 1
NOTpeOyIOTh PETENBHOIO aHaJI3Y ISl YHUKHEHHS! IPABOBUX HACIIIKIB [4].

Bukopuctansas opmopHuX KOMIaHIN JjIsl ONTHMI3allii TT0/IaTKOBHUX IUIATEXIB €
OJIHI€IO 31 CTpATETii, SIka MOXE BKIIIOYATH BIAKPUTTS paxXyHKiB, IPOBEJICHHS ONEepalliii
Ta peecTparlito Cy0'€KTiB rocmojapioBaHHs 3a KopaoHoMm. llelr metom moxke OyTu
e(eKTUBHUM JUIsI 3MEHIICHHS TIOJJATKOBOTO TATapsi, ajie BIH TaKOX BUMAarae
PETENBHOTO aHaji3y Ta BpaXyBaHHS BCIX MOXJIMBHUX PU3HMKIB, BKIIOYAIOYH 3MIiHU B
3aKOHO/JABCTBI Ta MDKHAPOAHI YrOIH, Ki MOXYTh BIUTMHYTH Ha MOJATKOBI CXEMH 3
odpmopamu. Kpim Toro, BasximBo 3ab6e3neuuTH, o0 Taki jaii OyJu B paMKax 3aKOHY,
00 YHUKHYTH MOJIATKOBUX CAHKIIIHM Ta pemyTaIliiHuX pu3uKiB [5].

ArpecwBHI METOAM ONTHUMI3allii MOJATKIB, TaKi SK yXWJIEHHS BiJ CIUIaTH
MOJIaTKIB uepe3 CKIaJHI CXEMH, MOXXYTh TNPHU3BECTH 10 CEPUO3HUX TPABOBUX
HACHIAKIB. YKpaiHCbKE 3aKOHOJABCTBO WYITKO BHM3HAYa€ MEXY MDK 3aKOHHOIO
ONTUMIZAIIEI0 Ta TMOJATKOBUM YXHUJIEHHSAM, SKE € KPUMIHAJIBHUM 3JI0YHMHOM.
BukopucTaHHs HENpPaBOMIPHUX CXE€M MOXKE CIHPUYMHUTH HE TUIbKUA (DIHAHCOBI
mTpadu, ane W KpUMIHAIBHY BIAMOBINANBHICTh. TOMY BaXJIHMBO MIJAXOJUTH [0
MpoILIeCy ONTUMI3AIlii 00EPEKHO Ta 3 JOTPUMAHHSIM yCiX BUMOT 3aKOHOJABCTBA, 11100
YHUKHYTH HETaTUBHUX HACJIIJIKIB.

AOu momatku B YKpaiHi BUKOHYBalu CBOIO (iCKaibHY (YHKIIIO, MOXKHA
PO3IIISIHYTH A€SKI MOXJIMBI BapiaHTH 1X ONTUMI3AIi:

1. 3uuocennss cmagoxk nooamky Ha npubymox Ol MAIUX ma CcepeoHix

nionpuemcme. BCTaHOBIEHHSI HIJKYMX CTABOK MOJIATKY HA MIPUOYTOK JJIsl MaJIuX
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Ta CepeAHIX MIANMPUEMCTB MOXKE CIPHUATH iIXHBOMY PO3BUTKY Ta 3aly4YE€HHIO
iHBecTuiid. Ile Moxke CTUMyIIOBaTH MiANPUEMHUIIBKY aKTHUBHICTh Ta
3MEHIIIUTH MTOAATKOBUH TATAP.

. Iinveu ona innosayitinux nionpuemcmas. BCTaHOBIICHHS CHIEIAIbHUX MUIBT TS
KOMITaHIM, SKI 3alMarOThCS JOCIITHUIIBKO-PO3BITYyBAIBHOIO MiSUTBHICTIO Ta
IHHOBAIIISIMM, MOXXE CHPHUITH PO3BUTKY HOBUX TEXHOJIOTIM Ta 3alyyeHHIO
1HBECTHUIIIH.

Cnpowenns npoyedyp cniamu nodamxis. BaxIMBO CHPOCTUTH TPOLETYpU
CILJIATH MOJATKIB JIJIs IUTATHUKIB. L{e MOke 3MEHIIMTH aIMIHICTPaTUBHI BUTPATH
Ta MOKpAIIUTH O13HEC-KIIMaT.

Cmumynosanns — eKono2iuHoi  OisibHOCmMi  uepe3  NOOAMKO8i  3aX00U.
BceraHoBiieHHs muibr Uil KOMIaHIM, K1 BOPOBAIXKYIOTh €KOJOTIYHO YMCTI
TEXHOJIOT1I Ta TPAKTUKUA, MOXKE CHPUITH 30EPEKCHHIO HABKOJUIITHHOTO
CEpEeIOBHUIIA Ta 3aTyUYEHHIO 1HBECTHUIIIN Y 3eIeHHM Oi3HEC.

. Axmusizayisa 6opomvoOu 3 HedexnaposaHumu 0oxooamu. I1oCUIeHHS KOHTPOJIIO
3a JOTPUMAaHHSM TMOJATKOBOTO 3aKOHOJABCTBA Ta BIPOBAKEHHS €(EKTUBHUX
MEXaHi3MIB O0OpOThOM 3 HEACKJIAPOBAHUMH JOXOJaMH MOXKE 3a0€3MeUnuTH
O1LTBIII TTOBHE HAJXOHKCHHS 10 OIODKETY.

. Ananiz misxcHapoorno2o 00csidy ma nepedosux npakmuk. BaxIMBO BUBYATH
JTOCBIJT THIITUX KpaiH 00 ONTUMI3aIlli TOAaTKOBOI cucteMu. Hanpukian, nesiki
KpaiHW yCHIIIHO BIPOBAAMIA CUCTEMHU TOJIATKOBUX KPEIUTIB, SIKI CIPHUSIOTH
PO3BUTKY O13HECY Ta IHBECTHIIIH.

BucnoBkn. Onrtumizailis MoJaTKOBOTO HaBaHTaKEHHS B YKpaiHi moTpelye

KOMIUIEKCHOTO TMIAXOAY, SIKHH BpaxoBy€ 3aKOHOJABYl, €KOHOMIYHI Ta COIL{aJbHI

acriektu. HeoOXiIHO CIpUSITH CTBOPEHHIO CTUMYJIIB ISl MIAMPUEMCTB Ta 1HIUBIJIIB,

SK1 CIIPUSIIOTH PO3BUTKY €KOHOMIKH Ta 30UTBIIIEHHIO CIIPOMOXKHOCTI Kpainu. [Ipo3opa

MOJaTKOBA CUCTEMa, CTUMYJIIOBAHHS 1HBECTHUIIINA Ta MIATPUMKA MAJIMX Ta CEPEIHIX

Hi):[HpI/I€MCTB MOXYTb CIIpUATH JOCATHCHHIO OIITUMAaJIBHOI'O IIOJaTKOBOI'O

HaBaHTaXXCHHII.
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PETPOCHEKTUBHU AHAJII3 IHBECTHIIMHOI
MISAJIbHOCTI B YKPAIHI: 1O I ITICJISI

IMan Bacuab
cmyoenm Il kypcy gaxynvmemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

b

JIBH3 “Vaicecopoocwkuti HayionanvHutl yHigepcumem’

kepiBHuK: Kymnip Harania OaekciiBHa
Kauouoam eKoOHOMIYHUX HAYK,
ooyenm Kageopu MiXCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 “Yaiceopoocwvkuti HayionanvHuu yHigepcumem ™

IlocTanoBka nmpoodJieMu. IHBeCTyBaHHS SIK OJIUH 13 (PIHAHCOBUX 1HCTPYMEHTIB
nigiioMy eKOHOMIK KpaiH CBITy 3apeKoMeH1yBaB ceOe 1 B Ykpaini. [loToku iHBecTHIIii
SK TPSMUX (SIKI IHBECTOP BIJICIHIJKOBYE), TaK 1 HEMPAMUX (KOJU KaImiTaJlOBKJIAEIb
OUIKYE€ JIMIIIE Ha MPUOYTOK) 3HAYHO PI3HATHCS HE JIUIIE Y ACCATUIITTAX, a i IOPIYHO.
Ha npurtik kamitany BIUTMBa€e 1HBECTHILIMHMNA KJIIMAT NpUAMar0Oyoi Jep>KaBu, SIKAN Yy
CBOIO 4Yepry € OaraTo(akTOpHUM 1 3alleKUTh BIJI MOJITUYHOI CTaOIIBHOCTI,
MaKpOEKOHOMIYHOI MOJIITUKH, PIBHSA OMOJATKyBaHHsS 10XoAiB Ta HasBHocTi CE3,
TeMIB 1HGIISLIT, CyJ0BOi cucTeMu (4 OyJie 1HBECTOp 3aXUIIECHUN Ha UyKUHI, U1 HE
B1IOCPYTh BiJI HBOIO MaWHO HE3aKOHHHUM IIUIAXOM) Ta HAsIBHOCTI JCHICBO1
KBaJTi(pikoBaHOI pOOOUOT CHIIH.

Meta pociaimkenns. [IpoaHanizyBaTu 1HBECTHIIHHY isJIBHICTh B YKpaiHi,
HAJAaTHU OLIHKY 11 IHBECTHLIMHOMY KIIMaTy, PO3IJISHYTH MICISBOEHHI MEPCIIEKTUBH
1HBECTYBaHHSI.

Bukjaa oOCHOBHOro wMartepiaay. 3 TOTJSAy HayKd, IHBECTHUIIISIMU €
KamTAJIOBKJIAJICHHS B EKOHOMIKY JepkaBu. Ha mpakTuii — 1e Bce pyxome Ta
HEpyXOM€ MalHO, SK€ MOXKE€ NpuHecTH NpuodyTok ado moxia. Lle MoxyTh OyTh
JETO3UTH, AepkoOmiramii, “mig matpary’, aktuBu Bequkux THK, xymiBist 3aco0iB
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yCTaTKyBaHHsA, (opMyBaHHS 1HQPACTPYKTypH HJid MPUBAOJICHHS 1HBECTOPIB
(TpaHCHOPTHI IUIAXHU CIIOTYyYEeHHS, 00J1aIHaH1 3aBOJIU TOIIIO).

BxnaBmiu B ekOHOMIKY, BOHA IpUHEce NpuOyToK. BkiaBim mie pas, noxin oyzae
TUIBKKA 30UIbIIYBaTUCh. TakuM YMHOM MOJXKHA 3pO3yMITH, IO EKOHOMIKa SK
OOOpOTHMI KamiTaj, Npouec Kamitamizamii Oe3KIHeYHHUl — BH MPOJOBXKYETE
OTPUMYBATH JOXOJHU J0 THX Mip, MOKK OyJeTe 1HBecTyBaTU. Tak caMo 1 eKOHOMIKa,
BOHa OyJie Haje)KHO (PYHKIIIOHYBATH, 3adydyar0yd KarliTajd, 1 MIOPIYHUNA TPHUPICT
HAI[IOHAJILHOTO PUOYTKY Oy/1€ TUTbKHU MiIBUIYBaTHCh pa3oM 3 mokazHukoM BBII a6o
KUIBKOCTI TOBapiB, MPOJAHUX €KOHOMIKOIO 3a OJIMH PIK.

Hama barekiBiumHa BOJIOAIE€ BEIUKMM MMOTEHINAJIOM [JIS KamlTaBKJIaJACHb.
Matoun Benuki 00’€MH NPUPOJHUX PECYPCIB MO BCIH TepUTOpii, HA *Kaylb, HaII
IHBECTUIIIMHUIN KJIIMAT HE € Ayke NpuBaOauBUM. KilbKICTh KOPYIIIMHUX CXEM,
HEJOCKOHAIICTh CYJJOBOi CHCTEMH Ta MOJITHYHA HECTAOIbHICTh radbMyIOTh PO3BUTOK
HAIIOi KpaiHu. SIKIIO mpoaHai3yBaTy MOTOKU MPSMUX 1HO3EMHUX 1HBECTHUIIIH 5K B,
Tak 1 3 YKpaiHu, TO 3a OCTaHHI JECATh POKIB MOYKHA CIIOCTEpIraTy iX 3pOCTaHHS Ta
naiaHs. [1i 3MiHu B ocHOBHOMY cripuunHeHi €Bpomaiiganom 2013 poky Ta 30poitHOI0
arpecieto pd y 2014, nangemiero COVID-19 nig gyac 2020 ta mmpokoMaciTabHOO

BIMHOIO IPOTH HAIIOI JIep:kaBu 3 00Ky “mocTcoBka”y 2022.

[Mpami mozema igBecTHm 3 2013 mo 2023 v ynm. mon CIITA
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Pucynox cghopmosano aemopom na ocrnosi dacepena [1].
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30poiiHa arpecis pociiicbkoi ¢denepamii y 2014 pomi Ta modaTok
nmoBHoMacITabHoi BiiHM y 2022 polll cTaiyd JeToOHATOpaMHu MiJIPUBY KUIBKOCTI
KaliTaJOBKJIa/IeHb B Hally JepKaBy. PicT kypcy nonapa 3 8 1o 27 rpuBeHb, IOTIM J10
40 rpuBeHb Ta MOCTIMHI IHQIAINHI OYIKYBaHHS 3MIHWJIM HANpPsIMOK 1HBECTOPIB, sK1
noyajay BKJIAAATH CBOi rpoiii y opIIOpHI KOMMAaHii, 31€01IbIIOr0 pO3TalIOBaHl Ha 0.
Kinp Ta bpurancekux Biprincekux octpoax, y llIBeiinapii Ta Ipnanmii Tomo.

[IpoTe exoHOMiKa YKpaiHu HE 3pyiHOBaHA, BOHA (DYHKI[IOHY€E, HaBITh 30LIBIIIYE
mopiuauit oocar BBII, sxuii y 2023 pomi 3pic Ha 5,3%. Takox, 3rigHo 3 CBiTOBUM
OaHKOM, MPOTHO3 3pOCTaHHS €KOHOMiKH Y 2024 €110 CIIOBUIBHUTRCS Ta 0y1e y Mexax
3.2% uepe3 gediuutT Bpoxkaro, HEJOCTATHIO KIJIBKICTh pOOOUO0T CHIIH, OlJIbIlIa YaCTUHA
SKOT 32 KOPJOHOM 1 HE TTOBEPHETHCS JI0 3aKiHYCHHS BIHHU. € MPOTHO3 1 HA 301TBITICHHS
iHbmsuii 3 5.1% no0 9,5% uepes 3pocranns nepxkoopry BBII Vkpainu 3 86,8% 10
96,3% Ta BapTOCTI BITHOBIIEHHS €KOHOMIKH 110 486 MuipA. moapis [2].

Ane He TMOTpPIOHO OmMycKaTH PYKH, MOTPIOHO AOCHIIKYBAaTH, KyAHW Kparie
1HBECTYBaTH MijJ Yac BiMfHW Ta micis ii 3aBeprieHHs. [lig yac BifiHM €dEeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM HAIlOBHEHHS E€KOHOMIKM € JIep>KaBHI BIHCBKOBI oOumiraiii, ski
MOKPUBAIOTh ACHIIUT JAEPKaBHOTO OIOHKETY Ta (DIHAHCYIOTh BIMCHKOBI MOTPEOU Ta
nopTdens AKUX 3pic Maixke y 2,5 pasu 10 92,1 Mapa. rpuBeHb CTaHOM Ha 1 JHOTOTO
2024 poky [3]. bizHec TakoX BIAIrpae BaXXKJIUBY POJb IiJl Yac BIAHU, LIOMICSII
3amydatoun (0,5-2 MIH. 0. y CEKTOp BOEHHUX TexHojorid. Kpim Toro, 3HauHi
KaliTaJOBKJIAJEHHS MPUCYTHI B  aBTONEPEPOOHUX, MAmIMHOOYAIBHUX  Ta
JEPEBOOOPOOHUX TATY35X.

Crporogni, y 2024 pomi, aepxaBa mOTpeOye pO3BUTKY MeETalyprii Ta
MeTtanooopooku, AIIK, eneprerrku, hapManeBTHIHOT MPOMHUCIOBOCTI, JIOTICTUKH Ta
iHppacTpykTypu. 3a JmutpoM bosipuykom, MacoBUX 1HBECTHIIINA MiJ Yac BiifHU B
VYkpainy He Oyze, ane NOTeHLIHHO LIKaBUMH JIJIsl IHBECTOPIB € arpOMpPOMHCIIOBICTh Ta
BIIK, sxuii Moke cratu OLIbII KOHKYPEHTOCIPOMOXHHUM, HiX neinae B €C [4].
Hanpuknan, Typerpka kommasis “Baykar Makina” Oyaysatume 3aBo/1 B Halllii KpaiHi,
NpOiHBECTYBaBIIM 95,5 MIIH. onapiB, AKUI WMOBIPHO BHPOOISTUME OE3MIIOTHUKU

knacy Bayraktar TB2 a6o Bayraktar TB3 y 2025 poui [5].
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He nuiie iHBeCTOpHW BJIACHOPYY LIKABISATHCA HAIIOK JEpPKaBoOlo, aje i Hamil
YPSAJOBIII CIIPUSIIOTH 3aIyUYEHHsI 1HBECTHINIH, SK-OT MpeM’ ep-MiHICTp Ykpainu Jlenuc
[IImurans mig 4gac cBoro Bi3uTy 1m0 Smonii B3uMKy 2024 poKy HAroJocMB Ha
MEePCIIEKTUBHOCTI PO3BUTKY aTOMHOI Ta BOJHEBOI €HEPreTHKH, C/T, OYyIIBHUIITBI
MIBUAKICHUX 3aji3HUIb, BUAOOYTKY JOPOTOLIHHOTO JITIIO [ BUPOOHMIITBA
eIeKTPOMOO1LTIB [6].

BucHoBkn. Ilicis mporojionmieHHs CBO€1 HE3aleKHOCTI YKpaiHa cTaja Ha
TEPHUCTUHN TIIIAX BJIACHOTO PO3BUTKY. J[0 HOBOCTBOpeHOi KpaiHW OyJio 3a1ydeHo
1HBECTHIIi, KUIBKICTh SKUX IIOPIYHO 3MiHIOBaNach depe3 psaau dakrtopi. Ilompu
€KOHOMIYHI Ta COlllaJIbHI MPOOJIEMH Hallla iep>KaBa BUTpUMaJia Ta BUTPUMAE JI0 KIHIIS
BiliHU, SIKy posmouaina pocis. PerpocnexkTuBa iHBECTHLIHHOT AISUIBHOCTI B YKpaiHi
[parHe 10 CTBOPEHHS CHPUSTIMBOrO 1HBECTUIIIITHOTO KIIIMATy, IUIIXOM OHOBJICHHS
CYJIOBOi CHUCTEMH, MOJATKOBOTO 3aKOHO/AABCTBA, 1HQPACTPYKTYpPH Ta 3MEHILEHHS
oropokpatii. Y 2024 porii Haia Jiep:kaBa JEMOHCTPY€ HETIOTaHl MOKAa3HUKH PO3BUTKY,
Xo4ya € HabigHimow 3 ycix y €ppomi. [Iporte, Oyayun kpaiHOIO 3 KOJIOCAJILHUMU
MOKJIaJaMi KOPUCHUX KOTAJIMH Ta BEJIUKUM TOTEHIIAIOM PO3BUTKY MPOITYKTHUBHUX

cui1, noTpiObHo ouikyBaTH 3poctanns BBII Ha 6,5% y 2025 pomi [2].
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BILJIUB I'JIOBAJIBHUX TPAHC®OPMAIIIA HA
MIKHAPOJHY TOPTIBJIIO TA IHBECTHIIIT

Yepemicbka J[aniesa
cmyoeumka Il kypcy gpakynomemy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 “Vaicecopoocwvkuti Hayionanvuuil yHieepcumem ™

kepiBHuK: Cinak CBsTociaB BacuiboBu4
cmapuuil BUKIA0ay Kageopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

b

JIBH3 “Varceopoocvruil nayionanvruli ynisepcumem’

IMocranoBka mpo6Jemu. ['mobamizariiss CBITOBOI €KOHOMIKM Ta MOTIUOJICHHS
IHTerpaIifHUX MPOIIECIB MIPU3BEIH JI0 3HAYHUX TpaHchopmaliiid y chepi MibKHApOIHOT
TOPriBIl Ta I1HBECTHIIM. 3HMKEHHS TOProBEeJbHUX Oap’epiB, Jibepamizaiis pyxy
KaIiTajaiB, PO3BUTOK TPAHCIOPTHOI Ta KOMYHIKAIIHHOI 1HGPACTPYKTYpPH CIIPHSIN
3pOCTaHHIO OOCSTIB MIXKHAPOJHOI TOPriBJl TOBapaMHM Ta MOCIyramMH, a TaKOX
30UTBIIIEHHIO TPSAMHUX 1HO3EeMHUX 1HBecTullid. OnHaK, TOpsAa 13 YHCICHHUMH
repeBaramu, riio0aiibHi TpaHcpopMallli TaKoK CTBOPUIIM HU3KY BUKIIMKIB Ta PU3HKIB
JUTSL HAI{lIOHAJIBHUX €EKOHOMIK.

Meta pocaimkenns. [IpoBecT KOMIUIEKCHE AOCITIHPKEHHS BIUTUBY T100aTbHUX
TpaHc@opMmarliii Ha M>KHapOAHY TOPTiBIIIO Ta IHBECTHUIII1, BU3HAYUTHU HOB1 MOYKJIUBOCTI
Ta BUKIWKH JJIS KpaiH CBITY, a TAKOX PO3POOMTH PEKOMEHJAIlli MO0 ajamTariii
JEp>KaBHUX MOJITHK Ta MIXKHAPOJHOTO PETyJIIOBaHHS JJO HOBUX YMOB.

Buxiaa ocHoBHoro marepiaiy. CBIT mepexuBae Mepioji CTPIMKUX TII00ATbHUX
TpaHcopmalliii, ki CyTT€BO BIUIMBAIOTh HAa BCl AaCMEKTH JKHUTTA, 30KpeMa Ha
MDKHApOJHY Topriato Ta iHBectuiii. Lli TpaHcdhopmalii CTBOPIOIOTH SK HOBI
MOKJIMBOCTI, TaK 1 HOB1 BUKJIMKH JIsl KPaiH CBITY.

['noGamnizarisi, sika modayiiacsi B OCTAHHE JECATHUIITTA XX CTOJITTS, JOKOPIHHO

3MiHWJIa CBITOBY €KOHOMIUHY cucTteMmy. JliGepamizaiiss Topriii, ¢iHaHCOBa
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1HTeTrpallis, peBOJIIOIliS B TPAHCIIOPTI Ta KOMYHIKAIIIX CTBOPUIIM MPHUHIIUIIOBO HOBI

YMOBH JIJI1 MIDXKHAPOJTHOTO PyXY TOBApIB, MOCIYT, KaIiTaly Ta po004oi crin.[2]
OpnuM 13 HAUOUTBIIMX MPOSBIB TNI00amizalii cTaB CTPIMKUANA PIiCT MIKHAPOIHOI

toprisii. 3a nanumu CBITOBOI oprani3zaiiii Toprisii, 3 1990 nmo 2019 pik oOcar cBITOBOI

TOPTiBJIl TOBapaMu 1 KOMEPIITHUMH TOCTyraMu 3pic Maibxke B 6 pa3iB. Lle BinOynocs

3a paXyHOK 3HW)KEHHs TapUpHUX 1 HeTapuHUX Oap'epiB, POopMyBaHHS IIOOATBHUX

BUPOOHUYUX JIAHITIOXKKIB, 3pOCTaHHS MPSAMUX 1HO3EMHHUX 1HBECTHIIIN.

Came mpsiMi 1HO3€MHI 1HBECTHIl CTalM OJHUM 13 KIIOUYOBUX (HaKTOPIB
rno6anizamii ekoHomiku. Ix cBiToBHIA npumIuB 3pic 3 208 Miupa gonapis y 1990 poui
710 peKopaHuX 2 TpiH goJyapiB y 2015 pori. TpaHcHarioHaabH1 Kopriopallii BTpaTUIn
MOTYHICTh TPaBIIiB CBITOBOTO PUHKY, KOHTPOJIOIOYU 3HAYHY YACTHUHY MI>KHAPOIHOT
TOPTIBJII Ta IHBECTHUIIN.[3 ]

Boanouac, rinobanbHi TpaHcopmallii CTBOPHUIM HU3KY BHUKJIHMKIB Ta PU3UKIB Y
cdepi MIKHAPOTHUX €KOHOMIYHHMX Bi1IHOCHH:

1. 3arocTpeHHs KOHKYPEHIIii Ta BPa3JIMBICTh HallIOHAJIbBHUX €KOHOMIK JI0 30BHIIIHIX
mokiB. CeitoBa ¢inancoBa kpuza 2008-2009 poki, mannemis COVID-19 rta
KOHGIIKT B YKpaiHl MOKa3ajdu, HACKUIbKH TICHO B3a€MOIIOB'S3aH1 HaIllOHAJIbHI
€KOHOMIKH B YMOBax riio0armizarii.

2. Ilpotupiudss MK NPUHIMIIAMH BUIBHOT TOPTIBJII Ta 3aXHCTOM HAal[lOHAJbHUX
iHTepeciB. [locumunucs TEHACHIT TPOTEKII0HI3MY, TOPTOBEILHUX BOEH 1 CAHKITIH.

3. HepiBHOMipHuii  po3moain  mepeBar TioOam3arii. HaitOumemn — Buroam
MIITPUMYIOTh PO3BUHEHI KpaiHM Ta TpaHCHAIIOHAJIBHI KOpIiopalli, Toal SK s
O1HUX KpaiH rio0aizallis 4acTo CTa€ JHKEPEIOM PU3HKIB 1 3arpo3u €KOHOMIYHOT
oesmerti.

4. BB Ha pUHKH TIparlli Ta coliaibHy cepy. AyTCOPCUHT BUPOOHUIITBA B KpaiHi 3
JICIIEBOI0 POOOUYOI0 CHIIOIO JI0 BTpATH POOOYMX MICIlh, 3pOCTaHHS 0€3po0ITTS Ta
HEPIBHOCTI B PO3BUHEHUX JepKaBax.

5. ExonoriuHi BUKJIWKH, TIOB'A3aH1 3 PO3MIMPEHHSIM MAacIITa0iB CBITOBOi TOPTIiBJi Ta

3pOCTaHHSM TPAHCTIOPTHUX MOTOKIB.[4]
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I'moGamizariist CBITOBOT €EKOHOMIKH CIIPHUsIa aKTUBI3a1li1 MI>)KHAPOAHUX 1HBECTHUIIIMHUX
MIPOIIECIB, SIKI BIITPAIOTh BAXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY CBITOBOI €KOHOMIKH, OCKLJIBKU
BHUCTYIIAIOTh OCHOBOIO ISl CACTEMATHYHOTO OHOBJICHHSI M PO3ITUPEHHS BUPOOHUYIOTO
KamiTanay, TMPUCKOPEHHS HAayKOBO-TEXHIYHOTO TIPOTpecy, TMOKpaIleHHs SIKOCTI
OPOAYKIIil, CTPYKTYypHOi mepeOdy10BH CYCIUJIbHOTO BUPOOHMIITBA ¥ 30aJ1aHCOBAHOTO
PO3BUTKY BCIX rajry3eil eKOHOMIKH B yMOBaX INI00adbHUX TpaHcpopmariil.

3anpomnoHOBaHO KOHIENTYallbHY CcXeMy (OpPMYBaHHS €IWHOTO MIKHAPOIHOTO

iHBecTuIiitHoro mpocropy (€EMIII) (puc. 1).[1]

00 €KTHBHI NEPEAYMOBH POIBHTKY
MIAHAPOIHOrO IHBECTYBAHHA

"mobansui Tpancdopmartii

PopmMyBanma . VP .
iHCTHTYTiB Po3euTok Teopiii IuTerpautiinl MEKHApOIHI
. MIZKHApPOIHOTO 00 eqHaHHg, opraHizadii,

MIKHAPOIHOTO AHApOA . p I

- IHBECTYBAHHA IHBECTHLIAHI KTacTepH
IHBECTYBaHHA Y a p

[Npaeopa nagdyaoBa €1HHONO MizkHapoIHOro iHBecTHLIHHOrO NpocTopy (EMIIT)

|

[TpuHUMNH (YHKUIOHYBAHHA €IHHOTO MiXHAPOIHOTO HBECTHLIHHOTO NpocTopy

|

Perymotouuit opran € JHHOTO MiKHAPOAHOTO IHBECTHLIIHOTO NpocTOpyY

|

["apmoHizalia 30BHIHLOTOPTOBEILHOT, MOAATKOBOT,
BAMOTHO-(IHAHCOBOT noniTHKH EMITI

|

[TocTayanbHHKH Kar iTaJI}’

|

Bubip cnocodie BHXOY Ha MIKHAPOIHHIT pHHOK

—— —

CnineHi
NIANPHEMCTBA

[TinTpuMKka MakpoekoHOMIYHOT cTadIMLHOCTI €KOHOMIKH KpaiH

ExcrniopT Jliuenzypanus [Tpami ineecTHLIT

Puc. 1. KonuenryanabHa cxeMa (pOpMYyBaHHS €IMHOT0 Mi’KHAPOIHOI0

IHBECTHLIIHHOT O MIPOCTOPY
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BucnoBku. Kpainam He0O0X1JHO TPOBOAUTH CTPYKTYPH1 pepopMH, CIIPSIMOBaH1 Ha
MIJIBUIIICHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI €KOHOMIKHM, CTHUMYJIFOBaHHS 1HHOBAIlil Ta
MOKpAIllEHHs] 1HBECTHUIIITHOrO KiIiMaTy. [HBecTyBaTM B OCBITY Ta HayKy, I00
MIIrOTYBaTH KBaipiKoBaHY poOOUy CUITY, 3/IaTHY BiJIOBIIaTH BUMOTaM HOBOTO Hacy.
[linTpumyBaTH Manmuii Ta cepenHid Oi3HEC, SAKHM € KIIOYOBUM JpaiiBEepOM
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA Ta CTBOpPEHHA poOouux Micupb. CHiBIpalfoBaTd Ha
MDKHApOJIHOMY PiBHI, III00 BUPIIITYBaTH CI1JIbHI MPOOJIEMH, TIOB'sA3aH1 3 II100aIbBHUMU
Tpanchopmariisimu. ['mobanpHi TpaHcopMaliii B HaIll Yac MalOTh SIK MO3UTHBHI, TakK 1
HETaTWBHI HACHIIKM IS MIKHApPOJHOI TOPriBil Ta IHBECTUILIMHUX TIPOIIECIB.
Kputnuno BaxxiauBuii 0anaHc Mixk IepeBaraMu BiIKPUTOI €KOHOMIKY Ta ONTUMaJIbHUM
30epeKeHHSIM HAaI[lOHAJbHUX 1HTEpeciB 1 cTaOubHOCTI. OCKIIbKHA Tio0ajIbHe
TOPTrOBEJIbHE  CEPEJOBHUINEC TMPOJOBXKYE PO3BUBATHCS, HEOOXIJHI  MOJAJbIIII
JOCIIIKEHHS I Kpalioro po3yMiHHS TMHAMIKH LIUX 3MIH Ta PO3pOOKH €(PEeKTUBHUX

CTpaTerii JUIsl BUPIIICHHS HOBUX BUKJIUKIB.

CnucoK BUKOPHCTAHMX JIAKePeJT
1. Po3BUTOK MI>)KHApOJAHOTO 1HBECTYBaHHSI B yMOBax INI00aIbHUX TpaHchopMarriit. —
URL:https://abstracts.donnu.edu.ua/article/view/2292
2. URL:https://journals.indexcopernicus.com/api/file/viewByFileld/1944689
3. Ceirona opranizaris Toprismi (CTO) — URL: https://www.wto.org/
4. Opranizaifiss €KOHOMIYHOTO CHiBpoOiTHHUIITBA Ta po3Butky (OECP) -

URL.:https://www.oecd.org/
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PO3/ILI 2.

MIZKHAPOAHA ITOJIITUKA

OCOBJUBOCTI PO3BUTKY CBITOBOI'O PUHKY
HPOAOBOJIBCTBA

HoBoak Anna-/liana
cmyoeumka 4 Kkypcy gaxynvmemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 «Yorczcopoocvkuii nayionanbHull yHigepcumem»
kepiBHuMK: Ctebuak liana MuxaiijiiBHa
KaHOUO0am noimuyHux Hayxk, 0oyenm xapeopu MidcHapoOHOi NoaimuKu,

JIBH3 «Yorcecopoocokuii HayionanbHuil yHigepcumemy»

Punok - wme  wmicme — KymiBmI-IpOAaXy  NEBHUX  TOBAapiB YU
nociyr. HaliBa)MBIlIUM € pUHOK MPOI0BOJIbCTBA, OCKUIBKH, POIOBOJILCTBO — OHA
3 HABaXKJIMBIIINX YaCTUH JKUTTS JIOACTBA. EKCIIOPT Ta iIMIOPT PO3LIMPIOE TOCTY 10
3I0POBUX 1 JOCTYHNHHUX NPOAYKTIB XapuyBaHHS, BIAIrparOyd BaXXJIUBY pOJIb Y
3a0€3MeUeHHI IPOI0BOJILY0T O€3IeKH.

[TpomoBonbuMii pUHOK — L€ Micle, /¢ BUPOOHUKM MPOIYKTIB XapdyBaHHS,
MOXXYTh KymyBaTH a00 NpOAaBaTH CHPOBUHY Ta IMPOJOBOJBCTBO OJIHE OJHOMY Ta
criokuBadyaMm. TyT (GOpMyrOTbCS BIJIHOCMHM MDK CYO'€KTaMu MiANPHUEMHUIIBKOT
TISUTBHOCTI, 10 CKJIAJAIOTHCS 3 IPUBOLY KYMiBII-MIPOJAXKy IPOAOBOIBCTBA, L€ MICIIE,
ne (opMyeThCs MONUT, MPOTO3UILS Ta I[iHa HA TOM YM IHIIMKA TPOJOBOJIBYUN TOBAp
[2].

Yepes nocTiiiHe 301IbIICHHS CBITOBOIO MOMUTY Ha MPOJOBOJIbYI TOBAPH, IO

3YMOBJICHE 30UIBIIECHHAM KUIBKOCTI TMOMNYJAIIi IJIaHEeTH, Ha CydyacHOMY eTarll
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PO3BUTKY CBITOBOI €KOHOMIKHM MPOCIIJIKOBYEThCS HEIOCTATHS 3a0e3MedyeHICTh
HACEJICHHS MPOIYKTaMU Xap4yyBaHHs, ajie¢ B TOH Ie Yac BiAOYBAETHCS MiABUIICHHS
00cCsTiB BUPOOHUIITBA Ta CIIO’KUBAHHS MTPOJAOBOIBUUX TOBAPIB.

B 3aranibHOMY, CBITOBHI PUHOK MPOMIIIOB 0araTo €TarmiB pO3BUTKY Ta 3MiH, 11100
JOCSITTA ChOTOHINITHBOTO BUTIISITY.

3 puc.l.] MoxHA TpoaHaizyBaTH, 0 BHYTPIIIHIA PHHOK (a) — 1ie pUHOK, Ha
SIKOMY BC1 TOBapH 1 MOCITYTH SIK1 MPU3HAUYEHI JI0 MPOJIAXy, peali3yroThCsl BUPOOHUKOM
B Cepe/IMHI PUHKY.

HarionaneHuii puHOK (0)— 11e¢ BHYTPIIIHIA PUHOK, YACTHHA SIKOT0 OPIEHTYETHCS
Ha 3aKOPIOHHMX TOKymiiB. OOPMyBaHHIO I[LOTO THUITy [PUHKY TOCIPHUsIIA
creriamizaris BHYTPIIIHIX PUHKIB.

MixHapoaHuii PUHOK (B) — M€ JeKiJbKa HaI[lOHAJbHUX PHHKIB, SKi
Oe3mocepeIHbO 3B'sA3aHi 13 IHO3EMHUMH PUHKAMHU.

CBiTOBUIi PUHOK (T)— ¢ cHcTeMa CTIMKMX TPOMOBO-TOBAPHUX BITHOCHH,

OCHOBOIO SIKUX € MI>KHAPOHUH MO MPalii.

A

a)

a)

Pue. 1,2.2, Enomonina ¢opm prrry:
a — BRYTPIIIHIN pAROK; § — HanioHAnsHHA puAOK;
& — MIXKHApOOHAN pHHOK; 7 — cBiTOBHIT pAHOK

Puc.1.1 EBoarouist popm puHKY

Hxepeno: [4].
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Cnouatky puHOK OyB MiclieM OOMiHY OJIHUX TOBapiB Ha IHIII Ha OapTepHii
ocHoBi. Hanpuknan, censHuH 310paBlIM ypoxail 3epHa, Yd I1HILIOTO MPOJAOBOJILYOrO
TOBapy, MIr OOMIHATH HOro Ha TOBapH, sIKi oMy Oynu HeoOXimHuMu. Ll Toprisis
OpoxoJuiia B MeXax OAHOro perioHy. Jlami pUHOK TNOYaB PO3LIMPSTHCS Ta
PO3BUBATHUCS.

OnuH 13 HAWBIOMINIMX TOPTOBHUX NUIAXIB B icTopii — [lloBKOBHUI MIIsIX, BUHUK
3a yaciB auHacTii Xanb y Kurai (206 p. 1o H. e. — 220 p. H. ¢.). [IpoTsarayBiucey Ha
nonan 6000 muib, 1 Mepexa chpusiia TOPriBIl MDK A3i€ro, €Bpomorwo Ta
Adpuxoro. Ile cnpusizio oOMiHY IIHHUMH TOBapaMH, TaKUMU SIK IIOBK, IMPSHOIIL,
PI3HUMH TPOJAYKTAMHU XapyyBaHHsS, JOPOTOLIHHUMHM METallaMU Ta KYJbTYPHUMHU
171esIMU.

Tak, nanpukian, 3 Kuraro, cnouarky g0 CrapomaBupoi I'perii, a motiM A0
€Bponu 0yJI0 3aBE3€HO PEIMCKY Ta penbKy. Takok Taki MPOIYKTH SK apaxic, puc,
YaCHHK, KBACOJIIO TA 1HIIII.

Ham mnouanacs Emnoxa Benukux reorpadiyHux BiAKpUTTIB abo Emnoxa
gociaiykeHb 15-17 cromiTrd, po3moyanocs 3HAYHE PO3LIMPEHHS MIDKHAPOIHUX
TOProBUx NUIAXIB. barato eBpomelchbKkUX JOCHITHUKIB BHUPYIIMJIA B TOJIOPOXKI,
ITyKal0YW HOBI TOPTOBI NUIAXU 70 A3ii Ta BimkpuBaroun HOBI 3emui. Lli mocmimkeHHs
NPU3BEIN O BCTAHOBJICHHS TOPTOBHUX 3B S3KIB 1 KOJIOHIH, YMOJIMBHUBIIM OOMIH
TOBapaMu, pecypcamMu Ta KyJIbTYpHUM BIUIMBOM MIXK KOHTHMHEHTamMH. THM camum,
BOHH MEPEBO3MJIM Pi3HI MPOIYKTH XapuyBaHHs 3 OJHUX KpaiH B 1HIII.

Hanpuknan, 3 kpain A3ii Ha €Bpory Ta AMEpUKY NOLIUPHINACS TaKl MPOAYKTH
SK: IITUHAT, IMOUp, OaHaH, TOPOX, KOPHIIS, JIbOH Ta 1HII. 3 AMepuku B €Bpomy 0yio
3aBE3€HO KYKYpyI3y, MOMIIOpH, KapTOIIIIO, KOKY, MapaKkyto, MeKaH; 3 MeKCHUKU J0

€Bpomnu — kabauky; 3 [lepy — UepBonuii nepens; 3 [Haii — oripku tomro [1].

VY cBiTi BinmOyBaBcs, Tak 3BaHuii OOmin Konymb6a [5]. Lle macoBuii oOMiH
pOCIIMHAMH, TBapuUHAMH, KyJbTypHHUMH HaJ0aHHSAMH, JOAbMH  (pabamn),
IHQEeKIIMHUMY ~ 3aXBOPIOBAHHSIMU Ta 17essMH  MDK  adpo-€Bpa3iiCchbKOlO  Ta

AMCPHUKAHCBLKOIO HiBKYJI}IMI/I.
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VY 16-18 cTomiTTsIX €BpOMENChKl KpaiHU MparHyJjyd HaKOMUYUTU OararcTBo 3a
PaxyHOK CIIPUATIMBOIO TOProBeabHOro Oanancy. KiouoBy poib y 1IbOMY MparHeHHi
BIJIITPaB KOJIOHIAJI3M, OCKUIbKH €BPOMNEHCHKI KpaiHU CTBOPIOBATIM KOJIOHII IO BCbOMY
CBITY, 100 3a0€3MeYuTH CUPOBUHY, CTBOPUTU PHUHKU JJIi TOTOBOI MPOIYKIII Ta
30eperTu TOpriBesibHy MOHOIIOJMIIO.

bpuranceka Oct-lHachka kommanis, 3acHoBana B 1600 porri, ctana 3HAYHAM
rpaBlieM y MIXKHApPOAHIN TOPTiBIIi, 0c00aMBO B A31i. Ha miky cBOro po3BUTKY KOMITaHist
OyJa HalOUIBIIOK KOPIIOPALII€I0 B CBITI.

Komnanis Oyna yTBopeHa njis 3A1MCHEHHsI TOPriBii B perioHi [HaiAChKOTO
okeany, cnouatky 3 Ocrt-Ingiero (Inmiicekuit cyOkoHTHHEHT 1 IliBmenHo-CxigHa
A3is), a mizHime 31 CxigHow A3siero. KommnaHis 3axomnuia KOHTPOJIb HAJ[ 3HAYHOIO
YaCTUHOK 1HAINCHKOTO CYOKOHTUHEHTY, KOJIOHI30BaHMMHM dYacTHHaMu [liBIeHHO-
Cximgnoi A3zii Ta ['onkoHry [3].

B 18-19 cromtrax HacTajga MPOMHUCIOBA PEBOJIOLIA, SKa CHPUYMHHIIA
PEBOJIIOIINHI 3MIHM B MIDKHApPOJHIM TOpPriBii. TeXHOJOTIYHI JOCATHEHHS, TakKi SK
MmapoBa MalllMHA, MEXaHi3aiis Ta BIOCKOHAJIEHA TpaHCHOpTHA i1HGPACTPYKTYypa,
CIIPUSJIA MacOBOMY BHUPOOHMIITBY Ta TOPTriBiIl B riobaipbHOMy Macitadi. [TosBa
Tenerpady MOKpanuia 3B’ 130K 1 KOOPAWHAINIO Ha BEJIMKUX BIJICTAHAX, IE OLIbIIE
MPUCKOPUBIIHN TOPTiBIIIO.

[Ticnst Ipyroi cBITOBOI BIHHU TJI00aIbH1 3yCUIUIS Oy JOKIAAEH] 111 PO3BUTKY
MDKHApOJHOI TOProBeJbHOI cmiBmpari. ['enepansHa yroma 3 Tapu@iB 1 TOPriBii
("ATT), 3acuoBana B 1947 porii, Oyna crnpsMoBaHa Ha 3MEHIIEHHS TOPTOBEIbHUX
Oap'epiB 1 CIPUSHHS €KOHOMIYHOMY 3pocTaHH0. Y 1995 poui 'ATT nepetBopuiiacs
Ha CaitoBy opranizamnito topriBii (COT), ska KOHTPOIIOE TOPTOBEIbHI Yroaud Ta
BUpPILIEHHS cyrnepedok MDK KpaiHamu-wieHamu. COT 3irpana BakJIuBY poJib Y
CTBOPEHHI MI>KHApOAHOI TOPTOBOT CUCTEMH, 3ACHOBAHOT Ha MPaBHJIAX.

[udposa pesomiouis kiHug 20-ro Ta moyaTky 21-ro cTomiTh 3MiHHIIA
MDKHapoaHy Toprieimto. [lommpenns mepexi [HTepHeTy Ta miatdopm eneKTpOHHOT

KOMEpIlli PEBOJIIOMIOHI3YBAIO CMOCI0 3iaiiicHEeHHs Oi3HECOM TPaHCKOPIOHHUX
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oneparliii. ['moGanbHi JIAHITIOKKH ITOCTABOK CTAJIH 111€ CKJIAHIIIE B3a€EMOIIOB SI3aHUMH,

10 JO3BOJIWIIM €(DEeKTUBHIIIE BUPOOJISATH, PO3NOILISATH Ta CIIOKUBATH TOBapH [8&].

Ha cywacHomy etami BinOyBa€eThCs 3HAYHE 3HIDKCHHS TUTOMOI Bard

CLIIBCBKOTOCIIOIAPCHKOT MPOYKIIii B MDKHApOaH1M Topriii. Hanpukian, B 1962 pori

3 BCHOT'0 00CATY CBITOBOT'O €KCIOPTY TUNbKH 22% IpuIiagany Ha IpoA0BOJIbY1 TOBAPH,

aB 2022 pori — 9% [6]. Illoxo iMmmopTy, Ta TOKa3HUKHU yxke cxoxi. B 1962 porii o6csr

IPOJIOBOJIBCTBA 3 BCHOI0 00CSTY CBITOBOTO IMIOPTY BianoBigas 21%, B 2022 pomui —

8% [7]. Haltnmxdoro 3HaueHHs 11ei moka3Huk gocsar B 2006 porri, Bmasmm 10 6% sk

B €KCIIOPTI, TaK 1 B IMIIOPTi TOBApiB y CBITOB1# TOPTiBIIi.
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A3IATCBKI TUT'PH

Koctok IOaiga BagnmiBHa

cmyoeumxa Il kypcy ghakyniomemy MidcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX GIOHOCUH
JIBH3 «Yorceopoocokuil nayionanbruii yHisepcumemy

KepiBauk: Crebaax diana MuxaiijgiBHa
ooyenm Kageopu MidcHapoOHOI NOAIMuUKU

JIBH3 «Yorczcopoocvroco nayionanvno2o yHisepcumemy»

A31aTChKl TUTPH — HOBI MPOMKCIIOBO PO3BUHYTI AepkaBu Azii — Cinramyp, [ 'OHKOHT,
TatiBanp Ta PecnyOmika Kopes. 3aBasku ekcrnopTy Ta IIBHAKIM 1HIycTpiamizamii
a31aTChbKI TUTPU 3MOIIM 3a(iKCyBaTH CTAOUIBHO BHUCOKE €KOHOMIYHE 3pPOCTaHHS 3

1960-x pokiB, 1110 3p0OMIIO X OJIHIEIO 3 HalOaraTIIMX KpaiH CBITY.

Cinramyp 1 'OHKOHT BBaXXarOThCsl BEIMKMMH 1HO3€MHUMH (DIHAHCOBUMH LIEHTPaMH, a
TaiiBans 1 [liBnenna Kopest mionepamu y BUPOOHHUIITBI €1EKTPOHHUX KOMIIOHEHTIB 1

KOMIT'IOTEpIB. [X eKOHOMIUHE 3pOCTaHHS € 3pa3KoM JJIs1 OaraThoX KpaiH.
Sxki x Oynu IPUYMHU €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS a31aTChKUX TUTPIB?

OCHOBHOIO IPUYUHOIO EKOHOMIYHOTO 3POCTaHHS YOTUPHOX KpaiH a31aTChKOTrO TUTpPa
Oyma iX ekcmopTtHa modiTUKAa. YoTUpH KpaiHM JOTPUMYBAJIMCA  PI3HUX
niaxoaiB. Cinramyp 1 ['OHKOHT mpuiiHsuM HeomOepalibHI PEKUMH TOPTIBI, SKi
CHpUsAIOTh BUIbHIM TOpriiai. Tum uvacom TaitBanb 1 IliBnenna Kopes mnpuithsium
riOpUIHI CUCTEMHM JIJIs CBOiX eKcropTHUX kommaHik. Ockiibku Cinramyp i ['oHKOHT
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MarTh 0OOMEXeH1 BHYTPIIIHI PUHKH, BHYTPIIIHI IIHK Ta I[IHA 3a KOPAOHOM Oyiu

OB’ 3aHI.

IliBnenna Kopes 1 TaliBanp 3anpoBajiWyidi €KCIOPTHI CTUMYJIHM [JIi PHUHKIB
cupoBuHu. Ypsau IliBnennoi Kopei, TaiiBanto ta CiHramypy Hamarajiaucs CIpUsITH
MIEBHUM EKCIIOPTHUM CEKTOpaM 3a JIOMOMOTOI0 TaK 3BaHOI €KCIIOPTHO-OPIEHTOBAHOT
MONITHKA. YCI I 3yCWUIS JOMOMOTIM YOTHPHOM KpaiHaM MJOCATTH CTaTycCy

PO3BUHYTHX 13 CEPEIHbOPIYHUMU TeMIaMu 3pocTaHHs 7,5% npotrarom 30 pokis.

Jlo a3ziaTrcbkoi ¢iHaHCOBOI kpu3u 1997 poky miaiioM €KOHOMIKH a31aTChKUX TUTPIB
(BiIOMUX SIK a31aTChKE TUBO) OyB CIPUYMHEHUH €KCIIOPTHO-OPIEHTOBAHOIO MO THKOIO
Ta CHJIBHOIO TIOJITHKOI pO3BUTKY. Lli €KOHOMIKM XapakTepu3yBalUCS CTIHKUM
€KOHOMIYHUM 3pPOCTaHHSM 1 BHCOKHUM pPIBHEM CIPAaBEIJIUBOTO  PO3MOILITY
noxoniB. [ocmimkenns CBiTOBOro OaHKy cepen 1HIIMX PEKOMEHAYE JBl CTpaTerii
3pOCTaHHS $IK MPHUYMHY a3iaTChKOTO JWBa: MAaKPOCKOHOMIYHE YTMpaBIiHHSA Ta

HaKoMUYeHHs (PaKkTopiB.

VY 1950-x pokax ekoHOMiKa ['OHKOHTY mepexuia 1HIyCTpiali3allio 13 3pOCTaHHIM
TEeKCTUIIbHOI MpoMHCcIoBOCTI. [0 1960-X pokiB BUPOOHHUITBO B OpUTAHCHKINA KOJIOHIT

3pOCIIO JI0 €NEKTPOHIKH, OJIATY Ta TUIACTUKY JIJISl €KCIOPTY.

[Ticns 3p00yTTst CinramypoMm He3alexHocTi Pama  e€KOHOMIYHOTO  PO3BHUTKY
chopMyoBaJia Ta 3aTBEpAWSIA  HAIIOHAIbHY €KOHOMIYHY TOMITHUKY IS
CTUMYJIIOBaHHS OOpOOHOI MPOMHUCIOBOCTI Kpainu. Byno moOGymoBaHO mpoOMHUCIOBI
30HM, 1 KpaiHa 3alpoNoOHyBala MOJATKOBI MUIBIH ISl 3aJy4eHHS 1HO3EMHHUX

IHBECTHILIIN.

ITinenna Kopes 1 TaitBanb, 3 1HIIOro OOKy, Moyajiy iHAyCTpiai3aliio B CEpPeauH]
1960-x pokiB 3aBASKKM 3HAYHOMY BTPYYaHHIO YpsIy, BKIIOYAIOYM IpOTrpaMu Ta
nonituky. Ilomiono go Cinramypy Ta I'oHKOHTY, 0OU/IBI KpaiHU MIparHyJid po3BUTKY,

OpIEHTOBAHOT'O Ha EKCHOPT.

diHaHCOBa KpHU3a .
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ITlin yac aziarchkoi (iHaHCOBOI Kpu3u 1997 poky eKOHOMiKa a3iaTChbKUX THUTPIB
3a3Halia BETMYE3HUX BTpAT. | OHKOHT 3a3HaB HAJ3BUYANHUX CIEKYJISTHBHUX aTak Ha
CBI (OHIOBUI PHUHOK 1 BaliOTy, IO TMPU3BEIO O HAJ3BUYAHHOTO
BTpy4JaHHs JlepkaBHOro BamOTHOTO ympaBimiHHa [oHkonry. IliBgerna Kopes
HaWOIbIIe MOCTpaXKIajda BiJ 3POCTAHHS 30BHINIHLOTO OOPTy, IO TPHU3BEIO [0
3HeliHeHHs BamtoTu Ha 35-50%. Ha mowarky 1997 poky ¢onnosi 6ipxki 'oHKOHTY,
[Tisnennoi Kopei Ta Cinramypy 3a3Haiiv najiiHHs moHaiMenie Ha 60% y noixapoBoMy

€KBIBAJICHTI.

I'moGansrHa d¢inancoBa kpuza 2008 poky 3aBaana CepHO3HOrO yjaapy IO
€KOHOMIIll a31aTChKUX THUTPIB, SIKI BUTPAJIX BiJ aMEPHUKAaHCHKOro crokuBaHHA. 1o
kidis 2008 poky BBII ycix yotupbox KpaiH manaB y cepeanboMy Ha 15% Ha pik.
Excriopt 3um3uBcs Ha 50% mOpiBHSAHO 3 MUHYJIUM pokKoM. CrnaOkuil BHYTpIIIHIMA
MOMUT TAaKOX BIUIMHYB Ha BITHOBJIEHHS eKOHOMIKH. Y 2008 poti po3apiOHi mpogaxi
Brianu Ha 3% y ['onkon3si, Ha 11% y TaiiBani ta y Cinranypi Ha 6% . [loku cBirt
OTOBTY€ThCS BiJ (DIHAHCOBOI KpU3HM, EKOHOMIKAa a31aTChbKUX THUIPIB 3HAYHO
BiHOBUJAcs. Lle BiAHOBIIEHHS BiA0YJIOCS B OCHOBHOMY 3aBJSIKM CTHUMYJIFOBAaHHIO
perioHaIBLHOTO YpsIY, 10 Mpu3Beo 10 3poctaHHs BBII koxHOT KpaiHu OUIBIT HIXK
Ha 4% y 2009 pori. [HIIMM MOsSICHEHHSM IIBHIKOTO BiTHOBJICHHS € IOMIPHUI pIBEHb

O0Opry miANpUEMCTB 1 JOMOTOCHOJAPCTB Y YOTHPHOX KpaiHaxX.
Asiarcbki Turpu BBIT:
I'oHKOHT .

['OHKOHT BBa)Ka€ThCs CHEIIATILHUM aaMIiHICTpaTUBHUM pailoHoM (SAR) Kwuraro, 31
cBoOomaMu B ycix cdepax, kpiMm oboponu, a0 2047 poky. SKimio me craHeTbcs,
I'onkonr 1 KuTaii meperisiHyTh CBOT BIIHOCUHM. 3T1IHO 3 OCTAHHIMH 3BITaMH, PET10H
3aiiMa€e BHUCOKI MO3MINI 3a MOKa3HUKaMHu eKOHOMIYHOi cBoOoxu: BBII cranom Ha
kBiTeHb 2023 poky ctaHOBUB MprOIN3HO 383 MuTksipau nonapis CLIUA, BBII na gymry

HacesneHHs — 52 430 nonapiB CILA, a Temnu 3poctanns — 3,5%, HaceneHHs — 7,5%.

[TiBnenna Kopes.
134



Po3nin 2. MixHapoaHa NONTITHKA

VY 1960-x pokax BasioBuii BHyTpimHii npoaykT IliBnennoi Kopei Ha gyiry HaceneHHs
3pIBHSABCS 3 IMOKa3HUKaMH HaWOiaHIMMX KpaiH A3ii Ta Adpuku. Ale 3a 4OTUPHU
ACCATWIITTA BIATOAI KpaiHa JOcCsrja 3HAYHOTO 3pPOCTAaHHS 3aBISKH 3aKPHTIH
Jep>KaBHIM CHUCTEMI, IIIJTbOBOMY KPEJIUTYBaHHIO Ta 0OMEXEHHIM IMIIopTy. CTaHOM Ha
kBiTeHb 2023 poky 3aransuuii BBII IliBnennoi Kopei cranoButs 1,72 Tpunbiiona
nonapis, BBII na gymy nacenenns — 33 390 momapis CILIA, Temnu 3poctanus — 1,5%,

HaceJieHHsd — 51,6 migpioHa ocio.
TaliBaHb.

HesBakatoun Ha cynepeuwinBi BimHocuHH 3 Kutaem, TaliBaHb mpoIBiTaB MpOTATOM
octanHix 40 pokiB . Ctanom Ha kBiTeHb 2023 poky BBII TaiiBanto Ha ay1iry HaceJIeHHS
ctanoBuB 33 910 momapis CIIIA. Xoua kpaina we € wienom OOH uepe3 Tuck 3 60Ky
Kwuraro, BoHa Bce ogHo € HamiiauM ekcrioptepom. 3 BBIT y 790,73 Minbsapaa nonapis
CIIA Ta Temnom 3poctanns 2,1% kpaiHa 3 HacelleHHsM 23,3 MUIbOHA JIOAEH €

OJTHI€IO 3 HAMCUIBHIIIINX EKOHOMIK B A3Ii.
Cinramyp.

HesBaxxarouu Ha Te, mo HaceneHHs CiHramypy CTaHOBHUTH Juiie 5,7 MiJIbOHA OCI0,
ctaHoM Ha kBiTeHb 2023 poky BBII Cinranypy cranoBuB 515,6 minbsipaa nosapiB
CLIA, BBII na nymy nacenenus — 91 100 momapis CHIA, a Temnu 3pocTaHHs
ctaHoBuwIH 1,5%. CiHramyp BBaKaeThCsl OAHIEIO 3 HATMEHII KOPYMIIOBAaHUX KpaiH y
CBITI 3 MPO30PUM PETYISTOPHUM CEPEAOBHINEM 1 JOOpe 3aXWINEHWMH IpaBaMu

BJIACHOCTI, 110 3a0e3neuye 0e3neKy 6i3Hecy MpUBaTHOMY CEKTOPY.
BucnHoBku :

A3iaTchKi TUT'PH Bi,Z[HOC}ITBCH a0 KpalH 3 BHCOKMMH TEMIIAMH EKOHOMIYHOTO

3poctanHs: ['onkonr, Cinramnyp, [liBnenna Kopest 1 TaliBaHb.

¥Yci gotupu KpaiHu JOCATIM BHUCOKHX TEMIIB €KOHOMIYHOTO 3pocTaHHS 3 1960-x

POKIB 3aBASKH €KCIIOPTY Ta MIBUIAKIN 1HAyCTpiami3alii.
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Kpainu, 1o BXoaaTh 10 a31MChbKUX TUTPIB, MAIOTh TaKi CIIbHI XapaKTEPUCTUKH, K

aKIICHT Ha €KCTIOPTi, OCBIYCHE HACEJICHHS Ta BUCOKHUI PIBEHD 3a01Ia[KEHb.
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BIIJIUB CAHKIIH HA MI)KHAPOJIHY TOPI'IB.JIIO:
EKOHOMIYHA JUITIVIOMATIA Y BUPIINEHHI
I'VIOBAJIBHUX TPOBJIEM

Bacbko laniean CepriiioBud
cmyoeum Il kypcy gpaxynomemy MidcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumemy»

ITanoBa AanoHa OJieriBHa

BUKILAOAY KA eOpU MINCHAPOOHOI NONTMUKU

JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHigepcumemy

CaHki1ii, IK IHCTPYMEHT €KOHOMIYHO1 JUIIIOMATI{, IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B MDKHApOJHUX BIJHOCHMHAX JAJIS BUPILIICHHS PI3HOMAHITHUX TNI00aIbHUX MPOOIIeM.
IIss poGbora mae Ha MeTI NpoaHAI3yBaTH OaraTOrpaHHUM BIUIMB CaHKIIA Ha
MDKHApOAHY TOPTIBIIO Ta pOJIb EKOHOMIYHOI JAWIJIOMATIi B TOM’ SIKIICHHI iX
HECIPUATINBUX HACHiaKiB. CaHKIII1, BA3HAYEHI K 3aXO0/IH, 110 BBOISITHCS OJTHIEIO 200
JeKUIbKOMa KpaiHaM{d TPOTH 1HINOI Yy BIAMOBIAL Ha mependadyBaHl MOPYIICHHS
MDKHApOJAHUX HOpPM a0o0 MOJITHKH, CTaJd BU3HAYHUM 1HCTPYMEHTOM E€KOHOMIYHOI
JTUIIIIOMATIi Yy BUPIIICHH] PI3HOMAHITHUX TIVIOOANbHUX MpooOsieM. Xoda OCHOBHOKO
METOIO0 CaHKI[IA YacTO € CHOHYKaHHS 10 3MIH y TOJITUIll a00 MOKapaHHS 3a
HEBUKOHAHHS, TXHI{ BIUIMB HAa MIKHAPOJHY TOPTIBIIO Ta OUIBILI MIKPOKI €KOHOMIYHI
BIJIHOCHHHM € MPEIMETOM J1e0aTiB cepel MOJIITUKIB 1 HAyKOBIIIB.

ToproBenbHI CaHKIIi CTOCYIOTHCS HAKJIaJCHHA OOMexeHb abo mTpadiB Ha
TOPTIBII0O MDK KpaiHamMu. BoHM MOXyTh mNpuiimMaTd pi3Hi (HOpPMH, BKIHOYAIOUU
3a00pOHYy Ha IMIIOPT abo ekcropt, emOapro, Tapudu, KBOTH ab0 ¢iIHAHCOBI
oOMexxeHHs. ToproBi caHKIi MOXYyTh MaTH 3HAa4yHI E€KOHOMIYHI Ta COIllaJIbHI
HACHIIKK I IIIbOBUX KpaiH. OOMEXEeHUN JOCTYyIl J0 MIDKHAPOJHUX PHUHKIB 1
(IHAHCOBHX CHCTEM MOJXKE TMEPEIIKOKATH IXHHOMY EKOHOMIYHOMY 3pPOCTaHHIO,

MOPYIINTH JIAHIIO’KKH MTOCTABOK 1 00MEKUTH 1HO3eMH1 iHBecTulii [1]. CaHKuii TakoxX
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MOXYTh TPHU3BECTH 10 JAe(iuuTy TOBapiB, 1HGIALIT Ta 6€3poOITTS, IO BIUIMHE Ha
3aco0Hu /10 ICHYBaHHS 3BUYAHHUX TPOMAJISIH AUB. Taou. 1.1.
Tabmms 1.1

Buan ekOHOMIYHUX CAHKIIM TA IX HACTIAKH ISl KpaiH

dopma caHKITii Hacnigku (minmpoBa kpaina) | Hacminku (kpaina/kpainu, mio

3aCTOCOBYIOTh CAHKITIT)

Toprose embapro. [loBua | Hediuut TOBapiB, | Brpata Toprosoro maprHepa,
3a0opoHa TOpPTiBAi (IMOOPTY Ta | MiJBUIIEHHS IiH, | TOPYIICHHS JIAHLIIOT1B
€KCIIOPTY) 3 IIJIbOBOIO KpaiHOW. | 0e3p00iTTH, 3HW)KCHHS | TOCTavYaHHs, MOTEHITIHHA

€KOHOMIYHOTO  3pOCTaHHs, | BTpata poOOYMX MICIb B

MOJIITUYHA HECTAOUIbHICTh | €KCIIOPTHUX Taly3six

ToprosenbHi oOmexxeHHs | [lepemkomxae  po3BUTKY | Moxke OOMEXHUTH JOCTYH IO
(excriopt Ta iMmopt). OOMEKEHHS | Tally3eil  TPOMHUCIOBOCTI, | pUHKIB JUIsI TIEBHUX TOBApIiB,
L1010 IIEBHUX TOBapiB, | 3MEHIITYE JOXOAW IUILOBUX | BHUINI I[IHKM Ha IMIOPTHI
TEXHOJIOTI abo TOCIyr, SKUMU | raiys3ei, BTpadae eKCIOPTHI | TOBapH (3a HassBHOCTI)

MOXKHa TOPIyBaTH 3 IUIbOBOIO | pUHKH

KpaiHOIO.

3amMopoKyBaHHS akTuBiB. | OOMexye 3maTHICTh ypsamny | OOMeXeHHsT  TOCTymy IO
3amo0birae JOCTyILy 70 | ¢iHaHCYBaTH  JISUIBHICTH, | aKTHUBIB, TOOTO, OYKBAJIbHO
(GiHAHCOBUX  AKTHUBIB, SKHUMH | MOCIA0IIOE ¢iHaHCOBY | TUMUYAcOBa iX BTpaTa

BOJIOJII€ IITLOBUH  ypsl, [Ii€ | BIaIy IILOBUX OCI0

3aCTOCOBYIOTBCSI CAHKITII.

OOmexeHHs ¢inancoBux | [lopymrye MDKHapoaHy | Moxe CTBOPIOBATU
orepaiu. Obmexye abo | TOpriBmi0 Ta 1HBECTHMIi, | HE3PYUYHOCTI MiAMPHUEMCTBAM,
3a0oponsie (piHAHCOBI omeparlii 3 | IOCTyn [0 MDKHApPOJIHUX | K1 TPAIIOITh y IIIHOBIH

[IJTLOBOIO KpaiHO ab0 ocobamu. | (iHAaHCOBUX PHHKIB KpaiHi

30poitne  emOapro. 3amnoOirae | [Tocmabmroe BilicbKOBHI | M0K€ CTBOPHTH MOMJIUBOCTI
nmponaxy abo mepemadi 30poi Ta | MOTEHIia, 0OMeXye | UIsl 1HIMUX TOCTaYaJbHUKIB

BIFCHKOBOI TEXHIKH IO I{LJII. 3IaTHICTh BECTH BIHY 30poi

Iicepeno: nobyoosarno aemopom na ocrosi [2; 3].
Onnak e(eKTUBHICTh CaHKIIM Yy JOCATHEHHI HaMIUY€HMX IUIEH CHIIBHO
BIJIPI3HIETHCS 3aJICKHO BiJ €KOHOMIYHOI CTIMKOCTI KpaiHW-MilIeHi Ta ii 37aTHOCTI

aJanTyBaTUCS 10 PEKUMY CAHKIIIN. Y ASSKUX BUIAIKaX IIJIbOB1 KpaiHK 3yM1UIA OOIMTH
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CaHKIIIi 3a JOMIOMOT 00 &JIbTEPHATUBHUX TOPTOBUX IIUISIX1B, KOHTpabaHa1 200 MIITXOM
nuBepcudikaili cBOiX TOproBux mnapTHepiB. Kpim Toro, caHkiii MOXyTb MaTu
HenepeadaueH1 HaCH1IKH, TaKi K MOOIYHUIN BIUIMB Ha TPET1 KpaiHU Ta rairysl, a TaKOxX
ryMaHITapHI BUTPATH IS IUBUILHOTO HACEJICHHS KpaiHU-MilleHi [3].

1106 Ha mpakTUIl TOCIITUTH BILTUB CAHKI[IN PO3TISHEMO 2 KOHKPETHI BUIA KU
3aCTOCYBAaHHS €KOHOMIUHHUX CAHKIIIH sIKi Mayu pi3Hi edektu, e [pan ta Pocis.

VY 2011 poui CHIA 3amoposwiu aktuBu LlenTpansHoro 6anky Ipany, ay 2012
po1Ii 32a00pOHMIN AMEPUKAHCHKUM KOMTIaH1sSIM BecTH 0i3Hec 3 [paHoM, y BiMOBIIL HA
snepHy nporpamy Ipany. CaHkiiii Oyiu cripsMoBaHi, 11100 0OMeXHUTH 10cTyI Ipany 10
MDKHApOJIHO1 (hIHAHCOBOI CHCTEMH Ta OOMEXKHUTH HMOTr0 €KCIOpT Ha(TH Ta IHIIHUX

TOBapiB, 110 MaJIO HEraTUBHI HACIIAKH JJIsl eKoHOMIKkU Ipany nuB. Tabm. 1.2.

Taomurs 1.2
BnumB caHkuiii Ha ekoHOMiYHI moka3Huku Ipany 2011-2020pp.
BBII (muipa. | 3pocTanns PiBenp Excnopt HadTH

Pix JIOJ1.) BBII 1HG AT (muTH.Oap.) Cratyc caHkIiii

o BBeneHHS
2011 626 2,65% 21,53% 2,6 CaHKIIIH
2012 644 -3,75% 30,57% 1,8 ITikoBi cankmii
2013 492 -1,5% 34,7% 1,3 [TikoBi caHKii
2014 460 5% 15,56% 1 [TikoBi caHKii

[Teperosopu mono
2015 408 -1,42% 11,92% 1,5 JCPOA

Peanizartis yrogu
2016 457 8,82% 9,05% 1,8 JCPOA

Peanizaris yroau
2017 486 2,76% 9,64% 2 JCPOA

Buxig CIIA 3
2018 329 -1,84% 30,23% 2,1 JCPOA

[ToBTOpHE BBEIECHHS
2019 283 -3,07% 34,69% 0,5 CaHKIIIH

[ToBTOpHE BBEIECHHS
2020 239 3,33% 40,21% 0,3 CaHKIIIH
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icepeno: nobyoosarno aemopom Ha ocrosi [4].

[Tpumitka: 3poctanns BBII Ipany pi3ko Brayio micis 3apoBaPKeHHS CAaHKIIIH 3
2,65% 1o -3,75%. Takox caHKII1 COPUYNHUIN peKOpaHe 3pocTaHHs 1HOIsii y 2013
ta 2019 poxkax. Lli ekoHOMIYHI TpyAHOIII TUCHYIU Ha ypsia Ipany. ¥V 2015 pori Ipan
nocsr yrogu JCPOA 31 cBiTOBUMH Jiep)KaBaMU MO0 OOMEXKEHHS CBO€I sIepHOI
porpaMu B 0OOMiH Ha 3HSTTS caHKI1H. Xo4a yrojga 6ysa ckacoBana CILIA B 2018 pori,
1 IpaH BIIHOBHMB CBOIO Si/IepHY Iporpamy. Lle cBiqUuTH Mpo Te, 110 CaHKII MOXHA
BUKOPHCTOBYBATH SIK BOXKUIb JIJIS1 JOCATHEHHS TUTIJIOMATHYHUX ITLTCH.

Cankuii npotu Pocii BIpoBaKyHOThCS MIC/sE BTOPrHEHHA B YKpaiHny B 2022
porti Ta anekcli Kpumy B 2014 pori. CaHKIli BKJIIOYaIOTh 0OMEXEHHS JOCTYMY 10
0aHKIBCHKHX CHCTEM, 3aMOPOKYBaHHs aKTHBIB Ta OOMEXEHHs 1HBECTHIIIH, 3a00poHa
a00 oOMmexeHHs iMIopTy HadTH, Ta3zy Ta Byruuisd. He3Bakaroum Ha MacIITaOHICTB,
CaHKIIi He JaIu OYIKyBAaHOTO MOJITHYHOTO Ta AUIJIOMATUYHOTO PE3yibTaTy Ta Mallu

0oOMeXeHHI BIUTUB HAa €eKOHOMIKY KpaiHU-arpecopa quB. Tadm. 1.3.

Taomurs 1.3
BnumB cankuiii Ha ekoHOMi4YHI moka3HUKHU Pocii 2020-2023pp.
BBII 3pocranHs PiBeHb Ekcriopt Had i
Pik | (TpmH. mon.) BBII inusmii (%) (MuIH. GapeiB) IMokasHuKu
2020 1,493 -2,7% 3,38% 7 [ToctnanaemivHi
Jlo BBeCHHS

2021 1,837 5,6% 6.69% 7,8 CaHKIIN
2022 2,24 —2,1% 13,77% 7,9 BBenenns cankiiii
2023 1,862 3,6% 5,28% 7,5 BBenenns caHkiiit

IDicepeno: nobyoosarno asmopom Ha ocrosi [5].

Xoua 300 miuneapaiB e€Bpo pesepsiB LIb 3abnokoBano B €C, a 70% akTuBiB
pOCIHiCbKOT OaHKIBCHKOI CHCTEMH NepeOyBaloTh I CaHKIISIMHU. AJie CaHKIi He
3aBnaiy mko U Pocii uepes CyKymnHiCcTh (pakTOpiB: BUCOKI CBITOBI IIIHU HA €HEPTOHOCIT
CIPHUSJIM €KCIIOPTHUM JoxojaMm Pocii, Toal sk Taki kpainum, sk Kurtait ta Iamis,
MIPOJTIOBXKYBAJIHM TOPTIBIIIO, 3AITOBHIOIOYH MPOTAIMHU, 3aJIUIICHI 3aXO0I0M.

3a nanumu CBiToBOTO OaHKYy, IiHA 3a Oapenb HadTu 3pocna 3 70 monapis CLLIA

y 2021 pomi g0 105 gonapis CILA y 2022 pori uyepe3 HEBU3HAUYEHICTh POCIHCHKOTO
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excropty Hadtu. YUepe3 oOMexXeHHS E€KCHOPTY CLIBCHKOTOCIIOAAPCHKOT MPOMYKIIi
I[IHK Ha TPOAYKTH XapuyBaHHs (IHaekc 1miH Ha mpoaoBoiibeTBo DAQO) 3pociu 3 125,6
y 2021 pomi g0 140,7 y 2022 pori [6; 7]. Lli moka3HUKHU yAapyiIu 10 €eKOHOMIKaX KpaiH,
CTaBJISAYH IT1J1 MUTaHHS €(PEKTUBHICTh CAHKIIIM, Ta X “00epHEeHUN” eeKT.

3 1BOTO BUILIMBAE, 1[0 XOYa CAHKIII] € MOMIMPEHUM THCTPYMEHTOM €KOHOMIYHOT
TUIUIOMATii, BOHM HE 3aBXId €()EKTUBHI NJIsi JOCSITHEHHsS TIOCTABJICHHX IILJICH.
ExoHoMiuHa muIuiOMAaTisl, sfKa BHU3HAYAETHCS SK BHKOPUCTAHHS EKOHOMIUHHUX
IHCTPYMEHTIB 1 CTUMYJIIB ISl TIOCSITHEHHSI 30BHINIHBOIIOMITUYHUX 1€, OXOIIIOE
MIUPIINN CIEKTP CTpaTeriid, OKPIM OJTHUX JIMIIIE CAaHKIIiH.

OmHuM 13 MAXOAIB O MOM SIKIIEHHS HECHPUSATIMBOIO BIUIMBY CAaHKIIN Ha
MDKHAPOAHY TOPTIBIIO € AUIJIOMATHYHI 3yCHJUIS 3 TMONIYKY MHUPHOTO BHPIIICHHS
KOH(TIKTIB 1 Cynepedok. J(urmioMaTuyHi MeperoBOpu Ta J1ajor MOXYTh JIOMOMOITH
3MIIIHUTHA JIOBIPY Ta KOHCEHCYC MDK 3aly4ye€HUMH CTOPOHAaMH, L0 MPHU3BEAE [0
MOCTYIIOBOIO  CKacyBaHHA a0o mocialJeHHs CaHKIid y Mipy Jeeckanamii
HarpysxeHocTi. [Ipukiagom voro € BigHnocunu CIIA ta Ky6u, konu y 2015 porii BoHH
BIIHOBUJIM JTUTUIOMATUYHI BiAHOCHHH Tiicist SO pOKiB BOPOXKHEU1, YACTKOBO 3aBISKH
OaraTopiyHMM TIEperoBopaM Ta KpoKaMm 3 HapollyBaHHs aoBipu. lle mpusBeno mo
nom'sikiieHHst cankiii CIIA Ta BiIKpuiI0 HOBI MOXJIMBOCTI /ISl CITIBIPAIll B TAKUX
cdepax, sik Topribisg Ta Typusm [8]. KpiMm Toro, ekoHOMIYHA JUIIIIOMATIs TIepeadadae
HaJIaHHS TaKuX CTUMYJIIB, SIK TOPTOBEJIbHI YIOJIM, TAKETH JTOMOMOTH Ta 1HBECTUIIIHHI
MO>KITUBOCTI JIsS 3a0X0UYEHHS TOTPUMaHHS MIXHAPOJHUX HOPM 1 MIPaBUIL

KpiMm Toro, ekoHOMiYHa JUIUIOMATisi MOXE CIPHUSATH  CTBOPEHHIO
0araToCTOPOHHIX CTPYKTYpP Ta IHCTUTYIIIHA, COPSIMOBAHUX Ha CIPUSHHS MIKHAPOIHIN
CHIBIIpalll Ta BUPILNIEHHs CHUIbHUX npoOiem. Hampuknaa, Toprosi yroau, Taki sk
CeitoBa opranizamisa Ttoprieiai (COT), mo crpuse BUIBHIA TOPTiBIl, CTHUMYJIIOE
€KOHOMIYHE 3pOCTaHHS Ta 3HIDKYE PU3HK TOPrOBENbHUX BiiH. bararoctopoHnHi
THCTUTYIIT 320X04YIOTh J1aJIOT 1 CIIBIIPAIIO MIX JIep>KaBaMU-UICHAMHU.

[TimcyMoByrO4H, CIiJ] CKa3aTH, 110 BIUIMB CAHKI[IA Ha MI>XHAPOJIHY TOPTIBIIIO €
JETKATHAM TUTAHHSAM 13 3HAYHUMH HACHIIKaMH JUIsl TJI00adbHUX EKOHOMIYHUX

BIJIHOCHH 1 AMIUIOMATii. Xo4a CaHKIi MOXKYTh MOPYIIUTH TOPTOBEJIbHI MOTOKH Ta
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CIPUYMHUTH E€KOHOMIUHI BUTpPAaTH IS IUIBOBUX KpaiH, BOHM TaKOX CIIY)XaTb
IHCTPYMEHTOM €KOHOMIYHOT JUIIJIOMATIi JJig JOCATHEHHS TUIJIOMATHYHUX IUICH 1
CHpPUSHHA MDKHapoJHiN cmiBmpami. KpiM caHKIii, eKOHOMIYHA TUIUIOMATIsl depes
JTUTIIIOMATHYHI TIEPErOBOPH, J1ajor 1 6araToCTOPOHHIO CIIBIPAIIO BiAIrpa€e KUTTEBO

BAXXJIMBY POJIb Y BUPIMIEHHI ITT00AIbHUX MPOOJIEM MUPHUM LUIIXOM.
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NOCIIKEHHS CYYACHUX TEHJAEHIA
MIKHAPOJIHOI THBECTUIIAHOT TISJIBHOCTI KPATH

Aynuncbkuii JlaBin IBanHoBu4

cmyoeum Il kypcy gpaxyromemy MidcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHigepcumemy

KepiBuuk: ITanoBa Aubona OJieriBHa
Buknaoau xagheopu misicnapoomnoi nonimuxu

JIBH3 «Yorczcopoocvroco nayionanvHo2o yHisepcumemy»

AHaJi3 cTaHy iHBeCTHLIHHOI AIVIbHOCTI PO3BUHYTHX KPaiH

BaxnuBum KpokoMm Yy cTaHOBIeHHI iHHOBamiiHoi cuctemu CIIA crano
pO3ropTaHHsl 1HHOBAIIMHOTO TPOIlECY Ha BiIAacHIA (HaIlOHAJBHIN) OCHOBI. Jlyxke
BAXJMBUM (PAKTOPOM y PO3BUTKY HALIOHAJIBHOI I1HHOBALIWHOT cHUCTeMH € i
HE3JICKHICTh Ta CAMOCTIHHICTH BiJI 1HO3€MHOT'O BIUIMBY. ['0JIOBHOIO OCOOJIMBICTIO
aMepUKaHCHhKOT CUCTEMHM OCBITH 3aBXKIW OyJjia MOBHA ii 1HTErPOBAHICTh Yy MPAKTHYHI
npo0sieMU KOPIIOPATUBHOTO CEKTOPA.

Cuctema ocBitu Ta KopropatuBHuii cexktop CIIIA B3aemonoB’si3aHi Ta
YTBOPIOIOTH IIIJIICHE 1HCTUTYIIHE YTBOPEHHS, IO TMPAIIOE HAI OJHAKOBUMHU
npoOiieMaMy. YHIBEPCUTETH y Il cuCTeMl 3aBXIM WIAYTh MOMEpeny, CBOIMH
JTOCIIKEHHSIMU TTONEPEKYI0UN KOprHopalli Mpo MOXJIUBI MpoOJeMHU, Ta TOJIOBHE
3a37aJIeTib TOTYIOTh KaJpH, 31aTHI i nmpobsemu Bupimutu. Came Takuid Miaxia 10
opraHizamii JIisUTbHOCTI poOMI0 ¥ pOOUTh aMEPUKAHCHKY BY3IBCHKY HayKy
HAWTOTY)KHIIIOK Ta Hale(EKTUBHIIIOW Y CBITI, CHJIA SIKOI MOJsrae y e(heKTUBHIMI
B3a€MO/I11 3 KOPIOPATUBHUM ceKTOpoM. [1]e o/1HI€I0 BaXKIIMBOIO CKIIa10BOIO HAYKOBOTO
cektopy HIC CIIIA cranu He3ajiexH1 HayKOB1 oprasizailii, mo OyJu MpecTaBieH]

KOHCYJIFTATUBHUMH Ta JOCHITHO-EKCIIEPUMEHTAIbHUMHU XIMIYHUMU JTA00paTOPIsIMU Y
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boctoni ta ®inanenwdii, mepin 3 skux Oyiau 3apeectpoBaHi e B 1836 poril.
Hanpuxkiami XIX cr. Taki jadopaTopii modanau CTBOPIOBATHUCS MPaKTUYHO BCiMa
KPYIMHUMH  METANypriflHUMH, XIMIYHUMH, 3aTI3HUYHUMH KOMIAHIIMU IS
MPOBEICHHS 1HXXKEHEPHO-KOHCTPYKTOPCHKUX poOIT BiacHUMH cuiamu. OTxe,
MEXaHi3M 3aJy4eHHsI KaliTajiB 10 KpaiHH, e(peKTUBHA CUCTEMa OCBITH Ta HASIBHICTb
HE3aJeKHUX HAyKOBMX oOpra”izauid 1 Oynd TuMH (pakTOpaMH  PO3BHUTKY
aMepUKaHCHbKOT 1HHOBAIIMHOI CHUCTEMH, Ha SKI BOHA CIIMpajach Ha MEPIIMX eTarax
CBOT'O CTAaHOBJICHHSI.

HeoOxiaHicTh 1epKaBHO-MIPUBATHOTO NAPTHEPCTBA MOJIATAE Y HAJAHH1 TOTIOMOTH
YpsSIAOM MIANPUEMCTBY y TOM CKJIQIHUM MEpioj, KOJIM BOHO 3HAXOIAUTHCSA Ha CTafil
KoMepliasi3aiii HayKOBOTO BUHAXOMAy 1 MEPETBOPEHHI OTro y 1HHOBAIIIIO, aJKe caMme
y 1ied mepio BUHUKAE MOTpeda y BeNUKUX (PiHAHCOBUX BJIMBAHHSX JJIsi BBEJACHHS
BUHAXOJY Y JKUTTS.

Jlesiki BUCHI CTBEPKYIOTh, IO TITLKH MIHIMAJIbHE BTPYUYaHHS 3 OOKY JAepiKaBH €
HEOOX1THUM JIJ1s1 3a0€e3MeUeHHsT €eKOHOMIYHO1 epeKTUBHOCTI. L{ei apryMeHT € BipHUM
TIJIBKA B YMOBaX JOCKOHAJIOT KOHKYPEHIIII Ta BUIBHOTO JOCTYIy A0 1H(popMalii BCiX
YYaCHHKIB PUHKY, a, OTXkE, HeBUAUMA pyka Anama CmiTa NpU3BOJIUTh 10 €hEeKTUBHUX
pe3ynbratiB. OgHuM 3 HampsMmiB 1HHOBaIiiiHOI momitTuku CIIIA € BUKOpUCTaHHS
HENPSIMUX METOJIB PETyJIOBaHHS, II0 BHPAXAIOTHCS 3arajioM Yy I[0JaTKOBOMY
ctumyioBanHi. Y CHIA cucteMa nmojgaTkoBux mijibr Oyia ctBopeHa e B 1981 porii 1
3 TOro 4acy ycmmHO (yHKIOHye. Bcl mMogaTKoBI MiIbIM MOKHA PO3IUIHTH HA
npupictHi 1 00'emMHi. O0'€eMHI pPO3PaxOBYIOThCS MPOMOPIINHO pO3MIPy BUTpaT Ha
HJIJIKP, noB's3aHuX 3 OCHOBHOK BHPOOHWYOIO 1 TOPTOBOKO AISUIBHICTIO TIJIATHUKA
nonatkiB. [IpupicTHI BU3HAYAIOTHCS 3aJI€KHO BiJl MPUPOCTY BUTPAT B MOPIBHSIHHI 3
0a30BUM POKOM abo0 cepeaHiM piBHeM 3a meBHuUM mnepiona. Takox y CIIA mocutsb
YCHIIIHO BUKOPHUCTOBYETHCS MOJATKOBUI KPEAUT y CTUMYJIOBaHHI 1HHOBAILIHHOTO
nignpuemuunTBa. Bin ckmamae 20% Bin cymu npupocty Butpar Ha HJIJIKP vy
MOPIBHSIHHI 3 CEPEIHIM 3HAUCHHSIM 3a OCTaHHI TpH POKH. [[J1s HOBHX, I11e HEBIJIOMUX,
KOMITaHi# 11el KpeuT HalaBaBcs 3a yMOBH, 1110 ix BuTpatu Ha HJIJIKP nepeuniytotsh

3% Bia Bchoro ix o6opoty. Joceig CIIIA n1oBoguTh, 1110, BAKOPHUCTOBYIOUHM MEXaH13M
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M0JIaTKOBOT'O KPEJUTY, A€pKaBa BUCTYIAE Y POJII CTPATETIYHOTO IHBECTOPA 1 3a0X0UY€

1HHOBAI[IHHY aKTUBHICTh MiAIPUEMCTBA.

BruiuB MizKHApOAHOI iHBECTULIHHOI TiSIJIBHOCTI HA €eKOHOMIKY KPaiH 110
PO3BHBAIOThCH

[IpoTsirom octanHix gecatwinTh @enepatuBHa PecnyOnika Himewyunna
MO3UIIIOHYE ce0e SK KpaiHa 3 BHCOKMMHU TIOKAa3HMKAaMU 1HHOBAIIMHOCTI, YOMY
31€OUIBIIOTO CIPUSIIOTh 3aX0JM B MEXKax peaizallii OCHOBHUX 3acaj il Jep>KaBHOT
MOMITUKK Yy cdepl 1HHOBAIINHOI JisSIbHOCTI. Bu3HavaibHy poJb 1HHOBAIIHHOT
CKJIaJIOBOI /JI1 €KOHOMIYHOTO 3pPOCTaHHS Ta BCTAHOBJICHHS JIAEPCHKUX MO3UIHN Y
100aJTbHOMY €KOHOMIYHOMY MPOCTOP1 MIATBEPKYE CTPIMKUM po3BUTOK HiMeuunHu
nicist pyroi cBiTOBOT BiiiHU, SIKUM MOPSIA 13 3aX0AaMH 100 MICISIBOEHHOT BITOYJOBH
€KOHOMIKHM KpaiHu OyB TaK0X 3yMOBJICHUH J€p>KaBHOIO IMIITPUMKOIO 1HHOBAI[IHHOT
JISIBHOCTI.

HesBaxkaroun Ha Te, mo Himeuunna 36epirae 3a co00I0 CTaTyC «IOKOMOTHUBY
€BPOMNENCHKOT EKOHOMIKM» Ta 1HHOBAIINHO1 JAep)KaBH, ChOTOJIHI HETaTHUBHI HACIIIJIKU
OOproBoi Kpw3u B JEAKHUX KpaiHaX €BPO30HUW CYTTEBO TIMO3HAYAOTHCS Ha i
MaKpOEKOHOMIYHMX ToOKa3HuKax. ExkoHomiuHuéi po3BuTok Himeuunnu Ha ¢oni
periecii okpeMux KpaiH €BpOIM OCTaHHIM YacoM 3a3Ha€ OUIBIIOrOo BIUIMBY BIJ iX
¢biHaHCOBOI HECTAaOIIBHOCTI, KA Hece B cOOl MOTEHMLIWHI PU3MKHU 1 Ja€ MiACTaBU
pOOUTH MPUITYLIEHHS 11100 MOKJIMBOTO YIIOBUILHEHHS TEMIIIB 3pOCTAHHS HIMEIbKOT
€KOHOMIKHU. B 1IbOMy KOHTEKCTI, HOBI MOXJIMBOCTI JIJIsl EKOHOMIYHOTO po3BUTKY ®PH
CJIIJl IIyKaTH B MIATPUMII Ta CTUMYJIIOBaHHI 1HHOBAIIMHOI AISUIBHOCTI, SIKa 37aTHA
BHUBECTH KpaiHy Ha HOBUH PIBEHb TEXHOJOTTYHOTO PO3BUTKY, 1110 JO3BOJIUTH MOCUIUTH
KOHKYPEHTHI NIepeBaru Ta MiJIBULIUTH MMONUT Ha 1i IPOAYKIIIO Ha CBITOBOMY PHHKY.

Te, mo croroani HimeuunHa yTpuMye Ha CBITOBIM apeHl MO3MIlT MOTY>KHOTO
EKCIopTepa, TMOSCHIOEThCS, HacamIepel, THUM, 10 KpaiHa He 37ilcHIoBaia
MepeopieHTaIliI0 Ha cepy mocayr Ta (pIHAHCOBUIN CEKTOp, a MPOJOBKUIA POOUTH
OCHOBHMM aKIIEHT Ha pealbHy €KOHOMIKY, 3aCHOBaHy Ha IPOMHCIOBOMY
BUPOOHUIITBI, Y SIKOMY BOHA Ma€ 3HauyHI IMepeBaru 1 K€ CIUPAEThCS HA 1HHOBAIIII.
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OCHOBHY POJIb Y BUBEICHHI €KOHOMIKM HiMeuunHM 3 KpU3u MPOJOBXKYE BiAirpaBaTh
30BHIIIHS TOPTIBIIS, 3a MOKAa3HUKAMHU SKOI KpaiHa BUCTYIIA€ OJHUM 13 HaMOUIBIIUX
excrioptepiB y €spomni. Ha 3anexnicts ekonomiku @PH Bi 00cCsriB eKCOPTY BKa3ye
T€, 10 BIH CTAaHOBUTHh 1/4 BCIX HAJIXO/KEHb KpaiHu. lleli MokasHUK MATBEPIKYE
3IaTHICTh HIMEIBKOI MPOAYKII, 3AeOUTHIIIOr0 3aBAJKH 1I BHUCOKOMY DIBHIO
IHHOBAIIMHOCTI, 3a/JI0BOJBHUTH TOMUT 1HO3EMHUX CIOXKHBadiB. 3a TaKUX YMOB
BOXJIMBUM 3aBAaHHAM i1 HimeuunHu B yMoBax TIJI00AbHOI KOHKYPEHIli Ta
3arOCTPEHHSI KPU30BUX SIBUII[ Y CBITOBIM €KOHOMIIIl € MOIIYK CIOCOOIB ITiIBUIIICHHS
PIBHS IHHOBALIIMTHOCTI BJIACHOT MPOAYKIIIi, TEPEayCiM B THUX TaTy3sX, Kl CTAHOBJISATH
OCHOBY ii €KCIIOPTY, B CTPYKTYPI SIKOTO MPOCTEKYETHCS CIIPSIMOBaHICTh Ha 4 OCHOBHI
raiy3i mpommuciioBocTi. lle, Hacammepen, aBTo- MoOijie- Ta MalIMHOOYTyBaHHS
(BKJIIOUAKOUM  MPWIANO0yIyBaHHS),  MPOAYKIS  XIMIYHOI  IPOMHUCIOBOCTI,
enekTporexHika ta IT-rexnomortii.

B crpykrypi ekcmopry ®PH Ha mnponmykuiro MamuH Ta TPaHCHOPTHOTO
ycTaTKyBaHHs npunanae 44,5%, XiMidHOi TPpOMHCIIOBOCTI — 15,3%, 1HIII MpOMUCIOBI
TOoBapu Ta roToBi Bupodu — 21,6%. Croroani 61m3pk0 30% BCiX BUTpAT MIANPUEMCTB
Ha HIJIKP npunagae Ha aBTOMOOUIBHY MPOMHUCIIOBICTH, 110 BUPOOJIS€ HAUOUIBIITY
yacTKy  I1HHOBaliiHOi  mpoaykuii.  BoaHowac ~ guHAMiYHUH ~ PO3BHUTOK
aBTOMOO1Ie0yTyBaHHs y CBiTiI 3MyIIye aBToBUpoOHHKIB @PH akTuBHO mparroBatu
HaJl CTBOPEHHSIM 1HHOBAIIIMHOI MPOAYKIII y IMif Tamdy3l 3 METOI IiJABUIIEHHS i
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI.

Ha cporomni no kio4doBuX (akTopiB IHHOBAIIMHOTO PpO3BUTKY HimedunHu
MOYKHA BIJTHECTH FapMOHI30BaHy YPSAA0BY MOJITUKY Y cpepi IHHOBAIIHHOT AISTILHOCTI,
KOM(pOpPTHI YMOBH JJisi HAyKOBO-AOCTIAHOI IISUTBHOCTI, IO 3a0e3MedyloThCsl Ta
MIITPUMYIOTBCS 3aBASKH HasBHIM posrainykeHid 1HQpacTpyKTypl I1HHOBAIIHHOT
JISUTBHOCTI Ta TOTY>KHOMY TEXHIYHOMY 3a0€3I€UYEHHIO, BUCOKHI piBEHb BUTpPAT HA
HAyKOBO-AOCTIIHI poOOTH, OE3KOIITOBHY OCBITY TOIIO. CHpUATINBUI 1HHOBAIIHHUIA
kaiMat B HiMeuunHi moB’si3aHUN TaKOX 13 JOCKOHAJIOK 3aKOHOJAaBUOI0 0a30I0, sSIKa
JETabHO PEerJaMeHTye JISIbHICTh YCIX JaHOK 1HHOBAIINHOI cepH Bil HAaBYAJIbHUX

3aKJaJiB J0 I1HHOBAIIMHUX MIANPUEMCTB, Ta HASIBHOCTI CIPOIIEHOI CHUCTEMU
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peecTpallli BUHaXO/liB, 10 MATPUMYE NMATEHTHY aKTHBHICTh B KpaiHl HA BHCOKOMY
piBHi. OCHOBHI HaNpsSIMU 1HHOBAIIIMHOTO PO3BUTKY KpaiHu BTiNeH1 y 3micTi CTparerii
Bucokmx TexHojorii («High-Tech Strategy»), mo Oyna 3arBepmkeHa PeneparbHIM
Ypsanom y ceprri 2006 p. 'onoBHuM 3aBaaHHsM Ctparterii BU3HaY€HO 00’ €IHAHHS
KJIIOYOBHX AareHTIB, 3alydeHUX A0 1HHOBALIWHOI chepH, HaBKOJIO CHIIbHOI iaei —
CTBOPEHHS  MEPEelOBOT0,  BUCOKOKOHKYPEHTHOTO  PHUHKY,  IHTEHCH]iKaIlis
CIIBPOOITHUIITBA MK HayKOBOIO c(epor0 Ta MPOMHUCIOBICTIO Ta MPOJIOBKECHHS

YAOCKOHAJICHHS 3araJlIbHUX YMOB IIOAO BIIPOBAKEHHS 1 peani3allii iHHOBaLiH.

CyvacHuii cTaH Ta TeHAEHUIl NPSIMOro iIHBeCTYBAHHSA B €KOHOMIKY Y KpaiHu

CborojiHi TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM [JIsi YKpaiHM € CTBOPEHHS YMOB IS
3a0e3neyeHHs] KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI, IO Ha Cy4YacHOMY e€Tamll pPO3BHUTKY
CYCIILJILCTBA BHU3HAUAETHCS PIBHEM OCBITHBOI KBamidikailii HaceleHHs, CTaHOM
dbyHIaMeHTaIbHUX Ppo3po0ok, cTpykTtyporo HJIJIKP Ta wMmiporo BHOpoBa’KeHb
HOBOBBE/JICHb y BUPOOHUITBO. lle crTocyeTbcsi BuOOpY 1HHOBAINHOI CTpaterii,
BU3HAYEHHSI MPIOPUTETIB, CTBOPEHHSI MPABOBOI 0a3u. Y JaHOMY KOHTEKCTI JOIIIBHO
3BEpHYTHCS JO CBITOBOTO JIOCBiAY, OCKUJIbBKM B PO3BMHEHHX KpaiHaxX CBITY BKe
TPUBAIUN YacC MPIOPUTETHUM HAIMIPSMOM JAepxKaBHOI (D1IHAHCOBOT KOHIEMIIIT € MIbroBa
mojaTKOBa Ta aMOpTHU3alliiHA TMOJITHKA SIK 3aci0 CTUMYJIOBaHHS Ta MIATPUMKH
1HHOBAIIHHOTO PO3BUTKY.

BBaxkaemo, 110 yJA0CKOHAJICHHS TMOJITUKW 3aJIy4YeHHsS 3apyOi’KHUX I1HBECTOPIB,
MOB’5I3aHO 3 BUPIIIEHHSAM TaKUX MPoOIeM:

— peryjoBaHHS MUTaHb BIACHOCTI, OCOOJMBO HAa HEPyXOME€ MaiHO 1 3eMIIIo,
3T1JIHO 3 ICHYIOUMMH M1KHAPOJIHUMHU HOPMaMHU;

— TPUHHATTS 3aKOHIB Ta MIJ3aKOHHUX aKTIB MO0 MPOOJIEM, SIKI CTOCYIOTHCS
1HO3€MHOTO 1HBECTYBaHHSI, €TUHUM TTAKETOM;

— po3poOka KoHIenIii (MmporpamMu) 3 YITKUM BU3HAUYCHHSIM METH 3ally4eHHS
1HO3EMHHUX 1HBECTHIII, BUIUICHHA NPIOPUTETHUX cdep, MexXaHi3My peamizarii

IIOCTaBJICHUX IIIJIEH;
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— 3AIUCHEHHS TIOJITUKM TPOTEKIIOHI3MY U1 MIATPUMKHA BITUHU3HSHHUX
TOBapOBUPOOHHKIB Ta 3aXUCTY MEPCIEKTUBHUX rally3eil eKOHOMIKH.

EdexTtuBHEe BUKOpHCTAaHHS 1HO3EMHHUX I1HBECTHUIIN MOTpeOy€e YMOPSIKYBaHHS
Jep KaBHOTO YIpaBliHHSA HUMH. [lepeayciM ciiJl 4iTKO BU3HAYUTU Ta PO3MEXKYBATH
MOBHOBAKEHHS 00’ €KTIB JEP>KaBHOTO YIPABIIHHA B Lii cepi 3 METOI0 y3rOKeHHS
iXHBOI IISTIBHOCTI Ta YHUKHEHHS AyOIIOBaHHS TOBHOBAXKEHbD.

Takox 3BepTaeMo Ie Bary Ha Te, IO €KOHOMIKa KpaiHW, /1€ BITYM3HSIHHNA
1HBECTOp MPAKTUYHO HE BKJIAJAE KOUITH y PO3BUTOK BUPOOHUIITBA, HE MOXE OyTH
NpUBaOJIMBOIO I 1HO3EMHOTO 1HBECTOpa. 3allydeHHs 1HO3EMHUX I1HBECTHIIINH Mae
3MIMCHIOBAaTHCS 3 ypaxyBaHHSM Iliied 1 3aBIaHb JEPKaBHUX MPOrpaM CTPYKTYpPHOI
nepeopieHTanii BUPOOHUIITBA, LIILOBUX IPOrpaM MIDKrady3eBOro Ta Traldy3eBOro
PO3BHUTKY, KOHBEpCii Ta PO3BUTKY €KCIIOPTHOro moTeHmiany. Cinig OpaTé 10 yBaru
TAaKOX MPOILECH BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI KoOOMepamii MpoAyKiii BUPOOHUYO-
TEXHIYHOTO MPU3HAYCHHS, MPUBATU3ALIl JEP>KABHUX MIAMPUEMCTB 13 3aIyYCHHSIM
1HO3EMHOTO KariTany.

VYkpaiHa Mae MOXXJIUBICTh 3MIHUTH CBOi MO3MINI SK MOKYIElb 1HBECTHIINA 3a
paxyHoOK iX jauBepcudikailii, OTPUMYIOUM 1HO3EMHI IHBECTHUIl Yy BHIJISII
TEXHOJIOT1YHOTO O00JIaJHAHHS, MaTepiajiB, MPaB IHTEIEKTYaIbHOI BIIACHOCTI, HOY-Xay,
TOPrOBUX 3HAKIB, [JEAKUX IHIOMX IIHHOCTEH. JIOINBbHICTD TaKoro MiAXOIY
M1TBEP/PKEHA HE TUIbKU JCSIKUMU 3apyODKHUMU (PaxiBLSIMU, a M TOCBIJIOM OKPEMUX
KpaiH, Hanpukiaa Smnouii, Ae 3aKymiBisi Ta BUKOPUCTAHHS 3apyODKHUX JIEH31H

3HAYHOIO MIPOIO CIIPUSUIIM 11 COLIAIbHO-€KOHOMIYHOMY PO3BUTKY.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JI5KepeJt:
1. T'ocriomapcekuit kogexke Ykpaimm Big 16.01.2003 Ne 436-1V // BimomocTi
BepxoBuoi Paau Ykpainu. —2012. - Ne 6. — C. 2-8.
2. 3akoH Ykpaiuu «IIpo inHoBaliiiHy misibHicTE» Big 04.07.2002p. Ne 40-1V //
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DOAKTOPHU BIVINBY HA 30BHIINIHBOEKOHOMIYHY
BE3IIEKY

Ilepen Mapist BacusiBaa
cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidncHApOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHigepcumemy

KepiBuuk: ITanoBa Asubona OJieriBHa
Buknaoau xagedpu miscnapoonoi norimuxu

JIBH3 «Yorczcopoocvroco nayionanvHo2o yHisepcumemy»

30BHINIHBOCKOHOMIYHA Oe3meka — 1€ 37aTHICTh JEpKaBU IPOTHCTOSITH
30BHIIIHIM 3arpo3amM, aJanTyBaTH Ta peani3yBaTH CBOi €KOHOMIYHI 1HTEpecH Ha
BHYTPIIIHBOMY Ta 30BHIIIHIX PHHKAX, CTBOPIOIOYM KOHKYPEHTHI TMepeBaru sKi

3a0€3IeuyIoTh CTajle eKOHOMIUHE 3pocTanHs [1 ¢. 3].

OCHOBHOIO METOI0 30BHIIIHBOEKOHOMIYHOI O€3MEKH € CIIOCTEPEKEHHS Ta
OlLlIHKa 3arpo3, LI0 BHHHUKAIOTh $K BHYTPIIIHBO, TaK 1 30BHINIHBO, a TaKOX
nepeaoadeHHs PO3BUTKY CUTYAIIiH, MOB'I3aHUX 3 peajizalli€lo eKOHOMIYHUX IHTEPECIB

Jiep’KaBU Ha CBITOBUX 1 BHYTPIIIHIX PUHKAX.

®daxTopH BINIMBY HAa 30BHIITHBOCKOHOMIUHY O€3MEKY € BaKJIMBUMU ACTIEKTAMH,
SIKI BU3HAYaIOTh CTaOIIBHICTh Ta €(EKTUBHICTh 30BHIIIHBOCKOHOMIYHOI JisSJTBHOCTI
Kpainu abo mianpueMctBa. Li dhakTopu MOXYTh OYTH PI3HOMAHITHUMHU 1 BKJIIOUYATH

C€KOHOMIYHI, MOJIITUYHI, COLlaIbHI Ta TEXHOJIOTIUHI aCIIEKTH.
ExonomiuHi ¢dakTopu:

o T00ai3aris;
e JIEpKaBHI yCTAaHOBHU Ta 3aKOHOJ[aBYa IMIATPUMKA BITUYM3HSIHOTO O13HECY;
¢ EKOHOMIYHa Oe3MeKa 30BHIITHBOTO PUHKY;

e PpIBEHb CKJIQJHOCTI 30€peKEHHS ICHYIOUUX MO3HUIIIN Ha MI)KHAPOHUX PUHKAX;
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IIOTEHI[1aJ1 30BHINTHLOEKOHOMIYHOT JISIJIbHOCTI;
CITIBBIJTHOIIIEHHS €KCIIOPTY Ta IMIOPTY KpaiHu;
CKJIaIHICTh BUXO/y Ha MIXXKHApOAHI pUHKH [2 c. 5].

Takox € ¥ 1HII aCIIEKTH 30BHINIHHOSKOHOMIYHOI O€3IIeKH, K1 BIUIMBAIOTH Ha

PO3BUTOK KpalH:

IloTik iHO3eMHUX IHBeCcTHLI MOXX€ MaTW 3HAYHUN BIUIMB Ha €KOHOMIYHHUI
PO3BUTOK KpaiHW. [HO3eMHI 1HBECTHIli MOXYTh 3a0€3MEUUTH KamiTaia s
PO3UIMPEHHS] BUPOOHUIITBA, BIPOBAKEHHS HOBUX TEXHOJIOTIM Ta CTBOPEHHS
HOBUX poOounx micis [3].

HasBHICTh MOJITHYHOI cTA0LIBHOCTI € BOXIMBUM (DAKTOPOM JI 3aTyUCHHS
1HO3EMHHUX 1HBECTHIIIIl Ta pPO3BUTKY €KOHOMikU. HecTaGinbHICTh Ta MOMITUYHI
KOH(JIIKTH MOXYTh BIAJIAKYBAaTH 1HBECTOPIB Ta MPHU3BECTU JO 3MEHILICHHS
€KOHOMIYHOT0 3pocTaHHs [3].

Yyacte y MDKHApPOOHiH TOPriBJi MOXXE MaTH TNO3UTUBHUN BIUIMB Ha
€KOHOMIYHMI PO3BUTOK KpaiHU. BIIKPUTICTh 10 CBITOBOTO PUHKY MOKE CIPUSITH
30UIBIIICHHIO EKCIOPTY, 3aJlydeHHIO HOBHUX TEXHOJOTIM Ta IiJABUIIECHHIO
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI [3].

CrabinbHicTh (PiHAHCOBOI CHCTEeMH — HasSBHICTh €()EKTUBHOI OaHKIBCHKOI
CHUCTEMHM, PEryjroBaHHs (PIHAHCOBUX PHHKIB Ta KOHTPOJIO 3a (DIHAHCOBUMHU
PU3MKAMH MOXKYTh CIPHUATH CTaOLIbHOCTI €KOHOMIKH [3].

MakpoekoHOMiYHA HeCTA0IILHICTh — KOJTMBAHHSI €KOHOMIYHUX MTOKAa3HUKIB Ha
piBHI E€KOHOMIKH KpaiHW, SIKI BUPaXAIOThCA Yy 3MiHI DPIBHS BHPOOHHUIITBA,
3aMHATOCTI, IIiH, 00csATy 1HBecTHIlld Tomio. lle sBHIIE XapakTepu3yeThbCs
YepryBaHHsIM IE€PIOJIIB 3POCTaHHSA Ta CMaJy B EKOHOMII, IO MOXE OyTH
CIOpUYMHEHE PI3HUMH (DaKTOpaMH, TAKUMH K 3MIHM B IMOJITHL, CKOHOMIYHIHI
KOH'FOHKTYp1, MI?)KHApPOJHUX BIIHOCHHAX Toio. HecTabinpHICTh MOKE MaTH Pi3HI
dbopmH, BKIIOYAIOYM IUKIIYHI KOJWBaHHSA, 1H(IAIi0, O€3poO0iTTs, 3MiHH
BAJIFOTHOT'O KypCy Ta 1HIIII eKOHOMIuHI aucOanancu [4, 5].

HeanexBaTHe nep:kaBHe BTPYYAHHS
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o CrTpyKkTypHa He302JJAHCOBAHICTL — MOXE MNPU3BOAUTU N0 HEJOCTATHBHOI
PO3BUHEHOCTI TIEBHUX Tay3ed abo PEerioHiB, 10 YCKIAJAHIOE CTale eKOHOMIYHE
3pOCTaHHS; BTpATH KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI KpaiHU Ha MI>KHAPOJTHOMY PUHKY

Yyepe3 HeJIOCTAaTHIO AUBepcr(ikallito Ta HEpIBHOMIPHUN PO3BUTOK Taimy3eit [4].

CnucoK BUKOPUCTAHUX JI5KepeJt:

1. I'puropoBa-bpenaa JI. I. 3S0OBHIITHBOEKOHOMIYHA BE3IIEKA:
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economy-2010-2 0-pages-39 46.pdf

2. Kozachenko G. V. llliashenko O. V. Matkovskiy A. V. FACTORS OF
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ACTIVITYIN UKRAINE IN CONTEXT OF GLOBALIZATION CHALLENGES:
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3. Economic Factors Impacting Economic Development:
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4, Kuzunos I'. 1., Marpoc K. B., KoBasenko A. 10. BIIVIMB ®AKTOPIB
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IIJIITPUEMCTBA:
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®AKTOP OCOBUCTOCTI B JUIIJIOMATII BINCHBKOBOI'O
YJACY

y3sak JIiogmuiaa MisianiBHa

cmyoeumxa ||l kypcy kypcy ghakynomemy midcHapoOHUx eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yorczopoocvkoco nayionanbno2o yHisepcumemy»

KepiBuuk: IlanoBa Asnbona OJieriBHa

Buxnaoau xagedpu miscnapoonoi norimuxu

JIBH3 «Yorczcopoocvroco nayionanvHo2o yHisepcumemy»

Pociiiceka arpeciss moctaBuiga YKpaiHy B CKpyTHE CTaHOBHILE, aJiKe
MmoBHOMAcCIITaOHE BTOPTHEHHS TIepe10avalio aTaKy He JIMIIE Ha 1Mo 0010, a i 1Mo BCIX
MOXJIMBUX HampsMkax. 2022 nist yKpaiHCbKoi AUTIOMATii OyB CIIOBHEHHUH CKJIATHUX
BUKJIMKIB. Byke 3 mepimmx MIcsIiB BTOPrHEHHs, YKpaiHi BAAJIOCS MEPETBOPUTHUCS 3
yMoBHOI "OydepHoi 3ouu" Mk 3axomom Ta Poci€ero — y CHpaBXHBOTO akTOpa
MIKHAPOJHOT MOJITUKU. 3apa3 CBIT 3MYIIEHUI paxyBaTHCs 3 HallUMU 1HTEPECAMH.
Hamri  guninomatn  ¢gakTudHO 3aHOBO ce0€ BHHAWILIM, TOACKYIU 3MIHIOBAJIH

CTpaTerito, po3MIMPIOBAIIM TOPU30HTH, a0U BIANOBIAATH HA yJapy BOPOTa.

Bropraenns Pocii 24 mroToro modanocsi 3 MEBHOTO CKENTHUIIM3MY COIO3HHKIB,
11010 TOTO, UM 3/IaTHA B3arajii Hallla KpaiHa MPOTUCTOSTH POCIMChKil arpecii. 30pos,
AKy TIocTadaB 3axiJ 3 KIHIS MHUHYJIOr0 poOKy Oyia Tpu3HaueHa Oulbline s
NapTU3aHCHKOI BIMHM, a MPE3UICHTY HaBITh 3alPONOHYBAJIM €BaKyallilo 3 KpaiHu.

BTiMm, konu Bonoaumup 3eneHchKuii myOIiqHO 3asBUB, 1110 iXaTH BiH HIKYIU HE
30upaeThcs, a YKpaiHa OOpOTUMETbCS 10 KIHIIS 3a BJIACHE BW)KUBAHHS, PUTOpPUKA
MDKHApPOHOT CIIJILHOTH Ta ii CTaBJICHHS 10 Y KpaiHKU MoYyaju aKTUBHO 3MIHIOBATHCH.

Sk J5erko MOMITUTH, OOpaHWM 3eJeHCHKMM CTHJIb 30BHIIIHBOI TMOJITUKH

CEpPHO3HO BIAPI3HAETHCS BiA "KiacwuHOi aurutomarii”, 3 11 M'SIKUMH 1 OOTIYHUMH
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dbopmymOBaHHSIMHU, OOOB'A3KOBUMM 1 TPUBAJUMHU pPEBEpAHCAMH Ha  aJipecy

CITIBPO3MOBHHKA 200 ayIUTOPIi.

"IIpe3uaeHT i Ha 3aKPUTHX TNEPEroBOpax 3 HAIIMMH 3aXiTHUMH MMapTHEpaMu
TOBOPUTH TPAHUYHO MPSMO 1 KOPCTKO: OCh, HAM Tpeba Taky 1 Taky 30polo, B Takiii
KIJIBKOCTI, IO TaKOI JaTH, IS TAKUX IIJIei. By mooO0i11stiin HaM 1aTH I1e 1 11e — He JTaju,
qyoMy, B 4oMy TpuduHa?" — po3MnoBijlac BUJAAHHIO OJWH 3 ¢yHKIIoHEpiB Odicy

npe3uaeHTa [1].

[Ipo edexTuBHICT, MOAIOHUX JKOPCTKUX METOMIB, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS
YKpPaiHCHKOIO AMIJIOMATIEI0 1 Ha MyOJIiKy, 1 B 3aKPUTOMY PEXKHMI, € PI3HI JYMKHU.
"HuHimmHs KOMaHa BIaay 3aBkau Oyja CKeNTHYHA MIOI0 KJIACHYHOI JUIUIOMATI, a
BiffHa Mana 1 MOKJIMBICTh 3aCTOCYBaTH YJIOOJIGHUN MIAXia 'HEAUTUIOMAaTHYHOI

JUTIIIOMATIi", — TOBOPUTH CITIBPO3MOBHHMK 3 €KCIIEPTHHUX K1JI.

MalyTh, HalSCKpaBilIMiA MPUKIAA [BOTO TMIAXOMY — KPUTHKAa Ha aapecy
KITF0YOBOI KpaiHu €Bpocoro3y, HiMequnHu, 3a HeTIOCTaTHIO IOMIOMOTY, SIKY BOHA HaJa€
VYkpaiHi 1 HaBMaku — 3a 3aiBy M'sIKICTh I0/10 KpaiHu-arpecopa. KiirouoBoro nepcoHoro
TYT € mocod Ykpainu Auapiit MeNbHUK, SIKUM pEeTyJIsspHO J03BOJIsI€ COO1 MpsiM1 BUTIA N
Ha aJipecy HIMEIBKOTrO0 KEpPIBHUIITBA, HE 3aBXIUW COPOMIITYHCH Yy BHUCIIOBAX, IO

BUKJIMKA€E BEJIMKUM pE30HAHC y MICLIEBUX 1 HE TiIbKH 3MI.

Axne 1 cam odiniitauit Kuis Takox OyB BKpail pi3kuii — HAPUKJIIA, BITIMOBUBIIH
y Bizuti npesuaeHty Himeuunnu ®Opanky-Banerepy IllTaiinmaepy. 1 ocoGucto
3eNIeHChKU y BUCTYMI Tiepen OyHaecTaroMm B cepeirHi Oepe3Hsi TakoX OyB BEJIbMH
HeUIIoOMaTHYHUM. "'Bu HIOM 3HOBY 3a CTiHOIO — TaK, He 3a bepiiHCchKoIo, aje mocepen
€Bpomnu. Mix cB000/1010 1 HEBoJICHO. | CTIHA 115 MilIHIE 3 KOXXHOIO 00MOOT0, 10 Taae
Ha HaIlly 3eMJTI0, Ha YKpaiHy, 3 KOXKHUM PIIICHHSM, SKE HE TPUHMAETHCS 3apad MUPY.
He mpuiimaeThcsi, Xo4a MOKe JOMOMOTTH", — 3BEpHYBCSI YKPATHCHKUI MPE3UIEHT 10

HIMEIIBKUX JIemyTaTiB [2].
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O4YeBHAHOIO ayaUTOPIEI0 MBOTO TOCTAHHS, AK 1 3asgB Mocia MenbHUKa,
BOYEBH/JIb, € HIMEIIbKE CYCIUIBCTBO — SIK€ MOTIM 3HU3Y Bropy THCHE Ha HIMEIbKUM

MOJIITUKYM JIJIsl IPUAHATTS NOTPIOHUX PILLICHb.

B kinmeBoMy paxyHKy, pe3yJibTaTy JOMOTTHCS, CXOXe, Braiocs: Himedunna
migTpruMaia KaHAUIaTChKUN CTaTyC s YKpaiHu, HaOUparTh 000pOT MOCTaBKH 30poT,
a kxanipiep Onad lonbiy mpsMO TOBOPUTH MPO TOTOBHICTH J0omoMaraTd YKpaiHi

CTUTBKHU, CKUIbKHU OyJIe TOTPiOHO.

[Hmumit ctunp numiaoMartii y nocna Ykpainu B CILIA Oxcanu MapkapoBoi, exc-

MiHICTpa (p1HAHCIB.

[i mpusHadyenHs mociaoM 10 BammHrTOHa 6araTo XTO CIEpIIy TOB'SI3yBaB 3
BEJIMKUMHU TIJIaHAaMHU 3eJIeHChKOro mo pob6oti 3 MB® Ta iHmuMu (iHaHCOBUMH
JIOHOpaMH, BpaxoByroun OekrpayHa MapkapoBoi B Mindini. Ane i mij yac BiifHH, 32
CJIOBaMHU CITIBPO3MOBHHMKIB B YPs/il, TTOCOJI TIposiBWIIa ce0e K (axiBellb MHUPOKOTO

podio.

"OxcaHa poOUTh BEIUKY MOMEPEAHIO POOOTY, BUKOPUCTOBYIOUN CBOI 3B'S3KH 1
3HalOMCTBA 3 KOHTpecMeHamu, nepmumu ocooamu MB® 1 CeiToBoro 6anky. Bona He
npuixana a0 Bammerrona BigOyBatu HoMep. OcoOIMBO 1€ CTOCY€ThCS NHUTAHb
¢inanciB i cankuii. Ha Bigminy Bif Ti€i )x HiMmeuunnu, aMepruKkaHChKUM MOJITHKAM HE
NOTPIOHO MO J1Ba pa3u MOSCHIOBATHU. | 11 sIBHO CHpoIye poOOTy mociy", — TOBOPHUTH

OJIVH 31 CIIBPO3MOBHUKIB B KaOMiHi.

3BEepHEHHsI /10 HAIIOHAJIBHUX MapJIaMEHTIB I/ Yac BIWHU CTalld OHIEIO 3
rojoBuux "(imok" 30BHIMIHBONOMITUYHOI AisibHOCTI 3eneHcbkoro. Illompasna,
06araTto B 4OMy BUMYIIEHOIO — 3aJIMIIATH MEX1 YKpaiHU MPE3UICHT HEe 30UpaEThCH,
TOX OCOOMCTI MEeperoBOpM Ha BUCOKOMY PIBHI MOXJIMBI xi0a 1o B KueBi, kyau Ha

nepirii ¢asi BIHHA 3aKOpAOHHI TOCTI 1Xatn Oostwcs [1].
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Jlo miAroToBKM 10 TaKUX BHUCTYIIB 3aldy4aroTbesl (DaxiBill 3 BiJAMOBIIHOTO
nocoJibcTBa, anapary OIl, M3C 1 T.4., mpu IbOMY MeCe/K1 HaMaratoThCs alanTyBaTH
MiJ] KO)KHY KOHKPETHY KpaiHy, TPOBOJUTH 3pO3YMIJIi MICIIEBUM JIEMyTaTaM 1 myoJtii
napasieni. Hanpukinaz, y 3sepHeHH1 10 napiamenty HinepnanaiB 3eleHChbKUM 3rajiaB
npo GomOapayBaHHs Haiucramu PoTrepnama, 10 1CHAHCHKOTO MapiaaMeHTy — Ipo

Tparesito ['epHiku 1 T. 1.

[Ipe3uaent Ykpainu BUCTyMHaB 31 3BEPHEHHAMHU y TOJIOBHHUX CTOJIMLSAX CBITY, 1
Horo ciioBa mouysa He JiuIe 0OMeKeHa ayJIUuTOopis MOJITHKIB Ta OropokpariB. CBoi
3BEpHEHHS 3€NECHChKUN TaKOXX CHPSIMOBYBAB JI0 IPOMAISIHCHKOTO CYCHUIbCTBA THUX
KpaiH, ¢ BUCTYIIaB.

TakuM YMHOM Ha MOJIITUKIB CTBOPIOBABCS J10JJATKOBUM TUCK, Y XOPOLIOMY CEHCI,
aJKe CYCIIJIBCTBO MOYMHAJIO CTABUTH MPsAMI MUTAHHS, YOMY JONOMOra YKpaiHi e

TaKMMH MOBUIbHUMH TeMiiamu [3].

AKTHBHY y4acTh y MiATOTOBII BUCTYIIIB Iepe]] 3apyOi’KHOIO ayUTOPIETO, SK 1
BI3UTIB iHO3eMHUX rocTel 10 Kuesa, 6epe 3actynuuk riasu OI1 3 Mi>kHapOAHHX CIIpaB

Amnnpiit Cubira, sskuii ocobucTo 6epe ydactb (PakTUIHO y BCIX TEPETOBOPAX.

OcranniM vacom, mnepeOpaBiid, (hakTUYHO, BCl KpaiHM €Bpomu Ta OKpeMi
Kpainu As3ii, 3eJeHChKUI aKTUBHO BUCTYIAE BXKE 1 MEpe]] CTYJACHTaMH, eKCIIEPTHUMHU

CIUJIbHOTAMHM, Y4aCHUKaMHU KiHO(decTuBaiB [4].

BtiM, sax posnosizaroTh B OII, He Bci BBaXKalOTh TaKy aKTHUBHICTH JOCUTH
KOPHCHOIO —IOPIBHIHO 31 3BEPHEHHSAMHU /10 MapJIaMEHTIB TakKli BUCTYIH BXK€ MalOTh
HabaraTo MEHIIMM eeKT, a 9ac Ha MiATOTOBKY 1 3aMKUC BUTPAYaTH BCE OJTHO MOTPIOHO.

B ninomy, mepes ykpaiHChKOIO AUILIOMATIE0 MIPE3UCHT MMOCTAaBUB KiJIbKa 3aB/IaHb:
1. 36pos,

2. caHkIii npotu PO,
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3. KaHauaaTchkui craryc B €C,
4. ¢inancoBa monomora Bija 3axony.

3aBgaHHS HOMEpP TpH, SK BIJIOMO, B)XX€ BHUKOHAHE, 1 Temep IUILJIOMATIS

KOHIICHTPY€EThCS Ha 1HIIHUX [5].

Skice auIJIOMaTUYHI HAOpSMKH 3a 4Yac BIMHU BUIMNUIM HA JAPYTUNA IUIaH.
Hanpuxknazn, neperopopuuii Tpek 3 Pociero. Hanpukinii O6epe3Hs, Koiau BigOysacs
3yCTpid YKpaiHChKOI Ta pociiickkoi neneramiii y CramOyii, 0OroBOpeHHS yMOB

MHUPHOT'O BPpECTYJIIOBAHHSA BUIJIAAAT10 BAXKIIMBHUM 3aBJaHHSM.

3apa3 ke 151 TeMa (HaKTUYHO 3HATA 3 MOPAJKY JeHHoro — 1 B Kuesi, 1 B MOCKBI,
1 B 3aX1JHUX CTOJIUIISX YYyJOBO PO3YMIIOTh (1 4aCTO FOBOPSTH BIAKPHUTO), 110 BCe Oye

BU3HAYATUCS JIUILIE HA I10J1 00FO.
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PO3/ILI 3.
TEOPIS TA IPAKTUKA TMTEPEKJIATY

DIFFICULTIES IN TRANSLATING IDIOMS AND WAYS OF
CONVEYING THEM INTO UKRAINIAN

y3ak JIroomuiaa

cmyoenmxa Il kypcy gpaxynomenty MiscHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumemy

bapuan Anapiii

cmyoeum Il kypcy pakynvmeny midcHapoOHUx eKOHOMIYHUX GIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHieepcumemy

kepiBHuk: CinyH Jlapuca IOpiiBHa

KaHouoam neoazo2iuHux Hayx,

odoyenm xageopu meopii ma npakmuKu nepexiaoy

JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionansbHuil yHieepcumenmy

Phraseologisms are a large part in the linguistics of any language and function
in all spheres of society’s communication. Due to the presence of different idioms in
different languages, it is possible to study the history of the language and culture of a
certain people in a given period. The study of phraseology, as a part of the lexical
wealth of a people, helps to study its historical experience. The study of phraseology
IS an important aspect in the development of English and Ukrainian linguistics. Since
English is considered an international language, the connection between English and
Ukrainian is unconditional. In order to accurately understand English texts that have
been translated into Ukrainian, the translator must carefully select accurate translation
methods, especially when translating idioms.

Phraseologisms are stable phrases and expressions that are interpreted not by

their components, but by the totality of all units of the phraseology, that is, these
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components do not have the same meaning individually. A phraseological unit is
understood as a stable unit of language, which consists of several words that together
have a certain figurative meaning.

The use of idioms in texts adds expressiveness to them. Thus, accurate and
adequate translation of the source language text into the target one is important for the
transmission of this feature.

To ensure a precise translation of idioms, it is essential to select the most
appropriate translation techniques and strategies. The translator plays a pivotal role,
prioritizing professionalism and expertise. Thorough proficiency in both the source
language and the target language is crucial for an accurate translation. Additionally,
grasping the context in which the idiom is employed is vital, considering their multiple
meanings and stylistic nuances, which can pose challenges for the translator.

In order to achieve the adequacy of the translation of idiomatic units, translators
resort to translation transformations, which help to carry out the transition of the idiom
from the original language to the language of translation.

These transformations are the main method of translating idioms, which consists
in replacing the characteristics of the linguistic personality. Translation methods of
idioms are divided into equivalent and non-equivalent translations. Equivalent types of
translation include full and partial translation, while non-equivalent ones — descriptive
translation and tracing [6, p. 100]. Idiomatic equivalents are idioms in the translated
language, that are characterized by the preservation of the meaning of the original
idiom.

Equivalents make it easier for the translator to choose a translation method.
Hence, equivalents are divided into:

1) full equivalents — idioms that are completely equivalent both in the original
language and in the translated language. The use of this method leads to a single
translation, during which the meaning of the idiom from the original text, its lexical,
stylistic and grammatical composition is completely preserved. For example, a fire in

the blood — Borons y kpogi, bread and circuses — x:1i6 Ta Bugosuia [4, p. 45];

161



Po3nin 3. Teopis Ta npakTHKa nepekIamLy

2) partial equivalents — idioms that are not the same in all meanings. They have
the same meaning, but a different form [1, p. 211]. This category mostly comprises
international idioms, such as the hill of Achilles — Aximecosa ’sra, since Adam was
a boy — 3a Anmama/ 3a yaciB Anama.

The next type of translation is the use of an idiomatic analogue. An analogue is
a phraseology that has the same figurative meaning, but a different image [7, p. 207].
The examples of idiomatic analogues are hair about the heels — nHeBuxoBana mouHa,
to curl smb’s hair — 3askaTu xorocs.

The method of descriptive translation, which consists in reproducing an idiom
with a free word combination, is worthy of attention, yet the main features of the idiom
— metaphoricity and imagery — are lost. This type of translation is rarely used, only
when there is no equivalent or analogue [2, p. 65]. Descriptive translation is employed
when rendering the following units: between the cup and the lip a morsel may slip —
HE BapTO paayBaTUCh 3aBUYacHO, Much water runs by the mitt that the miller knows not
of — HaBKkoJ10 BiIOyBa€eThCs Oarato pedeH, siKi HiKOJIM HE 3pO3yMITH.

A method often used by translators is tracing, i.e. copying an idiom based on a
model in another language. This type is observed when it is not possible to convey the
semantic-stylistic meaning, imagery and emotional-expressive colouring by other
types [4, p. 54]. The following may be proved as examples: an apple a day keeps the
doctor away — xTo s0ayKo0 3’imae y aeHb, TOW y jikaps He OyBae, the rotten apple
Injures its neighbors — oxHe 3incoBane sS0ayKO TICY€E 1HII/ CYCIIHi.

The method of translation which deserves particular attention is combined
(mixed) translation, which is characterized by a mix of different translation methods
(tracing and descriptive translation, etc.): patient as Job — teprutstunii six Ios, when
Greek meets Greek, then comes the rug of war — Haiimuia koca Ha KaMiHb.

It is also worth highlighting the antonymic translation, which is known as the
selection of the opposite meaning [3, c. 56]. However, it is not commonly used while
translating: between wind and water — e y 6poBy, a B oko, to keep one’s head — ue

BTpaydau roJIOBH.
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Literalism is an exact and verbatim copying of the words of the original idiom.
Unlike tracing, literalism distorts the idiom of the original language and rarely used by
translators.

Contextual translation is the selection of phraseology in the language of
translation, which will be as similar as possible to the original, according to the context.
The following example will best illustrate it: let well alone — He 6y1u aKX0, TOKK BOHO
CIIUTh.

Translation transformations can be categorized into lexical, grammatical,
lexical-grammatical, and lexical-semantic types. Lexical transformations encompass
transcription, transliteration, traditional reproduction, and loan translation. Meanwhile,
lexical-semantic ~ transformations  involve  generalization,  differentiation,
substantiation, and modulation. Grammatical transformations consist of transposition,
replacement, addition, and omission. Furthermore, lexical and grammatical
transformations comprise antonymic translation, total reorganization, compensation,
and the translation of idioms.

In linguistics, there are different opinions about the classification of idioms.
According to the etimological classification, the following are distinguished:

1. Splicings that include necrotic words (archaisms, historicisms). For example, to buy
a pig in a poke, which means an unprofitable purchase. The word poke (bag) is an
archaism. It is worth noting that archaism continues to “live” in an idiom, while in
a free word combination or as a separate lexeme it disappears due to replacement
by modern words or in connection with the disappearance of the described concept.

2. Phraseological fusions, which include grammatical archaisms. For instance, the
phraseology | am good friends with him is grammatically incorrect. The correct
formis | am good friend of his, but it is no longer an idiomatic unit. J. Seidl and U.
McMordy believe that “the way in which the words are put together is often odd,
illogical or even grammatically incorrect” [5, p. 4].

3. Phraseological conjunctions that are lexically and semantically indecomposable, as
in the cases like to be born with the silver in one’s mouth — wapomuTucs min

IIacJIMBOIO 3ipKoio, 0 go through thick and thin — xpi3p Borous i Boay.
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4. Phraseological conjunctions, which are a semantic unity, while the lexical meaning
of the units is not important. For example, to bring the house down — 3mycutu 3an
arutoyBaty, to take in out on Ssomeone — 3raHsTH 3JiCTh Ha KOToch [ 5, p. 4-15].

It is worth noting that there is no single classification of idioms in linguistics and
this issue remains urgent during the study of idioms. Therefore, the translation of
idioms is a complex phenomenon and requires constant analysis.

The difficulty in translating idioms is that they cannot be rendered literally, since
the denotative and figurative meanings of the idiom will be lost. For this reason, the
idiom will become incomprehensible to the recipients. Due to this fact, the translation
of idioms requires high professionalism and thorough knowledge of the translator, both

of the original language and the language of translation.
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WHEN IS IT LEGITIMATE TO USE BOTH HARD AND SOFT
POWER NEGOTIATING TACTICS?

Bbacapa6 Harauist

cmyodenmka 1IN Kypcy axynvmemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionansuuil yHigepcumen

kepiBauk: Kaauanu Ipma Mocunisna

cmapuiutl 8uK1a0ay Kkageopu meopii ma npakmukuy nepexiady

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbhuil yHieepcumen

First of all, it is important to define what hard and soft power tactics are. Hard
power is the use of coercive measures by one country to influence the behavior or
viewpoints of the other and involves the employment of resources such as military
force, economic power and political influence.[1;2]

The most prevalent hard power tactics are:

e Coercion and Threats

e Economic Sanctions

e Military Force or Threat of Force
e Deterrence

e |solation or Exclusion

On the other hand, soft power is the ability to shape perceptions, create positive
impressions and influence others through the attractiveness and appeal of a country's
culture, political values, and foreign policy without the use of coercion or visible rewards
or punishments. [1;2]

Soft power tactics contain:

e Cultural Exchange
e Coalition Building
e Negotiation and Compromise

e Humanitarian Aid
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The resolution of the Cuban Missile Crisis in October 1962 is the most prominent
example of the use of coercive hard power tactics. The crisis started when the US
discovered Soviet nuclear missiles in Cuba. In response, as an alternative to an immediate
Invasion or air strikes, President John F. Kennedy chose the naval blockade of Cuba. He
also warned of seizing offensive weapons from Soviet vessels attempting deliveries.
Tensions rose and the two countries almost reached the beginning of nuclear conflict. But
after intense negotiations, Soviet Premier Khrushchev agreed to stop the construction of
a missile test site and return the missiles to the Soviet Union. In return, Kennedy secretly

promised not to invade Cuba and to remove US missiles from Turkey. [3]

Economic sanctions, such as trade restrictions and asset freezes, are imposed by
states to punish or coerce other countries. For instance, the European Union enforced
sanctions against Russia after it seized Crimea in 2014, focusing on vital areas of the
Russian economy. Moreover, in 2023, the EU implemented further sanctions in reaction

to Russia's illegal and aggressive military actions against Ukraine.

In extreme cases, states may use military force or threats of military force to
achieve their goals. For example, after the 9/11 attacks, the United States invaded
Afghanistan, which was then under Taliban control. The main goal was to destroy al-
Qaeda, led by Osama bin Laden, which was responsible for the attacks, and to overthrow
the Taliban regime, making it impossible for Islamic extremists to have safe areas of

refuge in Afghanistan.[4]

Sometimes, countries have a strong military presence or develop nuclear weapons
to prevent potential opponents from acting aggressively.For example, during the Cold
War, the idea of guaranteed mutual destruction prevented the United States and the Soviet

Union from launching nuclear strikes against each other.

To force rogue states to comply with international norms, states can isolate or
exclude them from international forums and agreements. For example, North Korea has
been isolated by the UN Security Council from many international organizations and

subjected to economic sanctions because it continues to develop nuclear weapons.
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The most prominent example of scholar and cultural exchange as a soft power tactic
Is the Fulbright Program, which aims to strengthen intercultural relations, cultural
diplomacy and cross-cultural awareness between Americans and representatives of other
nations through the exchange of people, experiences and abilities. Its founder, Senator J.
William Fulbright, promoted the creation of such educational exchange initiatives after
the Second World War, regarding exchange diplomacy as a part of a greater effort to

promote peace. [5]

Diplomats often form alliances and coalitions with similar-minded countries to
achieve common goals. For example, in climate change discussions, countries with
similar environment-related policies can form alliances to achieve stronger commitments

to reduce carbon emissions.

One important but often underestimated initiative that has successfully combined the
power of EU delegations and national diplomatic structures is the Green Diplomacy
Network.The Green Diplomacy Network consists mainly of a series of bilateral initiatives
between the EU and developing countries. Since its creation, the Green Diplomacy
Network has been actively involved in promoting sustainable development, protecting
biodiversity and combating environmental damage caused by the use of toxic chemicals.
As these existing bilateral connections have become stronger, the network has started to

organise informal meetings involving many countries with similar goals and interests.[6]

Diplomats lead negotiations to find mutually satisfactory solutions to conflicts and
disputes. For example, diplomats can negotiate peace agreements or ceasefires to resolve
disputes, such as the Camp David Accords that led to peace between Israel and Egypt in
1978.

The agreement was initiated at the invitation of President Carter and accepted by
leaders of both counties- Menachem Begin and Anwar Sadat . Direct communication
between Sadat and Begin was extremely difficult. Carter therefore prepared a single
document with solutions to the main problems and presented it to both leaders separately,

revising the draft several times. As the days passed, the likelihood of a solution decreased
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as Sadat considered leaving and Carter prepared for the political consequences of failure.
Nevertheless, an agreement was reached on the last day and Begin agreed at the last

minute to leave the question of Israeli settlements alone.[7]

In recent years, Turkey has made humanitarian diplomacy a focus of its foreign
policy. Turkey has started an important humanitarian development initiative in Somalia
that has received a lot of attention. After the visit of then-Prime Minister Erdogan, Turkey
donated significant aid, including food and medicine totalling 15,000 tonnes at the start.
Later, the Turkish Cooperation and Coordination Agency opened an office in Mogadishu
to oversee the project, with a particular focus on strengthening infrastructure,

municipalities, education and healthcare.

As aresult, in 2018, Turkey and Somalia signed an economic partnership agreement,
which led to a significant increase in Turkish imports from Somalia. In 2020, President
Erdogan announced that Somalia had invited Turkey to explore offshore oil.[8]

So when is it legitimate to use both soft and hard power tactics? First of all, during
complex negotiations.Imagine countries leading peace negotiations in a war zone where
there are different groups with different interests. Hard power tools such as economic
sanctions can be used to put more pressure on the opposing sides, while aid and diplomatic

support can be used to encourage dialogue and bring everyone to the negotiating table.

In addition, in the case of hostile opponents who are reluctant to enter into dialogue
or seek compromise, a mixture of hard and soft power tactics can be used to apply pressure

while keeping diplomatic channels open.

For example, a policy mix of pressure and diplomacy is often used with a country
that is known for its defiance and desire to develop nuclear weapons, namely North Korea.
The United Nations places sanctions to stop North Korea's nuclear programme, while
countries such as the United States and South Korea enter into dialogue to ease tensions

and reach a denuclearisation agreement.

Let’s also consider the negotiations over Iran's nuclear program. The United States

and its allies tried to impose economic sanctions to force Iran to negotiate. This strong
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determination, combined with diplomatic efforts, led to the conclusion of the Joint
Comprehensive Plan of Action (JCPOA), under which Iran agreed to limit its nuclear

activities in exchange for sanctions relief.[9]

Therefore, for situations where immediate action is necessary to resolve threats to
national security or global stability, a combination of hard and soft power tactics can be

required.

To sum up, the use of a mix of hard and soft power tactics in diplomacy is often

necessary to effectively tackle complex international challenges.
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THE ROLE OF UKRAINIAN DUBBING IN CINEMATOGRAPHY
Jlykauko Amurpo
cmyoenum Il kypcy gaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocokuil nayionanbHuil yHigepcumemy
Man Bacuiab
cmyoeum Il kypcy gaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanvHuil yHigepcumemy
kepiBauk: boiitop Birajis IOpiiBHa
cmapuiuil 8UKIa0ay Kageopu MikCHaApoOHOI NONTMUKU
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHieepcumenmy
kepiBunk: Ecenosa Epixa Hocunisua
cmapuiuil 8UKIa0ay Kageopu MikCHaApoOHOI NONTMUKU

JIBH3 « Yarceopoocwvkuil nayionansHuil yHigepcumen

Formulation of the problem. The problem lies in how Ukrainian dubbing
affects the perception of films and the cultural context of the Ukrainian audience,
particularly in terms of preserving cultural identity, language policy, dubbing quality,
its impact on language development, and the economy of the film industry in Ukraine.

The aim of the thesis. Understanding the significance of Ukrainian dubbing in
shaping the cinematic experience and cultural landscape for Ukrainian viewers,
investigating its implications for cultural identity, linguistic dynamics, and the film
industry's economic trajectory in Ukraine.

Main material. Cinema plays a crucial role in modern society, serving not only
as a source of entertainment but also as a means of cultural exchange and information
spreading. The growing popularity of foreign films in Ukraine makes the question of
their dubbing into Ukrainian relevant. Dubbing not only makes films accessible to a

wider audience but can also significantly influence their perception and interpretation

[1].

172



Po3nin 3. Teopis Ta npakTHKa nepekIamLy

The history of Ukrainian dubbing is closely linked to the Ukrainian cinema
evolution and the broader social and political context of Ukraine. Initially, during the
Soviet era, foreign films were often dubbed into ruzzian due to state censorship and the
promotion of the ruzzian language. Following Ukraine's independence in 1991, there
was a push to promote the Ukrainian language and culture, leading to the emergence
of Ukrainian dubbing studios. However, resources were limited, and ruzzian-language
media still dominated, so Ukrainian dubbing remained relatively uncommon. In recent
years, there has been a fresh interest in Ukrainian dubbing, fueled by the growth of
Ukrainian cinema and efforts to promote the Ukrainian language. Despite challenges
like the competition from the “ruzzian-speaking” media and limited financial
resources, Ukrainian dubbing presents opportunities for promoting Ukrainian culture
and identity. Ukrainian dubbing has played a significant role in the development of
Ukrainian cinematography since its inception in 2006 [2]. The government mandate
for mandatory dubbing of foreign films into Ukrainian was initially met with
resistance, as distributors predicted higher ticket prices and experts claimed that
viewers would stop going to the cinema. However, cinema revenues have grown, and
Ukrainian dubbing has become a source of national pride. Famous voice actors such as
Eugene Maluha and Yuri Kovalenko have contributed to the popularity of Ukrainian
dubbing, lending their talents to characters in cult series and blockbuster films.

In 2010, under pro-ruzzian President Viktor Yanukovych, mandatory dubbing
into Ukrainian was abolished. However, Ukrainian dubbing had already become a
source of pride, with its own unique style and quality. Ukrainian dubbing actors have
become well-known and respected, with many viewers preferring Ukrainian dubbing
over other language options.

Despite its popularity, Ukrainian dubbing has faced its fair share of
controversies. The mandatory dubbing of films into Ukrainian has caused significant
debate, with some filmmakers, such as Sergi Loznitsa, opposing the idea. However,
many cultural policy makers in Ukraine consider the promotion of the Ukrainian
language and culture through cinema to be fundamental. The new law, introduced in

2019, has been highlighted the shortcomings of the Ukrainian film studios, which have
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struggled to provide Ukrainian soundtracks and dubbing or to find actors with
sufficient proficiency in the Ukrainian language.

In addition, the Ukrainian dubbing has always been full of controversy. In June
2023, a bill introduced by President Zelenskyy encouraged the use of Ukrainian
subtitles rather than dubbing for English-language movies. It was met with strong
resistance and with some critics arguing that it infringed on individual rights and
freedom. Nevertheless, the bill was enacted, reflecting a broader trend towards the
promotion of the Ukrainian language in public institutions and media [3].

Overall, the history of Ukrainian dubbing reflects the complex dynamics of
language, culture, and identity in Ukraine, with ongoing efforts to strengthen the
Ukrainian language presence in the global media landscape.

One of the most important aspects of dubbing is the translation of the text. The
translator must not only clearly and accurately convey the content of the original but
also preserve its emotional charge, atmosphere, and cultural nuances.

Additionally, the translator needs to possess strong creative and linguistic
abilities to adapt the dialogue and cultural references to resonate with the target
audience effectively. This involves making decisions about colloquialisms, idiomatic
expressions, and word choices that not only convey the meaning but also maintain the
authenticity and natural flow of the dialogue. Moreover, cultural sensitivity is
paramount in dubbing to ensure that the translated dialogue aligns with the cultural
norms and values of the target audience. This requires the translator to be aware of
cultural nuances, historical context, and societal references that may be unfamiliar to
viewers from different backgrounds. Furthermore, the timing and synchronization of
the translated dialogue with the on-screen action are critical aspects of dubbing. The
translator must ensure that the dialogue interpreted matches the lip movements of the
characters and the pacing of the scene, maintaining coherence and immersion for the
audience [4].

Conclusion. Ukrainian dubbing plays a significant role in cinema by making

foreign films accessible to a wider audience and fostering cultural exchange. The
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translation of the text is one of the most important aspects of dubbing because its

quality determines how viewers perceive the film.
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THE ROLE OF TRANSLATION IN ONLINE SOCIAL MEDIA

Mo:xHeBcbknil OQuiekcaHap

cmyoenum 11l kypcy akynvmenmy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

kepiBHuK: BoiiTtop Bitaxis FOpiiBHa

cmapuwiuil 8uK1a0ay Kageopu meopii ma npakmuxu nepexiaoy

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

The recent years have witnessed an increasing importance of sociocultural
contexts and aspects of the language of online social media in translation studies in
different languages including English, Chinese, and Spanish. This can be attributed to
the increasing popularity of online social media with their implications to translation
pedagogies and industry.

Social media platforms have revolutionized how we communicate, share
information, and connect. These digital spaces have transcended geographical
boundaries, allowing individuals, businesses, and communities to interact globally.
However, amidst this vast network of diverse voices, languages, and cultures, the role
of translation in social media platforms has emerged as a crucial component for
effective communication and inclusive engagement.

Translation is a powerful tool that bridges the language gap, enabling users to
understand and engage with content in their native language. It plays a vital role in
expanding the reach and impact of social media platforms, fostering cross-cultural
connections, and facilitating meaningful interactions across borders. From breaking
down language barriers to promoting cultural understanding, translation has become
essential in ensuring that social media platforms are accessible, inclusive, and engaging
for users worldwide.

There are many key points to consider while thinking about the role of translation
in social media platforms, such as global reach, user experience, content discovery,

cultural understanding, real-time communication and global marketing.
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Social media platforms have connected people from around the world, enabling
individuals and businesses to communicate and share content globally. However,
language barriers can hinder effective communication. Translation bridges these gaps
by allowing users to understand and engage with content in their preferred language. It
expands the reach and impact of social media by facilitating cross-cultural connections.

Translation also enhances the user experience on social media platforms. When
content is available in multiple languages, it becomes more accessible and inclusive to
a diverse audience. Users can interact with posts, comments, and messages in their
native language, fostering better engagement and understanding. This promotes a sense
of belonging and encourages users to participate actively in discussions and
communities.

On the topic of content discovery, translation enables users to discover and engage
with content that may otherwise be inaccessible due to language barriers. By translating
captions, hashtags, descriptions, and comments, social media platforms make it easier
for users to find relevant content in their preferred language. This opens up
opportunities for individuals, influencers, and businesses to connect with new
audiences and expand their reach.

Social media platforms facilitate real-time communication and instant updates.
Translation services enable users to understand and respond to posts, comments, and
messages from people who speak different languages. This seamless communication
fosters connections, collaborations, and information sharing on a global scale.

Social media platforms also serve as powerful marketing tools for businesses, as
in the fast-paced world of social media marketing, businesses are constantly seeking
Innovative ways to connect and engage with a global audience. However, the diverse
linguistic and cultural landscape presents a unique challenge. Translation emerges as
the driving force that enables businesses to break barriers, resonate with international
audiences, and achieve global success. Translation can play a vital role in global
marketing strategies by enabling companies to adapt their content for different markets

and target audiences. Translating posts, advertisements, and campaigns helps
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businesses convey their message accurately and effectively to international customers,
ultimately driving brand awareness, customer engagement, and sales.

In the digital landscape, search engine optimization (SEO) and social media
optimization (SMO) are vital for businesses to stand out amidst the noise. Translation
plays a dynamic role in optimizing social media content for different languages and
regions. Skilled translators proficient in SEO and SMO adapt keywords, hashtags, and
metadata to improve visibility and attract organic traffic in specific markets.

Translation is the driving force that propels social media marketing towards global
success. By embracing multilingual conversations, crafting culturally relevant content,
maintaining brand consistency, and amplifying SEO and SMO efforts, businesses can
unlock the true potential of social media platforms. Vivid examples illustrate how
translation enables businesses to connect authentically with international audiences,
build trust, and drive engagement. In an era of digital interconnectivity, investing in
professional translation services is no longer an option but a necessity for businesses

striving to thrive in the global marketplace.
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TRANSLATION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS IN

THE FIELDS OF IT
Ilepen Mapist
cmyoenmxa Il kypcy gpaxynomemy mMidcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvHuil yHigepcumenmy
kepiBHUK: boiitop Biraais FOpiiBaa
cmpawull 8UK1A0ay Kagedpu meopii ma npaKxmuky nepexiaou

JIBH3 «Yorcecopoocoruii nayionanvruii ynisepcumem

Translating a foreign text always requires overcoming numerous difficulties for
the translator. When translating, it is necessary to carefully consider all the nuances of
a foreign language. The translator's goal is to feel the style of the original article and
convey all aspects of the translated material, avoiding distortions. Scientific and
technical translation is a particularly difficult type of translation, as it requires not only

linguistic but also technical knowledge.

The scientific and technical text is an ordered structural and semantic,
compositional and stylistic, functional and pragmatic unity, united by different types
of lexical, logical, grammatical connections, which represents the results of human
scientific activity, serves as a means of transmitting scientific information, which are
Implemented in accordance with the motive, purpose, chosen topic, idea and audience
etc [1 p. 2].

Key differences between technical translation and general translation:

Technical and general translation involve the transfer of information from one

language to another, but have significant differences:

. Specialized terminology vs. everyday language: technical translation uses
specialized vocabulary, while general translation emphasizes simple and

understandable language.
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« Accuracy vs fluency and style: in technical translation, accuracy is the
main aspect. However, in general translation, fluency and style are
important to communicate effectively with the target audience.

« Subject matter knowledge versus cultural knowledge: to translate
specialized texts accurately, technical translators need to have specialized
knowledge. General translators, on the other hand, need to understand
cultural differences in order to effectively adapt the text for different

audiences [2].

The IT industry plays a crucial role in ensuring various essential societal
functions. Simultaneously, as foreign economic connections and international
interactions expand, along with translation endeavors, ensuring accurate translation of

IT-related texts becomes increasingly important to prevent misunderstandings.

Texts related to computer language and belonging to the IT field are known as
IT texts. Scientific and technical texts in this field have a number of unique
communicative and pragmatic features, the formation of which depends on the use of

specialized vocabulary. This vocabulary includes:

. Words of the common literary language that have a generally accepted
meaning.

« General literary words that acquire a specialized meaning in the context
of IT texts.

« Phraseological expressions.

« Words of the general literary language that are rarely used in scientific
texts but may have a scientific context.

« Specialized terminology, etc.

Scientific and technical IT texts are dominated by the use of general scientific
vocabulary. To create new terms in this field, people use various methods, such as

adding certain parts to a word, shortening words to acronyms, combining words,
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turning words of one type into another, and mixing them together. Term formation is

usually based on adding certain suffixes and creating phrasal verbs [3 p. 32-33].
Examples of acronyms in the IT field:

1. HTTP (HyperText Transport Protocol) — the protocol for moving hypertext files
across the internet. Requires a HTTP client program on one end, and an HTTP
server program on the other end. HTTP is the most important protocol used in
the world wide web (WWW) [4].

2. UA ( Upgrade Advantage) — a Microsoft software license program [4].

3. VLA (Volume License Agreement) — a software licensing option offered under
the Novell "Customer Connections™ program, with an entry point that opens

discounts to smaller organizations [4].

4. API (Application Programming Interface) — an interface to a computer operating
system or software program that gives other programs access to functions similar

to those offered to users through a graphical user interface [4].

5. AUX (auxiliary device) — a peripheral device that may perform a useful function
but is not necessary for the operation of the computer. Examples are printers,

scanners, and modems [4].

To summarize, translating scientific and technical texts, especially in the IT
field, presents unique challenges that require a deep understanding of both the source
language and the technical subject matter. A translator must navigate specialized
terminology, maintain accuracy, and convey meaning while taking into account

linguistic nuances and cultural differences.

Scientific and technical translation requires precision, attention to detail, and
knowledge of specialized vocabulary to ensure the accurate transmission of complex
information. The difference between technical and general translation is the emphasis

on specialized terminology, accuracy and subject matter knowledge in technical
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translation, compared to the emphasis on fluency, style and cultural understanding in

general translation.

Overall, translating scientific and technical texts in the IT field requires a blend
of linguistic expertise, technical knowledge, and cultural understanding to convey
information accurately and effectively across language barriers. The use of specialized
vocabulary, acronyms, and precise terminology underscores the importance of
meticulous translation practices in ensuring clarity and accuracy in conveying scientific

and technical information in the field of IT.
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COHESIVE DEVICES AND THEIR FUNCTION IN TEXT
CREATION

Ciuak Bikropisn

cmyoenmxa IV Kypcy gaxynomemy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvuuil Ynieepcumemy

kepiBHUK: /I[padoB Haragis IOpiiiBHa

suKaIa0a4 Kageou meopii ma npakmuKuy nepexiady

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

Cohesive devices serve as the glue that binds together individual thoughts, sentences,
and paragraphs, creating a unified and coherent piece of writing. These devices
encompass a diverse array of linguistic tools, ranging from transitional words and
phrases to pronouns, conjunctions, and lexical cohesion. By employing cohesive
devices strategically, writers can enhance the clarity and coherence of their
compositions, guiding readers effortlessly through the text while establishing logical
connections between ideas.

You can achieve good cohesion by paying attention to five important features which
Is called cohesive devices. The first of these is repeated words. The second key feature
Is reference words. The third one is transition signals. The fourth is substitution. The
final important aspect is ellipsis.

There are many different types, the most common of which are explained in the next
section on transition signals. Some examples of transition signals are:
for example - used to give examples
In contrast - used to show a contrasting or opposite idea

Substitution means using one or more words to replace (substitute) for one or more
words used earlier in the text. Grammatically, it is similar to reference words, the main
difference being that substitution is usually limited to the clause which follows the

word(s) being substituted, whereas reference words can refer to something far back in
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the text. The most common words used for substitution are one, so, and auxiliary verbs
such as do, have and be. The following is an example.

Drinking alcohol before driving is illegal in many countries, since doing so can
seriously impair one's ability to drive safely.

In this sentence, the phrase 'doing so' substitutes for the phrase 'drinking alcohol before
driving' which appears at the beginning of the sentence.

Ellipsis means leaving out one or more words, because the meaning is clear from the
context. Ellipsis is sometimes called substitution by zero, since essentially one or more
words are substituted with no word taking their place.

Shell nouns are abstract nouns which summarise the meaning of preceding or
succeeding information. This summarising helps to generate cohesion. Shell nouns
may also be called carrier nouns, signalling nouns, or anaphoric nouns. Examples are:
approach, aspect, category, challenge, change, characteristics, stage, subject, system,
task, tendency, trend, and type.

Pronouns such as "he," "she," "it," "they," "this," and "that" are used to refer back to
previously mentioned nouns. They help avoid repetition and maintain clarity.

Demonstratives. Words like "this,” "that," "these," and "those™ are used to point to
specific entities in the text, establishing a connection between what is being referred to
and the rest of the text.

Relative Pronouns. Words like "who," "which," "that," and "whose" are used to
introduce relative clauses, connecting a subordinate clause to a main clause and

providing additional information about a noun.

Conjunctions such as "and,” "but,” "or,” "because,” "while,” "although," and

"nhowever" are used to connect clauses, sentences, or paragraphs, indicating

relationships such as addition, contrast, cause and effect, concession, and more.

Subordinating Conjunctions: Words like "if," "when," "because," "since," "although,"
"while," and "whereas" are used to introduce subordinate clauses, indicating

relationships of time, cause and effect, contrast, and condition.
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Words and phrases like "furthermore,” "in addition,

however," "on the other hand,"

"therefore," "consequently,” and "meanwhile” are used to signal shifts or connections
between ideas, helping to organize the text and guide the reader.

Anaphora and Cataphora.Anaphora is the repetition of a word or phrase at the
beginning of successive clauses or sentences, while cataphora is the use of a word or
phrase that refers forward to another word or phrase that follows later in the text.
Using synonyms or repeating key terms and phrases can help reinforce connections
between ideas and maintain coherence.

Parallelism.Structuring sentences or phrases in a parallel form, where elements have
the same grammatical structure, helps to create cohesion and rhythm in the text.

By using these cohesive devices effectively, writers can ensure that their texts are
coherent, logical, and easy to follow for the reader.

In conclusion, cohesive devices stand as pillars of effective communication in the
digital age, bridging the gap between information and comprehension. Whether in
academic discourse, professional writing, or everyday communication, the strategic
use of cohesive devices enhances the effectiveness of our message, ensuring that our
ideas resonate with clarity and coherence. As we continue to adapt to the dynamic
landscape of communication, let us recognize the enduring significance of cohesive
devices and harness their power to elevate the quality and impact of our written

discourse.
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PO3MAITTS TA MYJbTUKYJBTYPHICTH Y CBITOBIU
AHTJIIACBHKIN: MOJEJB TPhOX KIJI KAUPY

Croiika FOuis

cmyoenmxa IV Kypcy gaxynomemy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumemy

kepiBunk: Kaaunmy Ipma Mocunisna

cmapuiutl 6uK1a0ay Kageopu meopii ma npakmuxu nepexiaoy

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

Jns yemimHOoi (axoBoi AISIBHOCTI Ta MPOBEACHHS HAYKOBHUX JOCIIIKEHb
HEOOX1THUM € (OpMYyBaHHSI KOMYHIKQTUBHUX KOMIIETEHIIM, B TOMY YHCI1 PO3BUTOK
yMiHb BHUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK IHCTPYMEHT Y Jiajio3i KyJbTyp 1
IIMBLTI3a1li# cydacHoro cBiTy. [Ipu nibomy c1ij1 BpaxOBYBaTH Cy4aCHUM CTaH PO3BUTKY
MOBHU BUBYCHH:. Bimomo, 1110 aHITiichbKka MOBa cTajia cBiToBOrO MoBoIo (International
English) B pesyaprari ekcmancii, mnpoTre Ha CcydacHOMYy eTami il poJib
MIEPEOCMUCITIOETHCS, OXOIUTIOIOYM PI3HOMAHITHICTh 1 IUIFOpaTi3M YCIX 1i BapiaHTIB
(World Englishes). Tomy mpoGiema MOBHOI BapiaHTHOCTI TIOBHHHA 3HAWTH
BiIOOpakeHHsT Y (paxoBil MIATOTOBI CTYACHTIB-MIKHAPOJHUKIB SIK HEB1JI €MHHI
KOMIIOHEHT PO3BUTKY X COLIIOKYJIBTYPHOT KOMIETEHIII].

Halinomupenimoro  kiacudikaiiiero  aHrmicbkoi MOBH, OCOOJHMBO Yy
BUKJIAJAl[bKOMY CEPEJOBHINI, € IOALT Ha aHNIKWChKy sk pigHy Moy (ENL),
aHraiiceKy sk Apyry moBy (ESL) Ta anrmiiiceky sik iHo3zemHy (EFL). Omgnak ans
KOHIIENTyai3allii CBITOBOI aHrIiiicbkoi MoBu b. Kaupy (Kachru, 1992) 3ampomnonyBas
1HITY KJacudikaliio, sika OKPECIIOE POJib aHTIIIMCHKOT MOBH Y CBITI Y BUTJISI TPhOX
KOHUEHTPUYHHUX K1J1: BHYTPIIIHBOTO, 30BHIIIHHOIO Ta KOJA, IO PO3MIMPIOETHCS.
BayTpimiHe Koo BKIIIOYA€E KpaiHu, JIe aHIJIiHCbKa MOBAa BUKOPUCTOBYETHCS SIK piHA
(manp. CHIA, Benuka bpuranis ta Ipnmanmis) 1 mMae cTaHmapTHUN HaIllOHAJTbHHMA

BapiaHT. 30BHINTHE KOJIO OXOIUTIOE KPATHH, J€ aHTTIHChKa BUKOPUCTOBYETHCS SIK JApyTa
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MmoBa, (Cinramnyp, [uais Toio). Jlo Koa po3impeHHs Halle)KaTh KpaiHu, ¢ aHTJIiHChKa
BUKOPHUCTOBYETHCS K 1HO3eMHa abo TpeTs MoBa (Hamnp. Taimana, Kurait).

Yepes Taky MHOKMHHICTh aHTJIIMCHKOI MOBH MOCTA€ MUTAHHS, SIKUI BapiaHT i,
30KpeMa, BHUJ aHIJIIICHKOrO akKIEHTy Tpebda BUKOPHUCTOBYBATHU SK HABYaJIbHY Ta
(GyHKIIOHaTbHY MOAENb Ui BUKIanaHHsA. Ciif BpaxoByBaTH, Y € BiH PIIHUM abo
“native accent” (NS), uu wabytum, “non-native accent” (NNS). 3arajgoMm akieHTH
HOCI1B YaCTO aCOIIIOIOTHCS 3 MO3UTUBHUMU aTpUOYTaMU, TAKUMU K «CTaHIAPTHUN,
«aBTEHTUYHHID» a00 «4UUCTUI», TOAl SIK HAOYyTI aKIEHTH 4YacTO CIPHUIMAIOThCS SIK
«O11H1», «CUIBCBbKI» abo «HeuucTi». Hampukian, B OJHOMY OCBITHbOMY 0J1031
CTBEP/IKYBAJIOCS, 110 € JIMIIE JBa aKIEHTH, SKI MOXYTh OYyTH BUKOPHCTaHI SIK
BIJIMTOBITHI MOJIEJI1 aHTUTIMChKOT MOBH Ha CBITOBIH apeHi: CTaHIapTHA aMEPUKAHChKA Ta
OpuTaHChKa aHTJIichKa. BUBYEHHS aKIIEHTIB, TAKUX K 1HAIMCHKUM, (DUIINIITHCHKUN Ta
TalChKUH, JIWIIE MOTIPIIUTh BOJIOAIHHS aHTTINCHKOIO THX, XTO OTTAHOBYE HOBY MOBY.
[Ilo crocyeThcsi aBCTPAiCHKOTO, TO BIH € «CUIBCHKUMY AQHTIIACHKUM aKI[EHTOM,
BOXKUM JJIi CHOPUUHATTS. 3a CJIOBaMM JIOCTIJHUWKA AaHTJIIMCBKUX aKIEHTIB
JlimcyBanpore (2010), He BapTo 3abWparu CBiTIIe MaWOYTHE CBOIX CTY/CHTIB,
BHMBYAIOYM HEBTCHTHYHI aKI[CHTH.

3naeTpcs, OO0 TaKWW MIAXiA HE BIAMNOBIAAE CydacHOMY (YHKIIOHATBHOMY
KOHTEKCTY aHriicbkoi MoBU. HacmpaBai aHrmiiicbky MOBY BUBYAIOTh ISl TOTO, 1100
B3aEMOJIATH K 3 HOCIIMH, TaK 1 3 HEHOCISIMH MOBH, 1 caM€ Ha OCTaHHIM BUIAJIOK
npunagae Oibllla YacTWHA CIUIKYBAaHHS AHTJIIHCHKOIO MOBOIO y CBITI. OTxe, Ha
CBITOBIM apeHl HEMa€ CEHCY HaJlaBaTH BUKJIIOYHY NEPIIICTh aMEPUKAHCHKIA YU
OpUTaHCHKIN aHTTIHCHKIH.

[TepeBaramu moxmeni Tpbox kin Hag monemtro ENL/ESL/EFL e te, mo BoHa,
nepeayciM, BiloOpakae MYJBTHKYJIBTYPHI 1A€HTHYHOCTI aHrIidchkiai moBu. Ilo-
IpyTe, sl MOJIeh HE MPHUITYCKA€E MepeBary OJAHOTO PI3HOBHAY MOBHU HaJ 1HIIUM 3
JHTBICTUYHOI TOYKU 30py. ToOTO, CBITOBE MOIIMPEHHS AHTJIACHKOI MPHU3BENO 10
PO3BUTKY 0arathox ii pi3HOBHU/IIB, a HE JI0 3aKpimieHHs ojgHoro. OaHak, koiau Kaupy
BIIEpILIEC 3alpONOHYBaB 110 kiacudikamio B 1985 pori, BoHa BUKIUKada OypXJIUBY

auckyciro. Kipkmarpik (Kirkpatrick, 2007) poouts aBa 3ayBa)Xe€HHS 00 IIi€T MOJIEII.
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[lepiie cTOCy€THCS BAKOPUCTAHHS TEPMIHY «KOJIOHIS», a APyTre — TOT0, IO SIK KpaiHu,
10 PO3IIUPIOIOTH KOJIO, 301JIBIIYIOTh BUKOPUCTAHHS aHTJI1HCHKOT MOBH.

3rimao 3 Mydsene (2001), po3BUTOK aHTIIHCHKOI MOBHU 3ajI€KaB BiJ THUITY
KOJIOHI. My(dBeHe pPO3pI3HIE «TOProBI», «EKCIUTYaTaTOPCHKI» Ta «IOCEICHCHKI»
kosoHii (2001: 8-9). Toprisis B nepiux novyauacs 3 €BPONEHCbKUMH TOPTOBISIMU Ta
MICIICBUM HACEJICHHSIM, IO TMPHU3BEJIO JO TOSIBU TAKOTO THUIy MOB SIK ITiJIKUH.
€BpOIECHK1 TOPTOBII PO3MOBJISIIN BIACHUMH AiajeKkTamMu. OCKiJIbKH TOPTroBi KOJIOHIT
Mi3HIIIE CTAIN eKCIUTyaTaTOPChbKUMHU, BOHU MOTPANUIIH il KOHTPOJIb €BpONeHiiB. 31
30UIBIIICHHSIM KOHTAKTIB MDK MICIIEBUMH Ta 3all03UYEHUMH MOBaMHU 3pocTayia i
noTpeda B JIIO/IX 31 3HAaHHSAM aHriiiceKkoi. [lo-niepiiie, Ha KepiBHI MOCaAM BIAPABISIIH
CBOIX JIFOZICH, HA BUKOHABYl HaOWpanu 3 IHIIMX KOJIOHIHM, Takux sk bipma Ta IHmis.
KosnonizaTopu HaB4aiu MiCIIEBUX JKUTEJIIB BUKOHYBATH aIMIHICTpAaTUBHI QYHKIII1, 1110
BHUMArajo CTBOPEHHS CIEIIaIbHUX IIIK1I, /1€ BUKJIAJAHHS BEJIOCS aHTIIHCHKOIO.

Hpyre 3ayBaxeHHS MO0 MOJeN TphoX Kin Kaupy momnsirae B TOMy, 10 pOJIb
aHTJIIMCBKOI MOBHM B KOJII PO3IIMPEHHS JEl0 HeaooliHeHa. HenpaBuiabHO
CTBEP/KYBATH, 110 aHTNMChKA 3IMIIAETHCS MOBOIO JIMIIIE KpaiH, M0 BXOASATH OO ii
BHYTPIIIHBOTO KoJa. ChOro/iHI B 6ararb0X YaCTUHAX CBITY MOYHA 3yCTPITH HEKOPIHHI
PI3HOBUIM AHTIIMCHKOI MOBH, 1, CXO)K€, BOHH CTAIOTh BHU3HAHUMH 1 NMPUHHATHMH,
takumu sk Chinglish, anrmiiiceka MoBa B Kurtai. Mo)kHa IPUITYCTUTH, [0 KHTAKIISIM
HaiikomdopTHimie criikyBatuch came Chinglish.

SIx1110 pi3HOBUIM BHYTPIIITHHOTO KOJIa OMUCYIOThCS SIK CTaHIAPTH1, MI)KHAPOTHO
BU3HAaHI Ta 3p03yMiji, MOKHA MIPUITYCTUTH, 1110 AaHTJI1HChKa BHYTPIIIHBOTO KOJIa MIITHO
yTBEPAUJIACA 1 € JIHTBICTUYHMM Ta/a00 (OHETUYHHM CTAHIAPTOM JIJIi BUBYEHHS
aHriichkoi MoBu. OpHAK, 34A€THCS, 1€ MAJIO IO JA€ B CUTYaIlisX, J€ aHIJIINChKa
¢yHKIiOHYe sK 3araibHa MoBa crinkyBaHHs (lingua franca) a6o sk mixHapoaHa
MOBaA.

OpnHi€ro 3 Ccy4yacHUX TEHJACHIIIA € TOBEPHEHHS CBITOBOI AHTJIHCBKOI Y
KOHTEKCTH «BHYTPIIIHBOTO KOJIa», Takli ak BemukoOputanis ta CILHA. V Bunaaxy
Benukoi bputanii, B oaHIil ra3eTHI CTaTTl CTBEpDKYyBasIocs, 1o «JIOHAOH €

HAMOLIBII JITHTBICTUYHO PI3HOMAHITHUM MicTOM Ha 3emuti» (The Times, 22 ciunas 2000
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POKy, c. 8). Y cTaTTi 3a3Ha4€HO, 1110 JIOHJOHCHKI IIKOJISIP1 PO3MOBIISIIOTH MTPUOIU3HO
307 moBamu, a TpETUHA AITEH MOXOIUTH 13 POJAMH, JI€ PO3MOBIIAIOTH IHIIMMHU MOBaMH,
TakUMHU K OeHrami, mnaHmkadl, Trymkaparti, XiHII/ypry, Typelbka, apaOcbka 1
KpeoJibCchbKa. PacoBuii 1 coriaabHUNM MIKC, SIKUM CIIOCTEPITA€ThCA B TAaKUX IIKOJAX IO
BcboMy JloHmony Ta iHmHMX Mictax Bemmkoi bputanii, cTBOprOe HOBI €THIYHI
CHUIBHOTH, Y TOMY YHCJI MEpexiJ] MOBU OLTUX OpUTAHCHKUX JITEH Ha KPEOIbChbKi Ta
MoBH iMmirpanTiB (Rampton, 1999).

Amnajnoriuno, y CIIA, micas 3MiH B iMMirpauifiHoMy 3akoHOAaBCTBI B 1960-x
poKax, BiIOYyBCsSl 3HAYHUM MPUTIK MITPaHTIB 10 AMepuku 3 Adpuku, bauszbkoro
Cxony, Inmii, Kurtato Ta @iminmiH, a Takox 13 kpaiH KapuOcbkoro Oaceiiny,
entpansHoi Ta IliBneHHoi AMepuku. SIK HacHiAOK, BUHUKIO 3aHETIOKOEHHS II0J0
30epeKeHHS PIAHOI MOBH, a TAKOXK I[0/I0 PI3HUX BAPIAHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH, SIKUMH
PO3MOBJISIFOTH iIMMirpanTH Ta Ta MmeHmuHH (Lippi-Green, 1997).

B iHmmx yacTuHax CBITY HaCIIAKH IJ100asizalii Biq4yBalOThCs MO-pi3HOMY. Y
Takux KpaiHax, sk Iumis, Cinramyp 1 ['oHKOHT, aemami OuIbIlle MOJIOAUX JIFOAEH
BHUPOCTAE, YaCTKOBO 3700yBalO4YM OCBITY BIOMa, a 4acTKOBO Yy BenukoOpurtanii 4yu
CHIA. Taki MOJIOII JFOJM HA3aBXKIW 3JIUIIAIOTHCS 0araTOMOBHUMH M TOEIHYIOTh
3axiJH1 1 a31iChKI CYCIIIBCTBA, 3MIITYIOYH 00MIBA CBITH i 0OU/BI KYJIBTYpPH Y CBOEMY
KUTTI.

3a OCTaHHI TpU JAECATWIITTA Yy CBITOBIA aHIJICTHII MPOCTEKYETHCS
JICIIEHTPYBAHHS 1 MIEPEOPIEHTAIIIIO TOCTIKeHb aHTJIINCHKOI MOBU B PI3HUX Tay3sXx,
30KpeMa JIHTBICTHUYHIN. BojgHoYac, ABOTojoccs AOIEHTPOBUX 1 BIILIEHTPOBUX CHII
MOKHa TaKOX MOOAYUTH B HaIpy3l MK CBITOBOIO AHIJIIICHKOIO Ta MOHATTAMHU
«MDKHApOJHA aHTJIHChKa», «rio0ajbHAa AaHIIHChKa» Ta «CBITOBUM CTaHIApT
aHTICchKOI». Bupa3 «cBiTOBa aHIUICbKa» B OJIHMHI HATSKAa€ Ha I1CHYBaHHSA
TPaHCHALIIOHAIBHOTO CTaHJAAPTy B MEBHUX Taly3sX KOMYHIKAIll, 10 BKJIIOYAIOTh
KOMIT'IOTEpHY KOMYHIKaIlll0 1 MDKHApOATY BUJABHMYY MAisUThbHICTH. Hampukian,
Maxkaptyp MCcArthur (1997) Buaiise «MDKHApOJHHMH — CTaHAApT  JIPYKY»,
«MbkHapogHuil ctaHmapt 3MID», «MiKHApOTHUN YypSIOBUN, aaMIHICTPATUBHUN 1

MPaBOBUN CTaHIAPT», «MDKHAPOJIHUNA KOMEPLIMHUI 1 TEXHOJOTIUHUM CTaHAApPT» Ta
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«MDKHApOJAHUN OCBITHIM cTaHmapt». Chorojani, 6e3 cyMHiBy, MakapTyp Mir Ou
srajaty ctanaaptu Microsoft, moBcroiHO 3amporpaMoBaHi B aHIJIOMOBHUX TEKCTOBUX
penakTopax.

[HIMM NpUKIAIOM «IOUEHTPOBUX» TEHACHIN MOXe OyTH («IHTBICTUYHHMA
ayTCOpCUHT» SIKUW 3apa3 BinOyBaerbcs B Iuaii Ta Ha Oiminminax. Came Tam
PO3TAIIOBYIOTHCS JIBI HAMBaKJIUBILII TOYKM MDKHApPOAHHUX KOJ-LEHTpPiB. Jluie
Cnomnydeni IlItatu BTpaTuim 3a aABa poku 250 000 po6ounx Miclib y KOJ-IIEHTpaxX Ha
kopucth A3zii 3 2001 mo 2003 (CBS News, 2003), i Taki MEHTpU CTAIIM OCHOBHHM
MICIIEM 3aHATOCTI OCBIUYE€HOI MOJI0/I1 000X a31iMChKUX CYCHIJIbCTB.

HeszanexHo Bii €KOHOMIYHHUX Ta COILIQJIbHUX peadii TaKoro JIHTBICTUYHOTO
ayTCOPCUHTY, HOBI KOHTEKCTH 1 JaJll KUal0Th BUKIUK TPAJAULIMHUM YSBICHHSIM PO
«TAJIEKTU» Ta «MOBHI PI3HOBUIN.

OTxe, mapagurMa CBITOBOi aHTJTIMCHKOI MOBH HE € CTATUYHOIO, TaK CaMo SIK 1
HIBUKO3MIHHI peallii BAKOPUCTAaHHS MOBU B yChbOMY CBITI. BokMBaHHS aHTIIICHKOT B
CYCHIJIBCTBAX, 110 PO3BUBAIOTHCSA Ta PO3IIMPIOIOTH KOJIa CIUIKYBaHHS, 1 J1ajl CTPIMKO
3pOCTa€; BOJHOYAC 3’ IBJISIFOTHCSI HOB1 MOl MOBHUX KOHTAKTIB 1 qudepeHtItiaii.

[Totpeba CTyneHTIB 3HAHOMHUTHCS 13 PI3HUMHU BaplaHTaMU aHTJIHCBKOL
MOSICHIOETHCSI HEOOXIAHICTIO CPOPMYBATH MPUUHSATTA JIHTBICTUHOTO PO3MAITTS, a
TaKOX MIABUIIWTH HABUYKU MOBIIB JIJISl CHUIKYBAHHS 3 BUXIJISIMU 3 PI3HUX KYJIBTYP
3 pI3HUMHM PIBHSAMH BOJIOJIHHS MOBOI. 3HAHOMCTBO 3 PI3HMMH BapiaHTaMu
AHTITIMCHKOT MOBH € TATOTOBKOIO JJIsI TUX, XTO BUBYAE AaHTIIICHKY sIK iHO3eMHY (EIL),

JUTS CIILIKYBaHHS 3 JIIOJIbMH, 1110 pO3MOBJIsIIOTH He «ENglishy, a «Englishes».
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COHESION AS THE MAIN FACTOR OF SEMANTIC
CONNECTIONS WITHIN THE TEXT.

TitoBa FOsianna

cmyoenmxa IV Kypcy gaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yoicecopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumenmy

kepiBHUK: /I[pados Haranis FOpiiBHa

BUKNAOAY Kageopu meopii ma npakmuxu nepexiaoy

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumemy

It's vital for the elements of a written text to be interlinked. Cohesion,
synonymous with this concept, derives from the verb "cohere,” implying unity or
sticking together. Hence, cohesion pertains to the assurance that the words and
sentences employed in a text maintain a unified connection.

Cohesion denotes how we utilize language and grammar to establish links
between ideas presented in a text. It enhances the flow and organization of your
writing, contributing to clarity for the reader by ensuring your paragraphs are
coherent.

When discussing translation, cohesion pertains to how the components of the
translated text are integrated to uphold the meaning, flow, and coherence of the
original content. Various facets of cohesion are involved in the translation process,
such as:

1). Linguistic cohesion encompasses upholding the grammatical and lexical
connections between distinct sections of the text. Translators must verify that
pronouns, conjunctions, and other cohesive elements are employed and translated
accurately to preserve coherence.

2). Referential cohesion entails preserving consistency when referring to entities
or concepts previously mentioned in the text. Translators must guarantee that

references remain explicit and uniform throughout the translated text.
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3). Lexical cohesion revolves around preserving coherence by selecting
appropriate vocabulary and terminology. Translators must opt for equivalent terms
that convey identical meaning and register as the original text.

4). Cultural cohesion encompasses the thoughtful adaptation of cultural
references, idiomatic expressions, and nuances from the source text to suitable
equivalents in the target language and culture. Translators must ensure the accurate
portrayal of cultural elements to preserve the intended meaning and impact of the text.

5). Textual cohesion pertains to preserving the holistic structure, organization,
and coherence of the text. Translators are tasked with ensuring that the translated text
maintains a natural flow and adheres to the same logical progression as the original
content.

6). Pragmatic cohesion entails taking into account the communicative context and
aims of the original text, then adjusting them suitably in the translation. Translators
must consider the target audience and purpose of the translation to guarantee its
effectiveness and suitability in the target language and culture.

A method to attain cohesion involves either reiterating words or expressing ideas
using alternative vocabulary (synonyms). Cohesion serves as a crucial aspect of
academic writing, aiding in the creation of a coherent and unified piece. This cohesion
ensures that your writing maintains consistency and solidity, thereby facilitating the
reader's comprehension of the main concepts in your essay or report.

Attaining strong cohesion involves focusing on five significant elements. The
initial element involves the repetition of words. The second essential feature concerns
reference terms. The third aspect is the use of transition signals. The fourth component
Is substitution. The fifth and final important aspect is ellipsis.

Lexical cohesion pertains to the selection of interconnected words to unite
elements within a text, which can manifest in two primary forms: repetition and
collocation.

Repetition involves the utilization of identical words or their synonyms,

antonyms, and similar terms. For instance, in the dialogue "Which dress are you going
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to wear?" — "I will wear my green frock," the synonyms "dress" and "frock" establish
lexical cohesion.

Collocation involves the selection of associated words that commonly occur
together or convey a similar meaning. An instance of this is the expression "once upon
a time," which exemplifies lexical cohesion.

‘Cohesion’ and 'coherence' are frequently paired together, as they both signify the
manner in which a text integrates to form a cohesive and unified entity. While sharing
similarities, cohesion and coherence differ in focus. Cohesion pertains to the micro-
level of the text, concerning the connection between words and sentences. Conversely,
coherence addresses the organization and flow of ideas, ensuring comprehension for
the reader, and is thus concerned with macro-level aspects like topic sentences, thesis
statements, concluding summaries (covered in the essay structure segment), and other
significant features such as report headings. Enhancing coherence can be achieved by
employing an outline prior to writing, or alternatively, a reverse outline crafted after
completing the writing process. This method ensures that ideas are logically structured
and organized effectively.

Coherence and cohesion are crucial for enhancing readability and facilitating the
conveyance of ideas. Coherence focuses on the harmony of ideas, while cohesion
emphasizes the unity of structural components within the text.

An effective method to achieve this is by employing cohesive devices such as
logical bridges (repetition), verbal bridges (synonyms), connecting words, and explicit
backward references. In the absence of such devices in the text, not only does the
reading process become more challenging, but understanding the content also
becomes more difficult. This is because the reader must speculate on how different
parts of the paragraph or text are linked, potentially requiring multiple re-readings of
sentences or larger sections.

The coherence of the text (cohesion) is revealed through external structural
indicators, through the formal dependence of text components. The integrity of the

text is revealed in thematic, conceptual, and modal connections. Thus, the concept of
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the integrity of the text leads to its content and communicative organization, and the
concept of coherence - to the form, structural organization.

In conclusion, cohesion is essential in writing as it ensures that the various
elements within a text are interconnected, thereby enhancing readability and
comprehension. Achieved through techniques like repetition, collocation, and the use
of cohesive devices, cohesion fosters a coherent flow of ideas, facilitating effective

communication with the reader.
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Humor is a concept that is hard to define. It is always present in our everyday
life. It is described as a form of entertainment. However, humor is not categorized that
easily because it has so many different forms. It can be expressed through words,
visuals, and performances. From innocent jokes to sarcasm, humor comes in a wide
range of expressions. It is deeply embedded within culture, and it reflects attitude
towards society, and it shapes how people view the world. The study of humor involves
exploring the peculiarities of language and communication. Understanding humor is

Important because it helps interacting with people [7].
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Despite numerous research from sociological, psychological, and linguistic
perspectives, humor remains a challenge to translate [1; 2; 4]. Translation serves to
bridge cultures, but accurate translation of jokes is a hard task, especially between
languages with such different structures like English and Ukrainian. Proficient
translators, who know nuances of culture will find creative ways to preserve the jokes.
While some meanings may be lost in the process of translation, skilled translators can
give new meanings into jokes to ensure they resonate with people [6]. So, translation
Is an art that requires to stay true to the original and adapt while considering differences

of culture, allowing humor to be appealing across the world.

To achieve accuracy in translation careful attention to semantic distinctions and
following the language rules is required. When translating English jokes into
Ukrainian, unique challenges come up due to differences in both languages, needing
for creative solutions to maintain adequacy. The balance between linguistic faithfulness
and effective communication is crucial to prevent humor from getting lost in
translation. Various techniques and insights from experts can be useful for successful

translation [5].

Humor shows the complexity of human nature. It is based on surprise and
Ingenuity. It uses different techniques to make people laugh. The understanding of
jokes requires a deep understanding of cultural and linguistic contexts, which helps to
overcome language barriers. English humor is charming because it uses unique
combination of wit and absurdity. It is rooted in culture, making it challenging for non-
native speakers to understand and especially to translate. Absurdity is a key element of
English humor. It is shown through unexpected differences in meaning, making jokes
even more complex. These differences, along with clever wordplay, create laughter and

make communication more enjoyable [3].

Analysis of translation of jokes can be quite hard yet interesting task. One needs
to grasp the cultural context of both languages, along with awareness of the subtleties
of humor. It is not always just about finding the correct words. It is about recognition

of distinct elements of comedy. For example:
199



Po3znin 4. [IpukiiagHa NiHrBICTHKA

What do you call a belt made of watches? A waist of time.
Ak nazusacmocsi nosic i3 200unnuxis? Mapna mpama uacy [8].

The joke in English is uses a wordplay between words "waist" (the part of the
body) and "waste" (to use carelessly) because they sound the same (waist - [weist];
waste - [weist]). The joke points out that making a belt out of watches is useless and

wasteful use of time.

When translated into Ukrainian, the pun fits in the language. Instead of direct
translation of the words, the joke uses the phrase "Mapna Tpara wacy", which still has
the original meaning by incorporating time and wasted value. So, the translation is
good because the joke did not completely lose its meaning, but it lost the wordplay

which Ukrainian language could not have.

Humor is a fascinating side of human creativity that is intertwined with
language. Whether through wordplay, irony or sarcasm, humor uses language to make
people laugh and to keep them entertained. Distinguishing the different forms of humor
helps translators to understand the humor better and gives insights on effective
translation of such. By carefully analyzing jokes translated from English to Ukrainian
one can reveal the various outcomes that can occur, from successfully preserving the
original intent of the joke to facing difficulties due to linguistic nuances and cultural
references. Translation of jokes is quite a challenging task, but recognizing and learning

from these challenges is crucial for translators to become more proficient in this area.
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The ability to effectively express and convey emotions is a crucial aspect of
political discourse in the English language. Politicians and public figures must navigate
the complexities of emotional expression to connect with their audiences, shape public
opinion, and achieve their desired objectives. The relevance of this topic cannot be
overstated, as emotions play a pivotal role in persuasion, motivation, and the

establishment of trust and credibility in the political arena.

One of the primary means of expressing emotions in political discourse is
through the use of lexical devices. Emotionally charged vocabulary, such as words and
phrases carrying positive or negative emotional connotations, can evoke corresponding

feelings in the audience. For instance, terms like "patriotism" and "pride" can elicit a

202



Po3znin 4. [IpukiiagHa NiHrBICTHKA

sense of motivation and unity, while words like "threat" and "danger" can instill fear
and apprehension. Euphemisms also play a crucial role in softening or obscuring
expressions that may be unpleasant or controversial. For example in the UK, politicians
have been known to use emotionally charged vocabulary, particularly in the context of
Brexit. Boris Johnson, during his time as Prime Minister, used terms like “surrender,”
“betrayal,” and *“traitors” in relation to the Brexit debate. These words were
strategically chosen to evoke strong emotions and frame the political narrative around
the UK’s departure from the EU [9].

Phonetic devices, including intonation and prosody, contribute significantly to
the emotional impact of political speeches. Variations in pitch, stress, rhythm, and
pauses can convey different emotions and intentions, allowing politicians to emphasize
key points and establish a desired emotional undertone. Moreover, other prosodic
elements like volume, timbre, and speech rate can further influence the emotional

Impact of a message.

Non-verbal cues, such as gestures, facial expressions, and posture, play a vital
role in reinforcing verbal messages and establishing an emotional connection with the
audience. Open gestures can convey transparency and sincerity, while defensive
postures may indicate defensiveness or a closed-off attitude. Facial expressions have
the ability to convey a wide range of emotions, and politicians must exercise careful
control over them. Posture also contributes to the emotional landscape, with upright,

open postures conveying confidence and authority.

The strategic use of stylistic devices like metaphors, hyperboles, and rhetorical
figures can infuse political speeches with vivid imagery and emotional resonance.
Metaphors help establish connections between abstract ideas and tangible objects or
phenomena, making complex concepts more relatable. Hyperboles serve as a potent
tool for emphasizing the importance of a specific issue or evoking strong emotional

responses.
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For example, in his 2009 inaugural address, President Barack Obama
metaphorically portrayed the nation's economic and social challenges as "gathering
clouds and raging storms," creating a powerful visual representation that tapped into
the collective associations of turbulent weather and its disruptive consequences. This
skillful use of metaphor helped foster a visceral understanding of the gravity of the
situation, going beyond mere statistics or policy jargon [10].

Political speeches often employ rhetorical strategies like metaphor, hyperbole,
and repetition to legitimize certain actions or policies by evoking specific emotions in
the audience [3, p. 782-785].

Metaphors are widely used by politicians to express emotions and persuade
audiences [1, p. 11-28]. For example, conceptual metaphors like "nation as a person"
allow politicians to attribute human qualities and emotions to abstract entities [2,p. 33-
34].

One notable example is President Franklin D. Roosevelt. In his First Inaugural
Address on March 4, 1933, he used the metaphor of the nation as an army to inspire
hope during the Great Depression. He said: ““I assume unhesitatingly the leadership of
this great army of our people dedicated to a disciplined attack upon our common
problems.””[10].

Political metaphor analysis examines how metaphors are used to construct

emotional scenarios and shape public discourse on political issues [5, p. 12-15].

Furthermore, the expression and interpretation of emotions in political discourse
are influenced by sociocultural factors. Norms of political correctness and tolerance
shape the boundaries of acceptable emotional displays, promoting inclusivity and

respect.

Facial expressions and body language can convey emotions in political debates

and speeches. For instance, Kamala Harris' facial expressions during the 2020 VP
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debate went viral for appearing to convey emotions like frustration and disbelief

[4].
Figure 1. Kamala Harris' facial expressions during VP debate.

The situational context and target audience play a pivotal role in determining
the appropriate level and style of emotional expression. Political communication may
require different emotional approaches depending on the specific circumstances, such
as public speeches, interviews, debates, or international meetings. Politicians may
adjust their emotional appeals based on the demographic and cultural characteristics of

their intended audience.

During an official ceremony honoring victims of a tragedy, a politician is likely
to express deep sorrow, compassion, and respect. Conversely, during election debates,
more passionate and intense emotional displays such as outrage, anger, or enthusiasm
may be expected in an effort to persuade the audience. For instance, during Prime
Minister's statement on Ukraine: 3 April 2022 Johnson uses strong emotive language
to condemn Russia's actions, describing them as "despicable attacks™ and "war crimes."

He evokes a sense of outrage and moral indignation.

He directly calls out Muscovy President Putin, saying he is "desperate” and that
"his invasion is failing." This personal criticism aims to undermine Putin's credibility

and leadership. Support for Ukraine: Johnson expresses unwavering support for
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Ukraine, stating that "Ukraine's resolve has never been stronger". He positions the UK

as a staunch ally of Ukraine.

Commitment to action: Johnson outlines specific actions the UK will take,
including stepping up sanctions, providing military support, and offering humanitarian
aid. He also mentions supporting the International Criminal Court's investigation and
deploying specialist investigators, signaling a commitment to holding Russia

accountable.

Determination and resolve: Johnson uses phrases like "I will do everything in my
power" and "we will not rest until justice is served" to convey a sense of determination
and resolve in the face of Russian aggression. Overall, Johnson's statement is a
powerful condemnation of russian's actions, positioned within the context of the

ongoing war [12].

Understanding the intricacies of emotional expression in political discourse is
crucial for politicians, communication professionals, and citizens alike. It empowers
leaders to craft impactful and persuasive messages, fosters inclusive and respectful
dialogue, and enables citizens to critically evaluate the emotional appeals employed by

political actors, ultimately strengthening the democratic process.

For politicians and public figures, mastering the art of emotional expression is
essential for achieving their desired objectives. By skillfully incorporating linguistic
tools, non-verbal signals, and rhetorical strategies, they can establish strong

connections with their audiences, shape public opinion, and rally support for their

causes or initiatives. However, it is crucial for them to exercise ethical responsibility
and caution, as the excessive or manipulative use of emotions can worsen societal

divides, escalate conflicts, and contribute to the spread of misinformation.

Emotional language and rhetoric can serve to construct a political leader's image
of charisma and leadership qualities[6, p. 6-9]. Changes in political language and
rhetoric, such as New Labour's rebranding efforts, can reflect attempts to appeal to

voters' emotions and values [7, p. 95-109]. Political speeches are a rich source for
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discourse analysis, allowing examination of how emotions are expressed through

language choices, metaphors, and rhetorical strategies [8, p. 201-203].

In conclusion, the speech specifics of expressing emotions in English-language
political discourse represent a highly relevant and multifaceted phenomenon with
significant theoretical and practical implications. Through a comprehensive analysis of
the linguistic, non-verbal, and sociocultural dimensions of emotional expression, this
study aims to contribute to a deeper understanding of this phenomenon and provide
valuable insights for various stakeholders in the realms of politics, communication, and

public discourse.
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Distributivity in natural language occurs in sentences such as John and Mary
(each) took a deep breath, when a predicate that is combined with a plurality-denoting
expression is understood as holding of each of the members of that plurality. Language
provides ways to express distributivity overtly, with words such as English each, but
also covertly, when no one word can be regarded as contributing to it. Both overt and
covert distributivity occur in a wide variety of constructions. This article reviews and
synthesizes influential approaches to distributivity in formal semantics and includes
pointers to some more recent approaches. Theories of distributivity can be
distinguished on the basis of how they answer a number of interrelated questions: To
what extent can distributivity be attributed to what we know about the world, as
opposed to the meanings of words or silent operators? What is the relationship between
distributivity and plurality? Does distributivity always reach down to the singular
individuals in a plurality? If not, under what circumstances is distributivity over

subgroups possible, and what is its relation to distributivity over individuals [1, p. 1]?
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Thus, the distribution of an object is generally the distribution of its tokens in
the environment or environments in which it occurs. The term can be used in a broad
sense in linguistics as well as in other disciplines, where one examines the distribution
of any data in the subject area and so also from the distribution of languages in an area
or the distribution of properties of linguistic units, such as sentence lengths, can speak
in corpora [1, p. 1-2].

In the narrower sense, the distribution of a linguistic unit is the totality of the
context (or contexts) in which it occurs. Linguistic units of all levels and levels of
abstraction come into one topic, including: Sounds and phonemes, morphs and
morphemes, words, constructions, etc. When such a unit occurs in speech or a text,
there are other units of the same type before and after it or to the left and right of it,
with which together they form a unit of a higher level of complexity forms. The
German morph -em occurs after the stems beautiful (*schon”), old (“alt”), loud
(“laut™), etc., generally after adjective stems, and forms the strong declension form of
the dative singular masculine and neuter [2, p. 45-47].

Distributivity is a kind of deciphering approach based on the principle of the
maxim "Tell me who your friend is, and I'll tell you who you are" (tell me the
environment of an element and I'll tell you which element it is). The possibility of using
the distributive method in the analysis of linguistic phenomena comes from the
understanding that each linguistic unit has its own special environment, that is, the
distributive properties of a linguistic unit realize its internal properties, which reflect
its functional role. There are no two units whose surroundings are completely identical
[2, p. 48-49].

Distributional analysis has become widely used in linguistics. It can be used to
analyze language units of any level. With its help, everyone can set the system of
phonemes and morphemes of any language, the meaning of polysemic words, the

semantic distance between words of a certain lexical-semantic category [2, p. 50].
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Transformational analysis is a method used to understand how things change
in different areas of life, such as psychology, sociology, and language studies.
Transformational analysis isn't something new. People have been interested in how
things change for a long time. It comes from different fields like psychology and
sociology. Over the years, researchers and thinkers have used this approach to study
how societies, organizations, or people evolve and adapt to new situations.

Understanding why things change is really important in different areas like how
people think, how societies work, in businesses, and in becoming a better person.
Transformational analysis helps us handle changes better, make smart choices, and get
the results we want. For example, if we know why people buy certain things,
businesses can make products that people want. In personal life, understanding why
we feel certain ways can help us make changes for the better. In business, if we can

predict what customers will want, we can plan ahead and make better decisions.

Definition of the concept of "'transformational analysis'":
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Imagine you have a plant. You notice that it grows and changes over
time. Transformational analysis is like studying how and why the plant grows. It's
about understanding the processes of change in systems, groups, or individuals.
For example, it helps us understand why people might change their behaviors or
thoughts in different situations.

The main idea of transformational analysis is to understand the reasons
behind change and what happens as a result. It helps us figure out what causes change
and how we can manage it better.

There are three main principles and methods in transformational analysis:
» Understanding the reasons behind change

The first step in transformational analysis is figuring out why things change. Just
like how we might wonder why the river flows differently at different times, we want
to understand what causes these changes. Is it because of the weather? The shape of
the riverbed? By asking these questions, we can start to understand the reasons behind

change.

* Predicting what might happen next

Once we understand why things change, we can start to predict what
might happen next. For example, if we know that rainy weather makes the river flow
faster, we can predict that the river will speed up when it rains. By making

these predictions, we can better prepare for and manage changes when they happen.

» Making plans to deal with changes effectively

Transformational analysis helps us make plans to deal with changes effectively.
If we know that the river will speed up when it rains, we can make plans to prevent
flooding or protect our homes and crops. By making these plans ahead of time, we can
reduce the impact of changes and make sure that everything runs smoothly.

Transformational analysis is like studying a puzzle. We look at all the pieces and
try to understand how they fit together and why they might change shape over time.
By understanding these changes, we can make better decisions and help things grow

in a positive direction.
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Beginnings of transformational analysis:

The story of transformational analysis begins in the late 19th and early
20th centuries when people started looking closely at human behavior and how
societies work.

In psychology, pioneers like Sigmund Freud, Carl Jung, and Alfred Adler
were exploring how our minds work:

 Sigmund Freud talked about hidden desires and conflicts in our minds that affect

how we behave.

* Carl Jung looked at universal symbols and ideas that connect us all

» Alfred Adler focused on how we grow and become who we are. In sociology,
thinkers such as Emile Durkheim, Max Weber, and Karl Marx were studying how
societies change and grow:

« Emile Durkheim looked at the rules and beliefs that hold societies together.

» Max Weber explored how people's ideas and values shape society

» Karl Marx examined how power and money affect people's lives. Over the years,
many brilliant minds have added to our understanding of transformational analysis.

In  psychology, Jean Piaget, Lev Vygotsky, and Erik Erikson made
important contributions:

« Jean Piaget studied how children learn and grow

* Lev Vygotsky looked at how social interactions shape our thinking ¢ Erik Erikson
talked about the different stages we go through as we develop our identity.
In sociology, scholars like Michel Foucault, Pierre Bourdieu, and

Anthony Giddens added new insights:
» Michel Foucault talked about how power shapes our lives and institutions

* Pierre Bourdieu looked at how social structures affect our behavior « Anthony

Giddens explored how we create our identities through our actions.
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Together, these thinkers helped us see how people and societies change
over time. They showed us that our minds and societies are always evolving, and
that understanding these changes can help us make the world a better place.

The role of transformational analysis is significant in various aspects of life, as
it helps us understand, manage, and adapt to change:

» Understanding Change
Transformational analysis helps us grasp why change occurs in different
situations.
« Strategic Planning
It enables us to anticipate future changes and develop strategic plans to
respond effectively. By predicting potential outcomes and identifying opportunities or
risks, transformational analysis guides decision-making processes and helps set

realistic goals.

* Problem-Solving

When faced with challenges or obstacles, transformational analysis provides
a framework for problem-solving. By analyzing the root causes of problems
and exploring alternative solutions, we can develop innovative strategies to

overcome difficulties.

* Organizational Effectiveness

In business and  organizational  settings, transformational  analysis
enhances effectiveness and efficiency. By understanding market trends, consumer

behavior, and competitive dynamics, organizations can adapt their strategies.
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The dynamics of language reception and production face profound
transformations in the era characterised by widespread interconnectedness and global
interdependence. Globalisation, with its complex network of economic, social and
technological advances, has not only changed the way people communicate, but has
also affected the way languages are perceived, valued and used in different societies.
As people live in linguistic landscapes shaped by globalisation, there is a need to
explore the relationship between language, culture and global dynamics. Nowadays,
English plays the role of a global lingua franca and has a profound impact on linguistic
diversity, cultural identity and global communication.

Globalisation has a significant impact on the way people perceive and
comprehend languages. The interconnectedness that globalisation increases leads to
greater exposure to a variety of linguistic and cultural expressions, which encourages
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the development of adaptive strategies for perception and comprehension. In the
context of globalisation, people demonstrate flexibility in language perception and
comprehension, using strategies such as code-switching, contextual inference and
reliance on non-verbal cues to effectively navigate multilingual environments [1, pp.1-
10].

Language perception strategies cover the cognitive processes that people use to
interpret and understand language. These strategies involve the integration of language
signals, cultural context, and cognitive mechanisms to understand spoken or written
expressions. In a globalised context, people are exposed to a variety of languages
through different channels such as international media, travel and digital
communication. This increased exposure is contributing to a more dynamic linguistic
landscape that challenges traditional notions of language perception. Cross-cultural
communication, which is a direct consequence of globalisation, has a significant
impact on language perception. When people communicate with speakers of different
cultures, their language perception adapts to different communication styles, linguistic
nuances and cultural specifics [8, pp.103-112].

Language comprehension strategies cover the cognitive mechanisms that people
use to interpret and understand spoken or written language. These strategies involve a
complex combination of linguistic decoding, semantic interpretation, and cognitive
processing to extract meaning from linguistic information. Comprehension strategies
adapt to different linguistic contexts, individual levels of language proficiency, and the
subtleties of communication. These strategies cover a range of skills, including lexical
and grammatical decoding, inferential reasoning and cultural interpretation. Mastery
of comprehension strategies enhances a person's ability to engage in nuanced
conversations, comprehend implicit meanings, and adapt to various communication
styles [2].

Multilingualism provides cognitive challenges and advantages by affecting
various cognitive functions, such as executive control, working memory and attention
regulation. Research shows that multilingual people develop cognitive flexibility and

resilience, which contributes to cognitive adaptation and improved problem-solving
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skills. Effective management of cognitive load is essential for navigating the
complexities of a multilingual environment. Multilingual people use strategies such as
language compartmentalisation and adaptive cognitive processes to optimise cognitive
resources and facilitate communication in a globalised language landscape [5, pp.1-6].

Global trends form the creative environment of broadcasting, stimulating
Innovation in content creation, narrative structures and audience engagement
strategies. The dynamic interaction between global trends and broadcasting reflects the
evolution of preferences, technological progress and cultural changes in the media
environment. Language provides a powerful tool for conveying cultural nuances and
global trends in broadcasting, promoting cross-cultural understanding and conveying
diverse points of view. Innovative approaches, such as transmedia storytelling and real-
time interactive features, use global connectivity to engage audiences and promote
cultural exchange [4].

There are cases that illustrate how language and creativity come together in the
global entertainment and media industry. Netflix's multilingual originals, BTS's
linguistic inclusivity, and the BBC's multilingual news platforms demonstrate the
effectiveness of using linguistic diversity to reach global audiences, promote cultural
exchange and cross-cultural understanding. These examples highlight the importance
of adapting to global trends, addressing challenges such as cultural sensitivity,
technological disruption and audience segmentation, and exploiting opportunities for
creative expression and global resonance.

Netflix, the global giant of streaming services, is an example of the dynamic
interaction between language, creativity and global trends. The strategy of creating
multilingual original content allows Netflix to reach a global audience. By offering
content in multiple languages, such as Spanish for “Money Heist” and “Elite”, French
for “The Casteekers” and “Lupin” and German for “Dark”, “Sing On” and
“Unorthodox”, Netflix can satisfy viewers with different language origins around the
world.

As individuals and broadcasters navigate the complexities of a globalised

linguistic and media landscape, understanding the nuances of language perception,
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comprehension and creative expression is essential. By recognising linguistic variety,
cultural exchange and innovative approaches to broadcasting, people can use language
and creativity to promote global understanding, unity and engagement in an
increasingly interconnected world [6].

The role of English as an international language is multifaceted and wide-
ranging, influencing global communication, cultural dynamics and linguistic
landscapes. As the lingua franca of the modern world, English facilitates interaction,
cooperation and exchange across diverse linguistic and cultural boundaries. Its
dominance in various fields such as diplomacy, trade, science and popular culture
underscores its indispensability in shaping international relations and facilitating global
cooperation.

The widespread influence of English also poses challenges, including linguistic
marginalisation, cultural homogenisation and threats to linguistic diversity. The
adoption of English as a global language can lead to the marginalisation of speakers of
other languages, especially indigenous and minority languages, which can lead to
language shift, endangerment and loss of languages. In addition, the cultural hegemony
of English may contribute to the erosion of cultural diversity and the marginalisation
of non-Western cultural expressions [1, pp.72-78].

The prospects of using English as an international language provide numerous
opportunities for economic mobility, access to knowledge, global communication and
cultural influence. English language fluency increases a person's ability to navigate the
complexities of a globalised world, interact with different cultures and actively
participate in the global economy, society and culture. By using the opportunities
offered by English language proficiency, people can widen their horizons, realise their
aspirations and contribute to a more interconnected, inclusive and prosperous world [3,
pp.49-51].

Addressing the challenges posed by the dominance of English requires concerted
efforts to promote linguistic diversity, cultural pluralism and equal access to language
resources and opportunities. Initiatives such as language revitalisation programmes,

bilingual education and the promotion of multilingualism in the digital space can help
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preserve indigenous languages, empower linguistic minorities and contribute to an
inclusive and equitable linguistic environment.

The complex interrelationships between the role, impact and challenges of
English as an international language underscore the need for balanced approaches that
recognise both its advantages and disadvantages. By fostering inclusive language
policies, promoting linguistic diversity and ensuring equal access to opportunities,
people can use English as a tool for global understanding, cooperation and mutual

respect [7, pp.5-8].
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Semantic analysis is the process of understanding the meaning of
language within a given context. It involves examining how words, phrases, and
sentences convey specific meanings, and how these meanings are interpreted by
speakers or listeners.

There are different ways of thinking about semantics Formal Semantics uses
logic and math to accurately show what sentences mean, like deciding if something is
true or not. Lexical Semantics looks at what words mean by themselves and how they
connect with each other. Cognitive Semantics studies how our thoughts and
experiences influence what words mean.

Syntax, on the other hand, deals with the rules for putting words together
to make sentences. It's about things like word order, sentence structure, and the

roles that words play in sentences, like subjects and objects.
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Different theories help us understand syntax better. Transformational Grammar
talks about how sentences can be transformed from one form to another. Dependency
Grammar focuses on the relationships between words in a sentence, while
Constituency Grammar breaks sentences down into smaller parts.

Semantic-syntactic analysis is the process of studying sentences to grasp both
their intended meaning (semantic analysis) and their grammatical structure (syntactic
analysis). This joint approach allows us to understand how words, phrases, and clauses
collaborate to communicate specific ideas within a particular context. By examining
both semantics and syntax, we gain a full understanding of how language operates and
how meaning is conveyed in sentences.

The principle of compositionality says that the meaning of a sentence
comes from the meanings of its parts and how they're put together. But language
has exceptions, like idioms and metaphors, where the meaning isn't predictable from

the individual words.

Methods of semantic and syntactic analysis
1. Traditional Methods:

- Attributive Analysis: Focuses on the morphological and syntactic properties of words
to determine their semantic roles in a sentence.

- Test Analysis: Uses a series of questions to determine the semantic relations between
words and sentences.

- Componential Analysis: Breaks down the meaning of a word into its
constituent semantic components (semes), representing it as a bundle of features or
semes.

2. Modern Methods:

- Cognitive Linguistics: Studies the relationship between language and
thought, emphasizing cognitive frames and models.

- Functional Linguistics: Studies language from the perspective of its communicative

functions, considering context and discourse.
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- Corpus Linguistics: Analyzes language based on large collections of textual

data, examining frequency and distribution of words and phrases.

Syntactic Structure:
1. Phrases:

- Noun Phrase (NP): Consists of a noun and any associated words that modify or
describe it.

- Verb Phrase (VP): Includes a verb and any objects, complements, or adverbs that
modify or accompany it.

- Adjective Phrase (AdjP): Consists of an adjective and any words that intensify or
specify its meaning.

- Adverbial Phrase (AdvP): Provides information about the manner, time, place,
frequency, degree, or reason of an action or event.

- Prepositional Phrase (PP): Contains a preposition and its object, along with any
modifiers. Example: "on the table."

2. Grammatical Functions:

- Subject: The noun or pronoun that performs the action or is described by the verb.

- Verb: Expresses the action or state of being in a sentence.

- Object: Receives the action of the verb or shows the result of the action.
Complement: Completes the meaning of a sentence by providing additional

information about the subject or object.

- Adverbial: Modifies the verb by providing information about how, when, where,

why, or to what extent the action occurs.

Semantic Roles:

» Agent: The entity that performs the action expressed by the verb. e Patient: The
entity that undergoes the action or is affected by it. « Theme: The entity that
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undergoes movement or change of state « Experiencer: The entity that perceives or

experiences a sensation, emotion, or mental state.

* Instrument: The entity used to perform an action or bring about a change.
* Location: The place where the action occurs or where an entity is located.
« Source: The starting point or origin of an action or movement.

* Goal: The endpoint or destination of an action or movement

Alignments between syntactic functions, such as subject and object, and
semantic roles, like agent and patient, often clarify sentence meaning. For instance, in
the sentence "The cat chased the mouse,"” the subject "the cat" aligns with the agent,
and the object "the mouse" aligns with the patient, making it easy to understand

the action.

Mismatches between syntactic functions and semantic roles can cause
ambiguity. In passive voice sentences like "The ball was kicked by the child,"
syntactically, "the
ball" is the subject, but semantically, it's the patient, leading to confusion about
who performed the action.

Ambiguity in language can come from structural and lexical sources. For example,
in "l saw the man with the telescope," it's unclear if "with the telescope” modifies "I
saw" or "the man." Also, in "'l saw a bat in the cave,” "bat" could mean either the flying

mammal or the sports equipment, depending on context.
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1. Corpus linguistics

Corpus linguistics is about studying language through collections of texts. These
texts can be traditional paper documents or digital archives. It's about analyzing
language in its natural context, whether historical or contemporary. Corpus linguistics
studies language using a bunch of methods and helps to understand how often words
appear in the text and what similarities do they have. That's where frequency data comes
in. It tells us how many times each word shows up in the text. This mix of looking at
words in context and counting how often they pop up is what makes corpus linguistics
so powerful. We get both detailed examples (qualitative analysis) and big-picture trends

(quantitative analysis), helping us understand language in a deeper way.
2. Short History of corpus linguistics

The roots of corpus linguistics stretch back to the late 19th century, long before the

digital age. Scholars were already compiling text corpora and laying the theoretical
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groundwork for analyzing language patterns. Its early history was marked by opposition
from, in particular, Noam Chomsky, who favored a rationalist view over the empiricism
associated with corpus-based approaches. However, corpora have been shown to be
highly useful in a range of areas of linguistics (but perhaps most notably lexicography

and grammatical description).

Over time, corpus linguistics evolved from a simple methodology into a full-fledged
scientific discipline. There's ongoing debate about the theoretical underpinnings of
corpus linguistics. Some trace its origins to American structuralism, emphasizing
descriptive linguistics and empirical observation. Others look to Firthianism, which

prioritizes understanding language in its social and communicative context.
3. Text corpora

Text corpora (singular: text corpus) are large and structured sets of texts, which have
been systematically collected. Text corpora are used by corpus linguists and within other
branches of linguistics for statistical analysis, hypothesis testing, finding patterns of
language use, investigating language change and variation, and teaching language

proficiency.

Text corpora can be classified based on various criteria, including their size (small,
medium, large), the sources of texts (written, spoken, transcribed), the time period they
cover (historical, contemporary), and their thematic focus (general language, specialized
domains like legal, medical, academic, etc.). The construction of text corpora involves
careful selection, categorization, and annotation of texts to ensure they reflect the

linguistic features and patterns of interest to researchers.

4. Types of text corpora
Text corpora can be classified into several types based on various criteria such as
their content, purpose, source, size, and organization. Here are some common types of

text corpora, that will be explained during conferention in more details:

1. General Corpora
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2. Specialized Corpora

3. Historical Corpora

4. Contemporary Corpora
5. Monolingual Corpora
6. Multilingual Corpora
7. Parallel Corpora

Methods of corpus analysis refer to the techniques and approaches used to extract,
process, analyze, and interpret data from text corpora. These methods vary depending
on the research goals, the type of corpus, and the specific linguistic phenomena being

studied. Here are some common methods of corpus analysis:
1. Frequency Analysis
2. Collocation Analysis
3. Concordance Analysis
4. Keyword Analysis
5. Part-of-Speech Tagging
6. Semantic Analysis
7. Corpus Querying
9. Statistical Analysis:
5. Application of corpus analysis in linguistics

Methodological acquaintance with the problem involves studying the main
approaches, concepts, and techniques used for corpus analysis in linguistics. In this case,
the author conducts research using corpus analysis in linguistics. The methodology
includes the following steps:

1)Literature review
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2) Setting goals
3) Corpus selection
4) Data preparation
5) Application of analysis methods
6) Interpretation of results
6. Example: the Voyant tool

The Voyant Tools is a powerful online platform that facilitates corpus analysis by
providing various tools and functionalities for text visualization, exploration, and
interpretation. It provides a summary of key statistics such as word count, unique words,
and average word length.

Users can conduct exploratory analysis using the visualization tools to identify key
terms, patterns, trends, and relationships within the corpus. This analysis helps in
gaining insights into language usage, themes, and discourses present in the text data.

The Voyant Tools also offers basic statistical analysis functionalities such as
frequency counts, collocation analysis, keyword analysis, and dispersion plots. These
tools enable users to quantify and analyze linguistic patterns and phenomena in the
corpus.

Finally, based on the results of the analysis, researchers can interpret the findings,
draw conclusions, and gain insights into the linguistic characteristics, discourse
structures, and semantic relationships present in the corpus. This information can be
valuable for various research purposes in linguistics, literature, digital humanities, and
social sciences.

Example: the Voyant tool analyzes the first paragraph “Corpus linguistic”
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The topic of adaptation and stylistic processing in translation holds high
relevance in the field of linguistics. It addresses the fundamental question of how
meaning, tone, and cultural nuances are conveyed across languages.

Adaptation in translation is the process of modifying a text to suit the linguistic,
cultural and contextual characteristics of the target audience while preserving the
essence and meaning of the original text. Unlike literal translation, which focuses
solely on reproducing the original language, adaptation involves a certain amount of
creative reworking to make the translated text resonate with the target reader. This
includes adjusting cultural references, idiomatic expressions and stylistic elements to
maintain relevance and authenticity in the target language and culture [1, p. 76].

In other words, adaptation is the adjustment of a text to the level of ability of the
recipient. Such text processing is often used when translating texts for children or

special texts for non-specialized audiences. Special vocabulary (terms, complex
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thematic vocabulary) is replaced or explained in general terms, and complex
constructions are simplified.

Stylistic text processing encompasses the manipulation of language and stylistic
elements to achieve a desired effect in the target text. This involves carefully selecting
vocabulary, sentence structure, tone, and rhetorical devices to convey the intended
meaning and evoke a specific response from the reader [2, p. 115].

Stylistic processing is particularly important in translation, as it allows
translators to capture the unique voice, tone, and style of the original author while
adapting it to suit the linguistic and cultural conventions of the target audience. Stylistic
(also known as literary) processing can be used in cases where the quality of the source
text does not satisfy the customer of the translation text [3, p. 147].

Even the most experienced translators encounter challenges stemming from
disparities between the realities of the source and target languages. There are factors
that prompt adaptation in translation:

- ""Cross-code breakdown': where no direct lexical or other equivalents exist
In the target language.

- "'Situational or cultural inadequacy'*: when the contexts and perspectives of
the source text cannot be seamlessly transitioned to the target context.

- ""Genre switching"': the necessity to transition from one genre to another.

- "Disruption of a communication process': the need to cater to a distinct
readership profile.

There are also two types of adaptation:

- "local adaptation™;

- ""global adaptation' [4, p. 159].

Typically, local adaptation is employed to address specific challenges
encountered during the translation process. This form of adaptation targets discrete
segments of a text to tackle inherent structural, pragmatic, social, or cultural translation
complexities. Serving as a localized intervention, adaptation works to minimize the

gaps between the source and target texts. It is apt to liken local adaptation to a
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translation technique, given their shared purpose of resolving isolated issues within the
source text without significantly impacting the target text in its entirety.

In contrast, global adaptation encompasses adjustments made to the entirety of
the text and is driven by ‘extrinsic factors' inherent to the source material. Scholars
often characterize global adaptation as a process that extends beyond mere language
translation, also manifesting within a single language context. This form of global
adaptation is referred to as "monolingual adaptation™. An illustration of monolingual
adaptation can be seen in scenarios such as transforming a novel into a play or adapting
a play into a film [6, p. 214].

Within the framework of stylistic text processing, there are three main types:

1. Lexical stylistic processing which scrutinizes the stylistic elements at the

level of individual words.

2. Syntactic Stylistic Processing, which investigates the impact of sentence
structures on textual style.

3. Rhetorical Stylistic Processing, a category dedicated to understanding the
strategic use of rhetorical devices to enhance the overall persuasiveness and
effect of the text.

A translator utilizes various forms of knowledge during the translation process,
broadly categorized into linguistic and extralinguistic realms. In linguistics, the
following linguistic factors are distinguished: language structure and grammar,
lexical equivalence, register and tone [5, p. 58].

The linguistic structure and grammar intricacies of both the source and target
languages are crucial elements that translators must navigate. Beyond syntax,
morphology, and grammatical conventions, phonology and discourse structure also
contribute to the challenging task of modifying the text effectively for the target
audience.

When adapting content across languages, it's crucial to pay attention to variations
in formality levels (formal vs. informal) and tones, which can include elements like
humor, seriousness, or everyday language. Moreover, the choice of register and tone

can significantly impact how the message is perceived by the target audience. For
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instance, a humorous tone in one language might not resonate
in another culture due to differences in comedic preferences or cultural
sensitivities [2, p. 116].

Extralinguistic factors are important in the translation and communication
process, encompassing elements outside the language that affect the interpretation of a
message. These factors include cultural context, target audience, medium, and genre,
each of which affects how a message is conveyed and understood in a particular
context.

Cultural factors such as customs, beliefs, values, and social norms influence the
adaptation and stylistic processing of the text. Moreover, cultural factors extend
beyond mere translation, requiring to navigate the complexities of cultural adaptation
,taking into account historical context, local practices, and even regional variations in
language usage [1, p. 78].

The successful adaptation of text hinges on how the content will be aligned with
the characteristics and inclinations of the intended audience. Beyond language nuances,
considerations such as age demographics, educational background, socio- economic
status, and cultural identity of the target readers play a pivotal role in informing the
adaptation process and stylistic text processing.

Adaptation and stylistic text processing are essential components of the
translation process, allowing translators to effectively convey the meaning and impact

of the original text in the target language and culture [6, p. 221].
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Component analysis (CA) is a method used to break down complex entities,
such as words or data sets, into their fundamental components or building blocks.
In linguistics, CA is applied to understand the underlying structure of language by
deconstructing word meanings into basic semantic components known as semes.
This analysis helps in gaining a deeper insight into the core meaning of words and
how they relate to each other within specific domains. In data analysis, CA is used
to identify patterns and structures within datasets by decomposing them into
simpler components, enabling researchers to uncover hidden relationships
or insights.

Deeper Understanding of Language and Meaning: Component analysis (CA)
provides a framework for deconstructing word meanings into semes, facilitating a
deeper understanding of language and how words relate within specific domains.

Cross-Linguistic Comparison and Cultural Influence: CA enables the

comparison of word meanings across languages, revealing shared and distinct
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semantic components and highlighting the influence of cultural factors on meaning
expression.

Relevance in Data Analysis: CA is a powerful tool for understanding data
structures and identifying patterns, with applications in various fields such as
medicine, finance, and sociology, where the volume and complexity of data are
rapidly increasing.

Theoretical Foundations and Practical Application: The year paper on
"Component Analysis" aims to elucidate the theoretical foundations and practical
applications of CA, enhancing students' analytical skills and ability to apply this
knowledge across domains.

Contribution to Research and Innovation: By exploring the theoretical and
practical aspects of CA, this work contributes to advancing knowledge in data
analysis and research methodology, offering insights that can lead to innovative
solutions in diverse fields.

Definition of component analysis in linguistics. Component analysis, also
known as feature analysis, is a linguistic method that breaks down words into their
minimal distinctive features to understand their meaning. It focuses on semantic
domains like kinship terms or colors and identifies contrastive features that
distinguish words within these domains. By decomposing lexical meaning into
these features, it reveals the core meaning and variations. This method helps
understand relationships between words, identify core meanings, and compare
languages to reveal linguistic universals and cultural differences. However, it
may not capture the full complexity of word meaning and features proposed may
not be universal. Stemming from structural linguistics, component analysis has
evolved with feature-based approaches prevailing but alternative methods like
prototype theory and frame semantics offering different perspectives. It continues
to evolve alongside advancements in cognitive science and linguistic theory,
contributing to a deeper understanding of language structure and expression.

Basic principles of component analysis. Component analysis begins by defining

d
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specific area of meaning, such as verbs of motion or color terms. Within this
domain, contrastive features are identified to distinguish each word. For example,
in the domain of colors, features like hue, brightness, and saturation differentiate
words like red, blue, and green. Each word is then described as a combination of
these features, revealing its fundamental components. This process allows for
understanding relationships between words, identifying core meanings, and
comparing meanings across languages.

Historical overview of the method's development

Early Foundations (1930s - 1950s):

Structural Linguistics: De Saussure and Jakobson emphasized language as
interconnected elements.

Glossematics: Hjelmslev introduced content and expression planes to identify basic
units of meaning.

Formalization and Debate (1960s - 1980s):

Katz and Fodor (1963): Introduced semantic features, sparking debate
on oversimplification and universality.

Evolution and Refinement (1990s - Present):

Cognitive Science Integration: Explores how mental processes shape language and
meaning. Alternative Methods: Prototype theory and frame semantics offer
alternative perspectives on meaning representation.

Analysis of phonetic components of language. Component analysis in
language delves into various areas, including kinship terms, color terms, verbs of
motion, and grammatical morphemes, to dissect their structure and organization of
meaning. For instance, "father" can be decomposed into +Parent and +Male. In
phonetics, the study of speech sounds involves segments (phonemes and
allophones) and suprasegmental features like stress and intonation. Articulatory
phonetics explores the physical mechanisms of sound production, analyzing place
and manner of articulation, and voicing. Techniques such as auditory analysis

and instrumental phonetics aid in analyzing speech sounds and their physical
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properties. Through these analyses, linguists gain insights into sound patterns, the
relationship between sound and meaning, and universal principles of speech
production and perception.

Study of morphological component. The study of morphological components
in language focuses on morphology, which examines how words are structured
and meaning is constructed through morphemes, the smallest meaningful units.
These morphemes can be free (stand-alone words) or bound (require attachment to
another morpheme). Morphological processes involve derivation (adding affixes),
compounding (combining morphemes), and conversion (changing grammatical
categories). Techniques for morphological analysis include identifying
morphemes, determining their type, and understanding the processes involved.
Studying morphological components enhances vocabulary acquisition, reveals
word meanings, and allows for comparative analysis across languages, providing

insights into how languages create meaning.

Free Bound Morphemes Morphological Processes
Morphemes
"book" Prefixes: Derivation:
"run" -"un-"(asin"unhappy") | "happy" +  "-ness" =
"happiness"
- "re-" (as in "rebuild") "happy" + "un-" = "unhappy"
Suffixes: Compounding:
Free Bound Morphemes Morphological Processes
Morphemes
- "-ing" (as in "running") "book" + "case" = "bookcase"
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- "-ed" (as in "walked") "smart" +  "phone" =
"smartphone"
Roots: Conversion:

"replay")

- "play" (as in "player",| "run" (verb) ->"the run" (noun)

(verb)

"play” (noun) -> "to play"”

Table 1. Study of morphological component

Syntactic aspect in component analysis. Component analysis primarily
focuses on the semantic aspect of language, analyzing meaning through features
and morphemes within specific domains. However, the syntactic aspect, which
deals with sentence structure and word combinations, is not directly within its
scope. Nevertheless, the syntactic aspect can indirectly influence component
analysis in two ways:

Selectional Restrictions: Certain verbs, based on their syntactic aspect
(completed vs. ongoing action), may impose limitations on the types of nouns they
can take as arguments. For example, the verb "build" (perfective aspect) typically
requires a noun representing a completed action, like "house,” while the verb
"build™ (imperfective aspect) can take nouns representing ongoing processes, like
"career."

Alternative Lexical Decomposition: Some propose including syntactic
features like aspect as secondary features alongside semantic features in the
component analysis framework, especially when considering the relationship
between verb meaning and sentence structure. However, this approach is less

common and not widely adopted.

242




Po3znin 4. [IpukiiagHa NiHrBICTHKA

Semantic components of language. Semantic components are fundamental
in understanding the meaning of words and expressions in linguistics. They
encompass features, morphemes, and concepts, each contributing to the overall
understanding of language. Features represent distinctive characteristics within
semantic domains, morphemes are meaningful units that form words, and concepts
are broader mental representations. These components interact, with features
combining to form morphemes, and words sharing features belonging to the
same semantic domain. Component analysis utilizes these components to
understand word relationships, identify core meanings, and compare meanings
across languages. However, semantic components have limitations as they may not
fully capture the complexity of meaning influenced by context, pragmatics, and
cultural factors. Despite this, they provide a valuable framework for analyzing
language meaning, although additional factors should be considered for a

comprehensive understanding.

Features Morphemes Concepts

Binary Feature: Free Morpheme: Concept of "Furniture™:

In the semantic domain| The word "book™ | This encompasses various words
of colors, the feature | consists of the free | like "chair," "table," and "sofa,"
"red"” distinguishes the | morpheme each representing a different
color red from other | "book" itself, which | piece of furniture but sharing
colors. can stand alone. a common concept of items used

for seating or placing objects

Multiple Value Feature: Bound Morpheme:

In the same domain,| In the word
the feature "brightness" | "unhappy,” "un-" is
can a bound morpheme
that
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Features Morphemes Concepts

have values like "light" [ root morpheme "happythe meaning of

or "dark."

Table 2. Semantic components of language

Practical Application of Component Analysis
Natural Language Processing (NLP):
Machine Translation: Automated translation of text between languages.
Sentiment Analysis: Determining the sentiment expressed in text data, crucial for
social media monitoring and customer feedback analysis.
Information Retrieval:
Search Engines: Understanding user search queries to retrieve relevant
information. Document Categorization: Automatically categorizing
documents into specific topics. Education and Language Learning:
Vocabulary Acquisition: Breaking down complex vocabulary for learners.
Reading Comprehension: Enhancing understanding through semantic
analysis of text. Marketing and Advertising:
Targeted Advertising: Identifying semantic components of user profiles for
personalized ads. Market Research: Analyzing online reviews and feedback to
understand customer perceptions. Speech Recognition:
Understanding Spoken Language: Improving systems' ability to recognize and
understand spoken words.

Use in linguistic research .Component analysis in linguistic research offers a

structured approach to understanding language meaning and expression. Here's
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how it contributes: Semantic Domain Analysis. Systematic examination of word
meanings within specific domains like kinship or colors.
Identification of distinguishing features helps uncover relationships between words
and their categorization.

Cross-Linguistic Comparisons:Application of consistent frameworks across
languages facilitates comparisons.
Reveals universal patterns in meaning representation and cultural influences on
expression. In conclusion, component analysis (CA) emerges as a pivotal tool across
diverse fields, particularly in linguistics, unraveling the layers of language and
meaning. It deepens understanding by breaking down words into elemental
components, known as semes, enriching comprehension and revealing
interrelationships within semantic domains. Furthermore, CA facilitates cross-
linguistic comparisons, unveiling shared and distinct semantic components across
languages, highlighting cultural influences. Beyond linguistics, CA's relevance
extends to data-intensive fields like medicine, finance, and sociology, where it aids
in understanding data structure and identifying patterns. Moreover, CA's role in
research and education enhances analytical skills and problem-solving abilities
across disciplines. Overall, CA fosters innovation, informs decision-making, and
promotes interdisciplinary collaboration, enriching our understanding of data

analysis techniques and facilitating knowledge exchange.
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As the modern world becomes a more popular place for journalism, multimodal
media combine different communication tools, such as sound, images and video, to
effectively disseminate information and attract the attention of the audience. Such
multimodal texts are becoming key in covering social events and ideas, especially
given the dynamic development of media and information technology.

Multimodal texts can also take different forms, including films, podcasts,
memes, social media posts, and use different images, music, words and sound to
convey informative messages. Equally importantly, these texts do not necessarily
require technology or digital spaces to create.

When analysing multimodality, different modes are taken into consideration,
such as visual, linguistic, auditory, gestural, spatial, and media such as books,
newspapers, and radio. The visual mode focuses on images and visual design, the
linguistic mode on writing and speech, and the auditory mode on sound. The gestural

mode includes movements and gestures, and the spatial mode includes physical
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location. Understanding these modes is important for better perception and use of
different types of texts, not only by speakers and reporters, but also by viewers [4].

Multimodal media serve several functions in the dissemination of information
and narration, such as amplifying content, attracting attention, facilitating
understanding, and expressing detail. They combine different modes of communication
to enhance understanding of a topic. For example, journalism in Ukraine and the UK
Is using multimodal media to transform the way news is reported, including video
interviews, social media and photojournalism.

TED Talks are an equally well-known example of multimodal texts that combine
linguistic and extralinguistic modes, including gestures, voice quality, visual and sound
effects, and video. Published for free distribution under the slogan "ideas worth
sharing”, they often include stories, problems, solutions, and demonstrations of new
Inventions or processes.

It is worth noting that the study of multimodal media helps to understand the
evolution of human interaction and information exchange, and also influences
communication practices and the consumption of multimedia content by different
cultures and communities.

The peculiarities of multimodal texts depend on the genre and the audience's
needs, and their use in education, advertising and entertainment opens up new
opportunities for integrating different modes of communication. Another important
piece of information to note is the well-known number three, which is often used in
presentations and literature, as it is perceived as more attractive and easier to remember
[3]. This rule of threes is an effective tool for public speaking, including presidents,
writers and TED speakers. For example, in her TED talk, Dr. Jill Bolte Taylor spoke
about her experience of suffering a stroke, dividing her talk into three parts for better
absorption of information by listeners.

Mia Nakamura, speaking about the "Benefits of a Bilingual Brain", used visuals
such as infographics and charts to make complex information clear and provided real-
life examples. Her language was accessible and engaging, without the use of jargon,

making her presentations understandable to a wide audience.
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Multimodality in translation involves combining different semiotic modalities to
create a unique meaning of a text. The TED.com platform is a great example of where
multimodal texts are translated into a variety of languages. The translation process at
TED includes collaboration with volunteer translators and adherence to the TED
Translator programme, which ensures high quality translation.

TED talks that require specific translation strategies use clarification to convey
the main idea and context, as well as evidence to influence the audience. Translating
multimodal texts requires the use of different strategies to preserve the original
meaning and impact. The success of translation depends on understanding the purpose
of the speech and using pragmatic relations.

Modern translation theory emphasises the communicative and pragmatic nature
of translation and its impact on the audience. TED talks demand that translators use
emotional and stylistically coloured vocabulary, as well as adapt the text to the
recipient's culture [1]. Translators use various techniques, such as word-for-word
translation, substitution, rearrangement, addition and deletion, to ensure accuracy and
preserve the style of the original.

Importantly, translators take into account the cultural context and use their
knowledge and insight to achieve an effective translation. Translating into Ukrainian
requires a deep understanding of the cultural context, and the translator acts as a bridge

between cultures, facilitating better understanding through language.
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In the modern world, diplomatic relations and socio-political relations between
countries are constantly evolving. Additionally, phenomena such as the development
of new technologies and globalization are characteristic of today's world. These trends
lead to the updating and standardization of vocabulary in different languages.

As for contrastive analysis, contrastive linguistics, which is rightfully considered
one of the youngest directions in modern linguistics, belongs to the oldest research
areas of linguists. Contrastive linguistics emerged as an independent science within the
science of language about forty years ago; it is still in its youth, seeking its identity,
striving to defend and justify its independence among other linguistic sciences, develop
its methodology, demonstrate its usefulness [6, p. 716].

Contrastive linguistics, as a distinct discipline within linguistics, began to be
particularly actively described in the works of scholars in English-speaking countries
starting from the 1960s. The emergence of contrastive linguistics as a science is usually

associated with the publication of R. Lado's book "Linguistics Across Cultures," which
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was released in 1957. The foundations of comparative linguistics were successfully
developed earlier by the Prague Linguistic Circle. Significant contributions to its
formation as a science and further development were made by renowned works of
Charles C. Fries, which arose out of the necessity to teach German to French-speaking
students [4].

Contrastive analysis (CA) is the systematic comparison of two or more
languages, with the aim of describing their similarities and differences. CA has often
been done for practical/pedagogical purposes. The aim has been to provide better
descriptions and better teaching materials for language learners. There is more to CA
than this, however.

Some authors of scientific works, narrowing down the concept of contrastive
linguistics, oppose it to confrontative linguistics. These researchers believe that
confrontative linguistics is more theoretically oriented and studies both similarities and
differences between language systems. According to them, contrastive linguistics has
a greater practical orientation and is primarily concerned with identifying differences
between languages. Since both directions of linguistic research use the same methods,
there is no basis or necessity to draw a distinction between contrastive and
confrontative research [1, p. 216].

The main tasks of contrastive language research include the following:

1)  Comparison allows for identifying similarities and differences between
different languages concerning the use of linguistic means.

2)  Comparison helps to identify the specificity of each of the languages under
consideration and features that may not be noticed during an "internal™ study of
languages.

3)  Comparison is directly related to many types of applied linguistics,
primarily foreign language teaching, where it helps to predict and effectively overcome
interference, as well as translation theory, for which it provides a theoretical basis [5,
p. 424].
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The linguistic components of contrastive analysis involve examining various
aspects of languages to identify similarities and differences between them. Some key
linguistic components considered in contrastive analysis include:

. Phonetics and Phonology: contrasting the sound systems of languages to
identify differences in phonemes, phonetic inventories, phonotactics, intonation
patterns, and other phonological features.

. Morphology: analyzing the structure of words, including inflectional and
derivational processes, morphological categories, and word formation rules in different
languages.

. Syntax: comparing the rules and structures governing the formation of
sentences, including word order, sentence structure, grammatical categories,
agreement patterns, and syntactic rules.

. Lexicon: examining vocabulary items, semantic domains, collocations,
idiomatic expressions, borrowings, and semantic shifts across languages.

. Semantics: investigating the meaning of words, phrases, and sentences,
including lexical semantics, compositional semantics, ambiguity resolution, and
pragmatic considerations.

. Discourse: analyzing discourse-level features such as discourse structure,
coherence, cohesion, information packaging, and rhetorical strategies employed in
different languages [2].

By comparing these linguistic components across languages, contrastive
analysis aims to identify areas of similarity and divergence, which can be valuable for
language teaching, translation, language planning, and intercultural communication.

In our time, linguists from many countries in their research note the activation
in the evolution of many languages. The most influential phenomenon related to
internationalization in the modern world is the scientific and technological revolution,
as it has affected all countries worldwide. Also, significant roles are played by mass
media, which are rapidly spreading and developing [3, p. 224].

Typically, new words arise through derivational means, which may be

characteristic of different systems of the given language. Equally important is the
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process of borrowing foreign words, which gradually undergo a period of adaptation
and adjustment to a particular linguistic atmosphere. Additionally, there is a social need
in society for specific categories of vocabulary, which contributes to the growth of the
productivity of linguistic means.

It is not difficult to trace that the tendency towards the internationalization of the
lexical composition is particularly pronounced in those areas of human activity where
international contacts occur quite intensively. Undoubtedly, such spheres include
culture and the economy [6, p. 717].

It turned out that internationalisms in the field of culture are very diverse and
denote a large number of concepts in this sphere. It can be identified the following
patterns in the use of international vocabulary in the "Culture” domain:

Since culture encompasses a wide range of human activities and is influenced
by various global phenomena, internationalisms on this topic are very multifaceted.

Ukrainian-language cultural news use significantly more international
vocabulary. However, this can also be explained by the larger volume of publications
in the Ukrainian version of the news. Additionally, in the German language, there are
noticeably more equivalents to borrowed words used in the Ukrainian language.

If we compare the research results between domains ("Culture” and
"Economics"”), both in German and Ukrainian news, significantly more
internationalisms are used in the "Culture” domain than in the "Economics" domain.

The contrastive analysis of international vocabulary unveils a rich tapestry of
linguistic globalization, where languages serve as vibrant conduits for cross-cultural

communication and exchange [3, p. 226].
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The advent of Artificial Intelligence (Al) in linguistic translation has ushered in
a multitude of opportunities that enhance communication and foster greater cultural
understanding. Its technological advancements have been remarkable in recent years,
boasting an impressive array of Al models predominantly reliant on deep learning
algorithms, mirroring the neural networking system of the human brain. In this era of
rapid Al development, there is a burgeoning potential for establishing a collaborative
partnership between humans and Al to achieve impeccable translation outcomes.

Translation between languages presents a formidable challenge [4, pp. 54-55],
requiring translators to possess a profound understanding of the linguistic nuances
embedded within diverse datasets encompassing vocabulary, syntax, phonetics, style,
and more. Furthermore, the translation process entails the transfer and adaptation of
numerous elements from one language to another, each with its own unique cultural
and contextual intricacies that must be integrated into the algorithm's datasets.

The current landscape is flooded with Artificial Intelligence news and tools [2,
pp. 13-26] fundamentally reshaping the acquisition and dissemination of information.

While Al undeniably holds the promise of streamlining and automating translation
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tasks, there persists a debate regarding its potential to supplant human translators,
particularly considering its current limitations in accuracy compared to human
counterparts.

Examining the evolution of machine translation, tracing its origins, and
assessing the current competence of Al in translation tasks. Through a comparative
analysis of human and machine translations, the aim is to evaluate the suitability of Al
for professional translation roles. Rajeev Ronanki highlighted the following
technology used in machine translation [1, pp. 108-116]

The technology which machine translation and Al translation uses:

« Rule-based machine translation;

. Statistical machine translation (SMT);

« Fully automatic high-quality translation (FAHQT);
« Machine learning (ML);

« Neural machine translation (NMT);

« Deep learning (DL);

« Natural language processing (NPL).

The fusion of artificial intelligence technology and human proficiency endeavors
to elevate the standards of translation in terms of quality, velocity, and effectiveness.
Termed as Al-assisted human translation, this approach not only accelerates the
translation process but also enhances accuracy in certain instances. There are many
methods of incorporating Al into the works of translation, the most widespread
methods use the Al as a starting point and the translator corrects the mistakes it has
made.

Machine Translation Post-Editing (MTPE) [3, pp. 131-148] involves a process
wherein translators meticulously assess and enhance the accuracy of machine-
generated translations by rectifying errors. Although machine translation quality has
seen notable advancements in recent years, texts produced by machines still fall short

of being publishable without thorough review and refinement.
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The evaluation of the quality of the translations is based on the types of mistakes
presented by Nanda Fitri in her research on the matter of errors made by machine

generated translation [5 pp. 39-50].

These are the main categories of errors and inaccuracies:

* Lexical errors — These are errors in the choice of words. For example, using
the wrong word, incorrectly conjugating the word, misspelling a word, or using a word
that is not appropriate for the context.

» Sematic errors — These are errors in meaning. They can occur even if the
grammar is correct. For example, a sentence may be grammatically correct but not
make sense logically.

* Possible translation variant — This category likely refers to errors that can arise
when translating text from one language to another. These errors can occur because of
differences in grammar, vocabulary, and culture between the two languages.

The comparison of the text resulted in the following evaluation. Despite being
well-suited for certain algorithms, Al still exhibits numerous inaccuracies, particularly
evident when translating texts related to jurisdiction and other documents in Ukrainian.
To ensure the accurate conveyance of meaning, tone, and emotions, Al must diligently
analyze the context of the text.

However, the result of this research shows that incorporating Al into your
translation is a real time saver. The Al basically creates a sketch for your translation
and through post-editing a professional translation can clearly see the inaccuracies

made by the machine, saving an enormous amount of time.
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As the Internet continues to evolve, human communication is increasingly
moving into the virtual space. The World Wide Web has created online communities
that are interconnected and form a complex network of interactions. The emergence of
platforms such as Facebook, Twitter, Instagram, and TikTok has led to the emergence
of a new genre of virtual communication: blogs. Similar to personal online diaries,
blogs combine textual posts, multimedia materials, and audience comments to create a

dynamic space for the exchange of thoughts and idea [1, p.65].

Blogs, as one of the areas of development of computer-mediated communication
(CMC), have become popular among users due to their ease of use, accessibility, and
the possibility of self-expression and self-presentation. Comments on blog posts, being
an active form of interaction, provide an opportunity to explore the linguistic features

used by women and men in the digital space [2, p. 729].
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The anonymity of virtual communication, in contrast to live communication, can
stimulate more frank self-expression and the creation of a virtual image that does not
always correspond to a real personality. In the field of online communication, there are
specific features of gender expression that manifest themselves at different language
levels. Gender expression refers to the manner in which individuals externally manifest
their internal perception of possessing predominantly feminine or masculine attributes
to the broader societal context [3, p. 17]. Online communication can both reproduce

traditional gender stereotypes and provide space for their rethinking and destruction.

In terms of lexical usage, women tend to employ adverbs suffixed with +ly,
lexical fillers that emphasize hope, refutation, justification, or confirmation, and avoid
writing in all caps, repeating letters, and lexical repetition for emotional emphasis.
Additionally, they frequently utilize polite forms, first and third person pronouns, and
hedge verb phrases. Conversely, men typically favor neutral naming conventions or,
when evaluations are present, employ irony. Notably, women often employ perfect
tense to denote outcomes and more frequently employ gerundial constructions,
conditional clauses, and modal verbs. Emoticons, representing facial expressions to
convey emotion, are scarcely used by men due to socio-cultural and psychological
factors [4, p. 2].

Linguistic characteristics common to both genders include disregarding
punctuation and capitalization norms in comments, employing non-standard spelling,
informal language, and providing minimal responses. Both genders also utilize
intensifiers to augment the strength of verbs, adjectives, and other adverbs [5, p. 222-
223].

In informal virtual communication, linguistic reductions are prevalent,
encompassing various forms such as abbreviation, acronyms, clipping, vowel omission
or substitution, nonstandard spellings, word-letter and digit replacement, and slang.
Acronyms, formed by condensing the initial letters of phrases into single words, are

commonly encountered in comments, including examples like "BTW" for "By The
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Way," "IDK" for "I do not know," "LOL" for "Laugh out loud," and "OMG" for "Oh
My God."

Nonstandard spellings, exemplified by words like "gonna" for "going to" and
"wanna" for "want to," diverge from the conventional orthographic norms. Letter
substitution, as seen in "Y" for "why," "U" for "you," and "S" for "is," imparts an
informal appearance to words. Word-digit replacement, evident in expressions like
"2night"” for "tonight" and "Thx 4" for "thanks for," involves substituting letters with

numerical digits.

Vowel omission or substitution involves the alteration or removal of vowels
within words, as illustrated by "thx" for “thanks," "cmng" for "coming,” "Nvr" for

"never," and "fr" for "friend."

Slang, a common feature among both genders, originates from youth
subcultures, thrives in informal settings, and perpetually evolves within media
platforms, integrating into everyday language. Popular slang terms include "red flag,"
denoting a sense of suspicion towards potential manipulation, and "CON ARTIST,"
gaining traction on TikTok as a descriptor for a deceitful individual. Another prevalent

term is "scam," used to characterize habitual deception and unfulfilled promises.

Gender-specific linguistic features in online communication are contingent upon
the thematic context, age, and socio-cultural background of participants. Further
research into the linguistic peculiarities of blogs and their impact on language and
communication opens up wide-ranging possibilities for investigation across various
functional domains, including private, media, political, and corporate discourse [6, c.
131]. Moreover, such inquiries extend our understanding of cultural, sociolinguistic,
and gender-related aspects of speech and interaction in the online realm, thereby

uncovering new horizons for scholarly exploration.
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The spread of social media has been rapid and impressive during the past decade.
Social media is one of the online media where users can participate, find information,
communicate, and make friends across all facilities and applications. The presence of
it influences what people do today. Consequently, the world has become increasingly
interconnected through synchronous and asynchronous communicational scripts, such
as SMS, online chat, Yahoo messengers, emails, blogs, and wikis, which have become
retrievable as accessible corpora for analysis. The emergence of Web 2.0 tools and
applications, such Viber, Facebook, WhatsApp, Skype, and Twitter, can also highlight
current changes in the English language. The Internet has given rise to what is arguably

a new variety of English that differs from standard varieties.
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The Internet was originally set up as a shared information space for government
and academic institutions. In the first days of the Internet, it was not expected to
develop into a means for people all over the world to communicate with each other.
Millennial generations have always been the ones to bring about language changes.
The language change includes changes in vocabulary, orthography, grammar,
pragmatics, and style. Hundreds of words and neologisms have been added to the
English lexicon.

Social media has been also responsible for giving new uses to some existing
words. For instance, today it is common to use the word ‘friend’” —which is a noun — as
a verb such as ‘to friend/unfriend somebody on FB’. Other examples include ‘google
it’, “twit on twitter’, and so on.

There are many forms of variation in the English language, including the
following:

« Shortenings (missing end letters);

« Contractions (missing middle letters);

« Clipping (final letter missing);

« Acronyms;

« Letter/number homophones;

« Non-conventional spelling;

« Accent stylization (speaker tries to represent a particular pronunciation, for
example regional speech);

« Non-alphabetic symbol;

« Emoticon.

Shortening is the process of reducing a word or phrase to a shorter form, often
by removing one or more syllables (bro — brother, lang — language, sis — sister).

Clipping is a specific type of shortening where a part of a word is removed to
create a shorter form (til — till, hav — have, talkin — talking, wil — will).

Unconventional spellings refer to the non-standard or irregular ways in which

words are spelled. These spellings often deviate from the standard rules and
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conventions of spelling in a given language. (plz — please, sory — sorry, thanx — thanks,
shud - should).

Word-letter replacement refers to the process by which letters within a word are
substituted with other letters or symbols, often for the purpose of creating a shorthand
or informal representation of the word (Y —why, U —you, B — be, R — are, K — okay).

Word-digit replacement, on the other hand, involves the substitution of letters
with numerical digits (4 — for, 2 — two, too, to, 8 — ate).

Abbreviations, on the other hand, involve shortening a word or phrase by
omitting letters or syllables. Abbreviations are commonly used in written language to
save space or time, and they can range from highly formal abbreviations used in
academic writing (AFAIK — As far as | know, IRL - in real life, CMB - call me back,
IDK — I do not know, LOL - Lough out loud).

However, the attention should be taken on some of the most widely used
acronyms and shorthand terms, that have been identified from researched Twitter and
Facebook chat samples: BTW — By The Way, L8R — Later, NM — Never mind, NP -
No Problem, ILY — | Love You, J/K — Just Kidding, YW - You’re Welcome, W/O -
Without, OMG - Oh My God, ROFL - Roll On the Floor Laughing.

Keyboard-generated icons and smileys emoticon is a pictorial representation of
a facial expression using punctuation marks, numbers and letters, usually written to
express a person's feelings or mood. Emoticons are generally found in web forums,
Instant messengers and online games. They are culture-specific and certain emoticons
are only found in some languages but not in others ( :-) — smile, happy face, :=( - crying,
O_O - surprised, shocked)

Language variety on social media platforms is greatly influenced by social
factors, including age, gender, and social standing. Compared to older users, younger
users tend to use more slang, acronyms, and casual language. Gender may also have
an impact on language use on social media. Men may speak more directly and
assertively, whilst women may speak more expressively and emotionally. The subjects
and information that people are more likely to discuss online might also be influenced

by their gender.
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New slang terms and expressions are continuously being created by social media
users to describe their interactions, experiences, and feelings. Slang is frequently used
in social media posts to give them humor and originality. Among the most commonly
used slang words are: Dude, Bro, Chill, Cringe, Flex, GOAT, Troll, L, W.

Due to users' constant creation and popularization of new terms and expressions,
TikTok has developed into a slang a lot. One of the most widely used slang term of
recent months is Delulu. Delulu originated in the K-pop community and is shorthand
for the word ““delusional”. It can be applied to any situation where you feel someone
Is being entirely unrealistic. The phrase that originated in Tiktok and gained wide
popularity is Roman Empire. That is a slang expression for something that someone
constantly thinks about (used especially by girls on TikTok), inspired and popularized
by the belief that most men often think about the actual Roman Empire and its legacy.
Another popular youth slang is side eye. The expression has gained lots of popularity
through TikTok. This slang word refers to someone regarding you with suspicion and
giving you the side eye. It gained popularity through the “bombastic side eye” trend on
TikTok. A glow up is a drastic transformation, usually in physical appearance. It
describes the process of becoming an improved version of yourself and appearing
more confident, motivated, and attractive. The word based is used when you agree
with something; or when
you want to recognize someone for being themselves, i.e. courageous and unique or
not caring what others think. Especially common in online political
slang.

The main reasons of the variability of the English language in social media
include: technical progress, development of social media, new “trends” in social media,

the development of language.
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Social media networks are an essential component of contemporary life, serving
as a new form of communication, representation, and identification, as well as a source
of income. The rapid development of technology, globalization, and social challenges
(such as Covid 2019) have contributed to the emergence of various social media
networks that cover the functional needs of users and are characterized by their
distinctive linguistic features. The hashtag represents a novel development in the
lexicon of social media.

The hashtag — a word or phrase preceded by the symbol # that classifies or
categorizes the accompanying text (such as a tweet) [6]. It is thought that the
implementation of the hashtag was initially suggested by Chris Messina, a Californian
Internet activist and product designer, on August 24, 2007 [5, pp. 18-19]. This
Invention has a significant impact on online communication, and during its evolution,

it acquires more and more new functionalities. Due to that, in 2013, the American
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Dialect Society named "hashtag" the "word of the year," and it was added to the Oxford
English Dictionary in 2014 [4].

Primarily, it is worth noting that the ability to create hashtags in Ukrainian has
not always been available. Ukrainian-language hashtags appeared only in 2011, about
4 years after their inception. Nevertheless, because 66% of hashtags are created in
English, which dominates this social media network, they were not extremely popular
among Ukrainians now. The events of Russia's full-scale invasion of Ukraine sparked
the popularity of Ukrainian-language content and the construction of a hashtag
database. This is supported by a study conducted by statisticians at Ludwig-
Maximilians-University Munich, which discovered that the use of Ukrainian grew by
56% Dbetween 2020 and 2024 [8, pp. 10-11]. In order to accumulate the entire
Ukrainian-language Twitter space, a special hashtag #YVkpTsi was created to identify

Ukrainian content.

N Lo no YkpTei? m
& Y @sho_po ukrtwi

Buiwinv Ha nie AHA 3 #YKpPTeI | He po3yMieTe, Ae TBIT, 3 AKOro 60M6aaTb i AKUIA
napoAitoroTb? A nigkaxy! 36MpaeMo HaMpe3OHAHCHILWI TBITK Ta MeMu YKPTBI
Ans icTopii

Figure 1. Profile of a user-collector of Ukrainian-language content

As a result, sociopolitical factors and increased use of the Ukrainian language
are driving demand for English-language hashtag translations.

In general, the process of translating hashtags is quite occasional, as it is done
not by professional translators but by ordinary users or automated translation systems.
Despite their instability and unprofessionalism, there are certain trends in developing
Ukrainian adaptations of prominent English hashtags.

The analysis of the translation techniques was conducted relying on some of the

methods and the types of translation proposed by Professor Mykhailo Polyuzhyn,

270



Po3znin 4. [IpukiiagHa NiHrBICTHKA

namely literal translation, variant counterparts, descriptive, transcoding, and
transliteration [3].

The method most commonly employed for translating hashtags is literal
translation, which replicates the foreign language sentence's structure without
materially altering the word order or structure [3, p.5] . From the grammatical point of
view, such a translation can be called "direct". For example: #MoneyTuesday /
#rpomoBuii uetrBep; #Peaceonearth / #mupnazemii; #BeSmart / #bynsPo3ymunm;
#endoftheworld / #xinmenweBiTy2012; #SocialDistancing / #couianpHagUCTaHLIIS;
#photooftheday / #®oto/lHs .

A significant number of Twitter's hashtags are abbreviations that can just be
translated by using a descriptive method. This approach is also used to translate
hashtags with components that do not exist in the target language [3, p. 10]. This
method is inefficient and is used to explain a hashtag rather than write Ukrainian-
language copy. For instance: #grwm — get ready with me / XemTer-4eJieHpK, 110
MIO3HAYaE BiJIe0, Jie KopuctyBaui oasiratotees; #1 BT — Throwback Thursday / xemrer-
YeNIeH/K, 10 M03HAua€e YeTBEP, B KU KOPUCTYBadl MOUIMPIOIOTH CTapi CBITIMHU;
#Twitterati — e rpymna kopucryBauiB Twitter 31 ciicky A, sKi MalOTh BEJIUKY KUIBKICTh
MIIIMCHUKIB 1 € Bigomumu B koiax Twitter ; #WCW — Woman Crush Wednesday —
XeIlTer-4esIeH K, MMy0niKyBaHHs (OTO KIHKH MO cepeiax, sk MpaBuio, 3 HaMEHUTOCTI,
SIKOIO 3aXOIINIIOETECA KOPUCTYBa.

One frequently observed approach in translating hashtags is transcoding, which
includes transcription and transliteration, which leads to a certain tendency among
users to enrich the Ukrainian language with anglicisms. Transliteration is the process
of translating English words using the visual principle, i.e. by conveying letters instead
of sounds [2, pp. 153-155]. For example: #crashtest / kpamrrect; #vipperson /
#Binnepcona; #multimedia / #mynbrumenia; # offshore / #odd-mop . Transcription is
the process of transferring the sound composition of a word from one language to the
sound composition of a word in another. For instance: #Mindfulness / #Maiinadyanec;

#BookTok / #0ykrok; #handmade / #xenameiin; #cringe / #KpiHx .
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Generally speaking, translation is a difficult process that, depending on the
requirements, tends to focus on a variety of approaches rather than just one. On Twitter,
for example, frequently uses both transcoding and literal translation techniques. As an
illustration: #CancelCulture / #kencenkynstypa; #OOTD - Outfit of the Day -
#ayrohitaas; #KungFlu /  #Kynarpun; #multi-experience /  #MynbTHIOCBI;
#Cryptocurrency / #kpurnroBairoTa .

The process of translating hashtags involves identifying counterparts. Professor
Mykhailo Poluzhyn distinguishes two types of counterparts: equivalent counterparts —
words whose meaning is constant and does not depend on the context; and variant
counterparts — lexemes that acquire meaning depending on the context [3, p. 8]. When
the material was examined, it was discovered that translation using the method of
equivalent equivalents is an incredibly unusual phenomenon in the Twitter space,
because most terms are polysemantic in either the target language or the source
language. For example #teatime / #yacuaro — "tea" — 1. yaii; 2. nerka Beyeps 3 YaeEM.
Depending on the context, the hashtag might signify either a time to drink tea as a
beverage or a time for a light meal with tea. Apart from choosing a word's meaning,
the variation correspondence approach also entails choosing a suitable stylistic
equivalent: #russiaterroriststate / #pocisikpainaarpecop — “terrorist” — 1. repopucr; 2.
arpecop; 3. 3imouMHenpb; “state” — 1. crtaH; 2. mTar, AepkaBa; 3. MUIIHICTb.
#UkrainiansWillResist / #YkpainmiUuautumytsOmip — “resist” — 1. npoTucrosaty; 2.
He mijaaBatucs; 3. yrpumyBatucs; 4. yuHuTH orip. In this example, the verb “resist”
is reproduced with the collocation «uuauTH omip» Which is a stable counterpart in
Ukrainian.

Oftentimes while translating hashtags, it's necessary to consider not just the
lexical characteristics of the target language but also its grammatical structure — which
includes the order of words in sentences and phrases. In some circumstances, to convey
the meaning, it is required to change the sequence of terms in the word combination,
such as #HoldChinaAccountable / #KuraiitMaeBigmnosictu. This hashtag and its
translation is a vivid example of word order reversal and the use of variant counterparts

[3, pp. 6-11].
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One of the most difficult aspects of translating hashtags is preserving their
primary function, which is to attract a bigger audience and draw attention to a tweet. It
could seem throughout the translation process that the translated hashtag is not widely
used enough, which hinders the promotion. As a result, users frequently create hashtags
using various words from the same message in different languages. This enables you
to modify hashtags based on the target audience, emphasizing terms that hold
significance for them. Mykhailo Podolyak, a Ukrainian politician who tweets in two
languages, provides a vivid illustration of this phenomena.

Today's massive and combined strike on #Odesa/#Chornomorsk (#drones,
#Kalibr, #0nyx, X-22 missiles) absolutely clearly reflected #Russia’s attitude towards
"food security”, African countries, the #UN and the prospects of global hunger... #RF
deliberately and intentionally struck at grain terminals and other port facilities

CporoanimHid MacoBaHuil 1 komOiHOBaHuN yaap mo Oneci/YopHOMOPCHKY
(zponu, «Kamidpu», «OHikcn», X-22) abCOIIOTHO KOHKPETHO 3a()iKCyBaB CTABJICHHS
#Pd nmo «mpomoBosbuMx Oe3nek», adpukaHchbkux kpaiH, #OOH 1 mepcnekTuB
rJ100ambHOTO TOJI0Ay... PG HaBMUCHE # HilecpsIMOBAaHO 3aBalia yapiB [0 36pHOBUX
TepMiHaIaX W IHIIUX TOPTOBUX CHOPYIaX.

Highlighting the names of weapons as hashtags will attract the attention of
foreigners to provide assistance, while in the Ukrainian version of this tweet, such
highlighting is completely inappropriate.

All things considered, it is obvious that an amalgamation of these methods can
translate hashtags effectively; the best strategy will depend on the particular context
and subtleties of the target language. As a result, a translator must have a thorough
awareness of the unique social, cultural, and linguistic nuances of the language they

are translating in order to translate hashtags accurately.
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Contextual analysis, as the focus of the research, delves into the intricate relationships
between objects and subjects within specific contexts. In the ever evolving landscape
of linguistic analysis, contextual analysis stands out as a crucial method for unraveling
the subtleties of language use and interpretation. The study of language in its
contextual structure makes it possible to understand the nuances by which words and
expressions acquire meaning. The study delves into the field of contextual analysis of
the English language, aiming to examine its meaning, application and dynamics of
language development in different contexts.

Context helps the translator avoid misunderstandings due to cultural or historical
differences. The translator must take into account the peculiarities of the culture in
order to correctly interpret and convey the meaning.

Words and expressions acquire different meanings depending on the context. This
applies not only to individual words, but also to grammatical features that affect their

interpretation.
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The context helps to convey not only the meaning of the text, but also its tone, mood,
and intonation. This is especially important when translating literary texts
or dialogues. Taking into account the context helps to avoid misinterpretation of the
text and deterioration of the relationship between the author and the reader». [1, c. 33
- 34].

This is how the American researcher Christine Nord described the example: «When
translating technical documents, the context plays an important role in the accurate
and understandable reproduction of terms and instructions. Even a minimal inaccuracy
can lead to the wrong understanding and use of the equipment.

In medical translation, context determines the accuracy and relevance of information.
Misinterpreting terms or diagnoses can have serious consequences.

In the field of legal documentation it is important to consider the context in order to
accurately convey legal terms. An incorrect translation can lead to misunderstandings
or even legal problems.

In the case of literary works and poetry, the context determines the
artistic reproduction, mood and style of the work. Ignoring the context can lead to a
loss of poetic or authentic text.

In the case of negotiations or business communication, the context determines the
accuracy of the transfer of requirements, conditions and agreements. Even
small misunderstandings can lead to serious consequences in contractual relations».
[2, c. 284].

As for methods of contextual analysis, this is how Aleksenko S. F. explains: «The
method of contextual analysis is a set of procedures aimed at establishing the status of
the text in relation to other texts, its significance in the socio-cultural context, as well
as at the reconstruction of the author's (communicative) idea, motives and goals,
general content, receptive orientation of the text, etc. Some researchers consider
this method to be a type of general descriptive method, although the latter applies,

of course, to less complex linguistic units». [3, c. 21].
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General methods of contextual analysis consist of: semantic analysis, analysis of
lexical relations, analysis of emotions and sentiment, contextual analysis of grammar,
thematic analysis, morphological analysis. Semantic analysis is the process of
studying the meanings of words and expressions in a text in order to understand
their semantic structure and internal relationships. The analysis of emotion and
sentiment in English includes the study of expressions that indicate the emotional state
or feeling of the speaker in the text. By analyzing the use of words, expressions, and
general tone in sentences, one can determine the emotional nuances and sentiments
conveyed by the language. Contextual analysis of grammar includes consideration of
grammatical constructions and their meanings in a specific speech context. This means
that understanding grammar in a text requires taking into account the connections
between different parts of speech and their impact on semantic perception. Thematic
analysis in speech identifies the key themes and issues discussed in the text. This
analysis helps to establish the main ideas and directions in the text, confirming which
themes are the

main ones. Morphological analysis is the study of the structure of words and
their grammatical and lexical characteristics in speech. The main components
of morphological analysis include the study of parts of speech, inflections (changes
in word forms), and the definition of grammatical categories.

The definition of variability of interpretations depending on the context refers to how
different people can interpret or understand a certain expression or message differently
depending on the situation or circumstances in which it is used. Context plays a key
role in shaping different interpretations, and this can be especially important for
complex or metaphorical expressions. Here are examples of variability from several
quotes:

«To be or not to be, that is the question». [4, c. 36]. William Shakespeare's Hamlet
drama context: interpretation 1: Hamlet ponders the meaning of life and
death. Interpretation 2: Hamlet considers options for his actions in difficult

circumstances.
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«Big Brother is watching you». [5, c¢. 2]. Context of George Orwell's
1984: interpretation 1: The expression indicates mass surveillance and control by the
state. Interpretation 2: Assertion of power and persecution in society.

«All animals are equal, but some animals are more equal than others». [6, c. 143 ].
Context of the novel «Animal Farm» by George Orwell: interpretation 1: The idea of
equality of animals seems hypocrisy and hidden inequality. Interpretation 2: The
paraphrase «equal, but some are more equal» emphasizes the absurdity of power in
animal society.

«It was the best of times, it was the worst of times». [7, c. 110]. Context of the Novel
«A Tale of Two Cities» by Charles Dickens: interpretation 1: The age of the French
Revolution has both its positive and negative aspects. Interpretation 2: Contradiction
of the times in which the heroes of the novel live.

Modern research in the field of linguistics, natural language processing (NLP), and
computer linguistics continues to actively explore and develop methods of contextual
analysis. Some possible areas of research include: contextual processing of speech
elements, adaptive models of context understanding, contextual semantics, context
models in machine learning, contextual analysis in social networks.

Contextual processing of speech elements plays a key role in modern research on
natural language processing (NLP). This is an important direction in the development
of algorithms and models that are able to understand and adequately process speech
taking into account the context.

Development of models such as BERT (Bidirectional Encoder Representations from
Transformers) that are able to create vector representations of words and
phrases taking into account the context of the entire text. These vectors store
semantic relationships between words and their meanings in different contexts.
Contextual analysis remains vital for understanding English texts comprehensively.
Continual research in this field promises advancements in intelligent systems and data

processing, offering new insights into text interpretation.
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ChatGPT is a recently made artificial intelligence with an advanced language
model. As the topic of learning a language through artificial intelligence became
relevant in recent years, it is important to delve into the possibility of the use of
ChatGPT for that exact reason.

In the field of linguistics such a new discovery is yet to be thoroughly researched,
this prevents the opportunity of a truly innovative and unique learning experience.
Although some linguists have indeed tried to solve this issue, for example: Lucas
Kohnke, Risang Baskara and Wilson Cheong Hin Hong [4; 2; 3].

Lucas Kohnke and his colleagues were among the first ones to introduce the
problem to the world, however, as ChatGPT of the time was in its early stages of
development, new and updated research is necessary [4, p. 538].

Risang Baskara further delved into this issue, discussing the uses of ChatGPT
for higher education. While posing some innovative solutions, his work does not cover
every aspect of language learning with ChatGPT. Risang acknowledged it in his
research, providing advice and yet to be discovered potential of ChatGPT [2, p. 351-

354].
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Lastly, Wilson Cheong Hin Hong in his work: "The impact of ChatGPT on
foreign language teaching and learning: Opportunities in education and research.”
compiled and shortened already existing knowledge. While the work is relatively short,
it has an impressive number of references. His work wonderfully summarized the state
of the issue at the present moment, and this once again reinforces that the
Issue is yet to be solved [3, p, 41-42].

With the ability to learn from ChatGPT, students from all over the world will get
access to knowledge even from devices as small as a phone. As the only requirement
to use ChatGPT is connection to the internet, many people who can not afford a tutor
may find this new opportunity very appealing.

Many people around the world are currently debating whether or not ChatGPT
should be used for educational purposes at all. And although their worries are not
groundless, for an artificial intelligence does not understand things as humans do, it is
ultimately a matter of approach as to what we learn from this machine [5, p. 4-5]. At
its core, ChatGPT is a tool, it was created by the people for the people, in order for
them to use it and improve themselves.

In order to provide answers to the question it is needed to gauge how well
ChatGPT fits the role of a tool for language acquisition. It important to understand
exactly how to use ChatGPT for language learning, with all of its nuances and features
not often associated with the process of language acquisition. There is an importance
to research not only the usage of ChatGPT during self-learning of a foreign language,
but also how a teacher may incorporate ChatGPT into his lessons to improve the overall
learning experience of the students.

Language teaching is a process that includes many aspects, some of which are
obvious, some of which are not. Among those that rarely come to mind is providing
motivation for learning. It a complex part of a profession of a teacher and many struggle
or even abandon their calling exactly because of it. ChatGPT can help during this
process, while not a certain way to mitigate the issue, it can advise the person in various

ways, for him to find an answer by himself [1, p. 47].
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The methodology of the research includes mainly qualitative research with a
mix of analysis and observation. Through repeated use of different prompts given to
ChatGPT, a try was made to confirm whether the answers provided by ChatGPT are
reliable and correct in different situations that suit different needs.

The possibilities of use of ChatGPT were proven to be quite broad. There was
found a large number of ways to utilize ChatGPT in the process of language
acquisition. From such obvious ways as word-list creation and simple dialogue to more
complex and obscure ones as incorporating image and video generation capabilities of
ChatGPT to satisfy the needs of visual learners.

The results of the research were verified to be detrimental to the proposed
question. The examples of which are as follows:

“Let’s check the words | know. Please pick words from the topic of food and ask
me one word at a time. If | do a mistake don’t reveal the word, instead give me clues,
or images.”

This complex prompt to ChatGPT provides the user with an opportunity to check
his knowledge or even acquire new one. Such a complicated use of ChatGPT for
language learning is merely a small part of the result found during the research.

It is impossible to cover every aspect of use of ChatGPT in language learning,
as the potential of ChatGPT in this field is nearly infinite. The team behind ChatGPT
did not finish its development yet, so in the future it is possible that even more uses
will be found. However, the findings mentioned are by no means meaningless, but

instead open a new path for those willing to learn.
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In modern times, when culture and technology are developing rapidly, the
problem of translating proper names remains urgent. On the one hand, cultural
development and technological progress help to spread specific names beyond the
boundaries of one's own culture, and on the other hand, they lead to the emergence of
new names that require correct translation.

Proper names of people are called anthroponyms. Some scholars describe an
anthroponym as a proper name (or a group of proper names) that is officially used
exclusively to identify a person, serving as a unique identifier. An anthroponym allows
you to distinguish and separate one person from others [1]. At the same time, other
scholars expand the concept of anthroponyms to include proper names that can be
assigned to real persons, as well as to certain objects or fictional characters [2, p.62].

However, the most controversial aspect of the definition of proper names is the

question of whether they carry semantic meanings or whether their role is limited to
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identifying a person. Scholars do not always agree on this issue, so the study of this
problem remains relevant. Of particular interest is the dynamics of the use of proper
names and surnames, which allows real-time tracking of changes in the vocabulary of
people's proper names and helps to better understand the linguistic and cultural essence
of these unique words.

There are several types of proper names in English, including:

1. Personal names. For example, John and Peter are common personal names.

2. Patronymics. These names based on the father's name used to be common, but
since the 17th century they have become part of personal names.

3. Surnames. Such as Brown and Gregor, which are passed down from generation
to generation.

4. Family names. These names remain unchanged even after the surname is
changed at the wedding, for example, the prefixes Mac or O'.

5. Nicknames and pseudonyms, animal names. These can be descriptive or playful
names, such as Fire Face for James Il, who had a prominent mole, or Redhead
for a person with red hair.

6. Cryptonyms. Used in literature, folklore and myths, examples include Titanium
and Nemesis.

7. Ethnonyms. These are names that identify people by their nationality or place of
origin, such as Englishman or Londoner.

8. Technonyms. Titles such as Mrs, Ms and Mr that indicate social or family status.

The translation of proper names from English into Ukrainian has several

peculiarities that depend on the context of use, the purpose of the translation, and the
genre of the document or literature. Figure 1 shows some of the key aspects:
Fig. 1. Key aspects
Proper names are considered to be as a part of the "non-equivalent vocabulary",
I.e., those that have no direct analogues in other languages, and their translation
requires a special approach. Translation, transliteration and transcription are the
transfer of the sounds of the original language into the target language while

maintaining phonetic similarity. In transliteration, foreign proper names and place
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names are transcribed with the letters of the Ukrainian alphabet, usually ignoring the
peculiarities of pronunciation of these words: Hull — I'yas, Walter — Bansmep,
Worcester — Bopuecmep, Hudson — I'yoszon. Therefore, this method allows you to
preserve the appearance of the word, but does not always reflect the exact
pronunciation used in the language of origin.

Proper names are not translated, but transcoded. There are certain rules for
rendering proper names in translation that establish Ukrainian equivalents of English
letters and sounds and certain combinations of letters and letters [3, p. 436]. For
example, the letter "h™ in the surname Havrosh is rendered as "2" I'aspow, the letter
"w" In the name William as "w" Bizwsiu, the letter "r" at the end of the name Rodger as
"p" Pooocep, etc.

When translating anthroponyms into Ukrainian, transcription, transliteration and
a mixed method (a combination of transliteration and transcription) are used. For
example, the surname Havrosh is transcribed using transcription — Havrosh, the name
Lancing is transcribed using transliteration Jlancine, and the surname Pattery is
transcribed using the mixed type — Ilammpi. It is worth mentioning, that in recent years,
transcription of proper names has been widely used and transliteration is less common.
For example, the name Liza is transcribed not as Jliza but as Jlaiiza, Catherin
transcribed not as Kamepuna but as Kempin and George transcribed not [owcopoarc but
as /Kopoxc.

Thus, the translation of proper names from English into Ukrainian can be
complex and requires careful consideration of various linguistic and cultural factors.
Translators must remain aware of these nuances to ensure accuracy and preserve the
identity and significance of proper names in different contexts. By balancing phonetic
similarity with cultural relevance, translators contribute to maintaining the integrity
and uniqueness of these names while fostering a better understanding between

languages and cultures.
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Blogs are a type of regularly updated website that provides insight into a
specific topic. This means that a travel blog is a blog specifically dedicated to the topic
of travel and everything related to it. The means of travel storytelling has gone through
an extraordinary shift as the use of digital technologies has raised to the point. While
itis difficult to pinpoint who the “first travel blogger” was due to the gradual evolution
of the travel blogging concept, it is safe to say that Jorn Bjorn Ogestad's 1994 blog
"The World According to Jorn" and Jeff Greenwald's "Big World" were among the
first to pioneer the development of travel blogging, changing the way travel is
documented and shared with the world [3].

The first blogs evolved with time along with platforms that developed to
handle digital content; bloggers began to include textual entries, and photographs if
necessary along with emotional elements to create their personal accounts. Unlike
regular internet diaries, which were limited to communicating with oneself, online

blogs promoted the relationships where, users gave feedback and supported each other.
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It was the mid-2000s when the travel blogging witnessed amazing growth - the
bloggers had available, portable blogging platforms like Blogger and WordPress, and
there were also advances in digital photography. Famous blogging experts like Robert
Scoble and Shel Israel have distinctively provided explanations of what blogs are
based on the characteristics of blogging such as accessibility, community integration,
and viral potential [5]. Development of micro-niches with their own agenda became
the order of the day so that bloggers could endear themselves to particular audiences
an thus derive income through

partnerships with travel agents. Social media added the last but not the least merit of
travel blogging, i.e. offering multiple platforms for wider audience and rich
storytelling. Today, blogs are not only that’s for individual indulgence but also that’s
for professional and educational opportunities. Analysis demonstrates an intricate
linguistic spectrum in English-language travel blogs, with specialized vocabulary and

grammatical structures, depicting the continuous improvements in digital storytelling.

English-language travel blogs offer readers a magical experience of traveling
to faraway places through the use of a variety of carefully selected words that help
them relax and feel like real inhabitants of different cultures. That is why there is a
need to analyze the selection of phrases and words that attract readers to an English-
language travelogue consisting of blogs and to identify the role of lexical features in
frequency and influence. The application of descriptive adjectives and adverbs through
Immaculate pictures is the sine qua non for the visualization of picturesque worlds and
generates sensory experiences for readers. Words such as “amazing” and “majestic”
grab the reader's attention, prompting them to take a closer look. The use of adverbs
such as "gentle" and "vibrant" helps build a complex picture of travels through

descriptions.

Travel bloggers also use a fairly large number of slangisms, which is the result
of the development of the so-called “weblish” (web + English). Slang, as defined by
R. Hudson, is a set of slang terms and expressions that are used to create or strengthen
social identity and are constantly changing [4]. Therefore, it is not surprising that this
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new language of the Internet used by bloggers contains a lot of jargon that has emerged
due to the Internet realities. These are words such as “netiquette”, “livestream”,
“google”. For example, googling means searching for something in a browser, which
appeared due to the fact that Google is the most famous browser. Also, due to the
informality of Internet slang and the adaptation to fast typing and conveying as much
information as possible in the least amount of text, many abbreviations have appeared,
such as BRB - be right back, BTW - by the way, and others [1].

Another peculiarity of online blogs is their own grammar, which is expressed
in brevity and informality, reflecting the speed and spontaneity of digital interaction.
Bloggers add colloquial tone and allusions to their language using slang and identity
and use contractions, omissions, and abbreviations, thus simplifying their sentences.
Being the essence of blog writing, the straight-to-the-heart language helps the blog
writer make the writing more emotionally engrossing, which allows the reader to
discover the personality of characters and their background stories. The author uses
different types of sentences, such as declarative, interrogative, imperative, and
exclamatory, which reflect the tone of real life and add a sense of informality to the
blog [2]. Exclamatory sentences that evoke a sense of surprise or emotion help to
emphasize the text, and rhetorical questions are used as persuasive tools to draw
attention to certain points in the context of social media. Authors can masterfully use
rhetorical questions to present in compelling manner the facts and adversaries,
pointing to the persuasive aspect of this type of verbal interaction. ldentifying and
grasping these types of rhetoric gives readers the opportunity to explore different
perspectives and increase their understanding of persuasive techniques, paving the

way for understanding successful travel blog social media marketing campaigns.

In conclusion, travel blogging has undergone significant evolution, shaped
by digital technologies and cultural shifts. Pioneers like Jorn Bjorn Ogestad laid
the groundwork, revolutionizing how travel experiences are shared. Today, English-
language travel blogs captivate audiences with vivid imagery and immersive
storytelling, employing specialized vocabulary, slang, and informal grammar to create

engaging narratives. This linguistic spectrum, coupled with rhetorical strategies,
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enhances reader engagement and underscores the persuasive potential of travel blog

marketing on social media platforms.
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The role of machine translation in the everyday lives of people all around the
world has risen drastically over the recent years. At first, the communication between
people from different nations speaking different languages required either at least one
of them to speak the language of their interlocutor or for both to know some commonly
spoken language, like English. Of course, learning new languages takes immense
amount of effort and time, so often such intercommunication has been impossible to
conduct. And here, the machine translation tools came to help. Those instruments help
people speaking different languages to convey their messages to the others very quickly
and effortlessly. However, the problem is that those tools are far from perfection, even
though recently it has been getting better and better. So, it is very important to point
out which machine translation tools are the best to use so that you will make as few
mistakes and cause as little confusion as possible.

There are various types of machine translation tools, each works in its” own way.
The most popular ones are the Rule-based machine translation (RBMT), statistical

machine translation (SMT) and neural machine translation (NMT).
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Rule-based machine translation, as its name implies, operates on stringent rules
and predefined dictionaries to produce translations. It utilizes predetermined guidelines
to select the most appropriate words or phrases from the target language based on the
original text. An RBMT system analyzes sentence structure, linguistic rules, and
contextual meaning in order to make translation decisions [2].

Statistical machine translation (SMT) is an approach to MT that is characterized
by the use of machine learning methods. SMT systems rely on already existing
translations analyzed as example to evaluate complete phrases rather than single words,
leading to translations that sound more natural and achieve greater accuracy [3, p.1].

Finally, neural machine translation is a newly emerging approach to machine
translation. Unlike the traditional phrase-based translation system which consists of
many small sub-components that are tuned separately, neural machine translation
attempts to build and train a single, large neural network that reads a sentence and
outputs a correct translation [4, p.1].

The biggest problem a machine can face while interpreting texts from one
language to another is the fact that the computer has no way of conveying human
emotions. It comes to no surprise that emotions heavily impact the human speech. Very
often, the way a person says a certain phrase, the emphasis on the certain words or
syllables can often define the meaning, or at least the subtext of what they are going to
say, and computers can not define those emotions yet. Another big problem in
translation is that not all of the language models are “compatible” with each other. For
example, “Google Translate” cannot translate from Ukrainian to German directly.
Instead, what it does is first translating the text from Ukrainian to English, and then —
from English to German. In the end the user will receive a double translation, which
very often suffers from quality losses.

Indonesian linguists Ahmad Yulianto and Rina Supriatnaningsih in their
research have conducted that the two best machine translation tools in the world are
“Google Translate” and “DeepL Translate”. They have then analyzed those two
instruments while translating from French to English [1, p.109]. While “Google” is a

more popular one and can access way more languages that “DeepL”, it supports an
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astonishing number of one 133 different languages, while the latter one can only
translate between 32 languages. Even still, most people who often have to deal with
interpretation, consider “DeepL” to produce translation of a much higher quality that
“Google” does.

Worth mentioning also is the fact that the quality of translation may highly differ
when translating between to same languages, but swapping them. This means, that if
one were to, for example, translate a text from Ukrainian to German, and then from
German to Ukrainian, the quality in translation may drastically change. For example,
personal research has conducted that while translating from German to Ukrainian,
“DeepL” has a way higher quality of translation, but when doing so from Ukrainian to
German, “Google” prevails.

When translating from German to Ukrainian, the MT tools have very often
mistaken the person and gender of the nouns. The likeliest reason for that is the fact
that those tools cannot translate correctly from German to Ukrainian, and they first run
the text from German to English, which has no genders and very different persons as
Ukrainian, and only then to the latter language — often losing the grammatical
categories in the progress. For example: “Die euch durch die Seele flieRt” was
translated by both MT tools as “II{o Tede kpi3p TBOIO mymry”. “Euch” in German is a
plural pronoun, while in Ukrainian it was translated as the singular one. And it happens
very often.

In the end, machine translation tools have nowadays become an essential part of
many people’s everyday life, so the need for the improving of such tools has been rising

drastically during the latest years, or even decades.
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The socio-cultural aspect of translation considers how socio-cultural elements
may impact both the process and the outcome of translation. It discusses several facets
of the cultural background that influence how the text is understood, such as language
conventions, literary and cultural domains, mindsets, traditions, and customs; history;
political and social circumstances; religious convictions and values.

A translator must consider each of these factors when working on a text since
they affect how the translator perceives and understands the text as well as how the
text's metaculture is understood. Understanding and communicating not just words and
phrases but also the core ideas, themes, and nuances of the source text's mindset and

cultural context are essential for a good translation.
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Therefore, maintaining the cultural uniqueness of the source text in translation
while also ensuring translation accuracy and sufficiency depends critically on the
socio-cultural component of translation.

The issue of determinism in language phenomena, which involves specific
ethnicities as carriers of particular cultures, has historically been one of the main
linguistic research areas. The term «culture» is used rather broadly in modern discourse
since it is now understood to encompass not only the entirety of a civilization's material
and spiritual accomplishments but also the distinctive indications and phenomena that
are innate to all facets of ethnic communities' consciousness and being. A collective
that «lives» exclusively in dialogue with other cultures, culture is the entirety of all
active subjects in the world, founded on a system of attitudes and prescriptions, values
and standards, models and ideals [1].

When translating literary works, the translator's context is often extremely
similar to the author's. A correlation between data from the literature and data from
reality is the coincidence criteria, or conversely, the difference of both settings. A
writer transitions from his perspective of reality to the image captured in words. A
translator starts with the text that already exists and goes from the reality that is
Imagined through «secondary» or «inferred» perception to fresh imagery that is fixed
in the translated text. In other words, the translator's background is indicated by the
preponderance of literary data. Literary translation is therefore influenced by both
subjective (a translator's artistic choices) and objective (particular, historical literary
canon, norms) aspects. Since the language system of the target literature itself
objectively cannot entirely represent the content of the original, no translation can be
completely correct without necessarily losing some information. Every linguistic
component influences a native speaker's visual thinking and conjures up a particular
sensory image through the use of invisible associative linkages. It is only normal for
these associative associations to be severely broken when translating fiction into
another language because of linguistic differences. The fiction must be translated by a

translator in order for it to survive as a work of art in a new language. The translator
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must assume the author's role, replicate the creative process in part, and add new
associations that will elicit new images unique to the target language.

Because life material is transformed into a sort of "little universe™ and presented
as the author sees it, literary texts are created in accordance with the laws of visual
thinking. As a result, there is always a subtextual, interpretive functional context, or
"secondary reality," behind the depicted pictures of life. These texts are composed
using both visual and associative speech features. While the imagery in a non-literary
text is essentially superfluous and, if it exists, serves solely as a vehicle for information,
In this instance, imagery represents the pinnacle of creativity [2].

Literary texts, therefore, reflect all the literary elements of the original, including
expressiveness, connotative elements, and symbolism; attention to form as well as
content; subjectivity; multiple interpretations possible; use of specific stylistic devices
and expressive means to enhance the communicative effect; and a propensity to stray
from linguistic conventions. In addition to a perfect command of both foreign and
native languages, translators must have a broad worldview, refined artistic taste, and
active speech practice. Additionally, translators require a unique set of abilities,
including the capacity to decipher wordplay, perceive linguistic form, and creative
Image transmission.

Because of this, a good literary translator must have extraordinary word sense,
an intuitive sixth sense that unlocks creative potential from the subconscious, and the
ability to render the source text in a translation that is neither too loose nor too accurate.
Too loose a translation loses its aesthetic appeal and readability, while too accurate a
translation undermines both.

It has been argued many times that literary sensitivity is necessary for
both translation and editing. This is because it is this ability that allows us to recognize
that a translation that deviates from the rules of grammar, spelling, or punctuation is
Impossible, as this is the only way to accurately convey the features of the original
text [3].

Another challenge of literary translation is preserving the national specificity of

the original text, which involves perceiving and reproducing the entire combination of
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elements in a functionally correct manner. This is a very challenging task from both a
theoretical and practical perspective. Cultural issues arise in this situation because there
may not be a common spiritual ground between the two cultures. As a result,
translators' tasks are made more difficult by the need to accurately present a new culture
to readers in addition to translating a specific work of art. Additionally, representatives
of different ethnic groups may have different social relationships. Translators need to
be aware of customs and variances in etiquette that readers might find difficult to
understand without clarification. It is the responsibility of a translator to determine the
most appropriate manner to render each country's known nationally biased units
(names of food, clothes, money, holidays, etc.) in the target language. The purpose of
background information is to assist a translator in resolving the issue of maintaining
the text's national specificity. The task of translators is extremely complex and
occasionally demands true skill from them due to all these and numerous other cultural
differences.

When comparing literary texts to other kind of writings, another characteristic
of literary texts is that each artistic creation uses language in a distinctive way to leave
the desired effect on the reader. Accuracy in literary translation is frequently attained
by deviating from the original text and making the necessary substitutions rather than
translating the entire text word for word. In order to find a solution at the text level, a
translator needs to disassociate himself from the original text as well as from
phraseological and dictionary equivalents. Every language is unique and has a unique
way of expressing itself. In literary translation, it is occasionally necessary to alter a
concept, image, or phrase entirely in order to accurately transmit it [4].

As a result, translation influences how readers perceive and comprehend
different cultures, which is shown in how it broadens cultural variety and encourages
closer cross-cultural interactions. One can better recognize and comprehend the depth
of the cultural heritage of humanity when it is translated.
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Today, the Internet has become an integral part of everyday life for
people around the world. As one of the most powerful communication tools, the
Internet not only facilitates the creation and development of various online
communities, but also plays a significant role in changing language processes.

One of the most exciting areas in modern linguistic research is the analysis
of virtual language. The Internet has created a unique context that not only
facilitates linguistic research, but also leads to the emergence of new linguistic
phenomena that are unique to the online environment. This topic is very relevant in
the scientific community, attracting the attention of numerous researchers, including
K.R. Scherer, L .Lee, L.E. Holzman, W.M. Pottenger, C. Strapparava, A. Valitutti, E.
Boldrini, A. Balahur, P. Martinez-Barco, A. Montoyo, O. O. Selivanova.

A Dblog, or weblog, is a form of online communication that has become
popular since the late 1990s [4. p142]. The history of blogs dates back to the dawn of

the Internet, when Internet users began using personal web pages to express their
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opinions and share their experiences. These early personal sites were usually static in
nature and served more as personal homepages than as places for active exchange of

ideas.

Due to the format of written-verbal communication commonly found in
blogs, authors can integrate various types of nonverbal elements, such as gestures and
facial
expressions in video blogs, intonation and pauses in podcasts, and visual aids
for conveying information. For instance, in the podcast "My Brother, My Brother and
Me" [6], the hosts employed diverse auditory expressions, including sound imitations
(like hoofbeats), exclamatory intonations (Derby time! I'm not kidding! Give me
these horses!), interjections (A-ha! Come on! Oh-o!), and elongated vowel sounds
(Derby-y
y! He loves the spee-e-ed). These phonetic features not only indicate the hosts'
keen interest in the races but also contribute to the conversational and emotionally
vivid tone of the podcast.

Furthermore, alongside phonetic techniques, bloggers utilize graphical
elements to enhance their content. For instance, consider the post-Derby reflections:
We don't know about you, but we're still feeling that post-Derby glow. Seeing all those
big, magnificent animals do their best out on that sloppy, sloppy track has prepared
us for whatever life has to throw at us this week. GOD, horses are good. The
deliberate emphasis on god underscores the anticipated excitement and emotional
engagement in the upcoming discussion.

However, the change came in 1999 when programmer Peter Merholz
rephrased the word "weblog" as "we blog" on his website, which helped popularize
the term [8]. At the same time, several platforms were created, such as LiveJournal,
Blogger, and WordPress, which greatly simplified the process of creating and
publishing blogs, allowing users to more easily engage in regular online

communication.
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According to English dictionaries [2], a "blog" is defined as "a web
page dedicated to providing information on a particular topic, with updates
appearing continuously at the top of the page" or as "an online journal containing
personal reflections or comments, usually updated frequently to reflect the latest news
and opinions". Due to the written-verbal nature of blogs, authors have the opportunity
to combine textual verbal content with various forms of non-verbal expression
(e.g., gestures and facial expressions in video blogs, tone of voice and pauses in
podcasts, visuals, etc.) [3]. Thus, written-verbal nature of blogs may completely
perceive and convey the meaning.

Digital communication theories provide a valuable insight into how
technology shapes the way people interact and communicate online. Models such as
media richness theory, which explores the ability of communication channels to
effectively transmit information, and social presence theory, which examines the
sense of human connection mediated by digital platforms, provide a fundamental
framework for understanding the dynamic of English-language blogging. In addition,
theories such as uses and gratifications theory shed light on the motivations that drive
people to interact and create content on blogs, emphasizing the multifaceted nature of
online communication [5,7 ].

When studying online blogs in English, sociolinguistics also helps us
understand how language use is influenced by factors like who the audience is, the
social networks involved, and cultural norms. For example, we can look at how
different groups within the blogging community use language in their own unique
ways, based on their shared practices and identities. For example, Chloe Ting in her
sport blog frequently uses synonyms and adjectives of comparison, like low-impact,
shorter time commitments, a little harder, high intensity, strength to attract reader’s
attention [1].

Discourse analysis allows us to go beyond just looking at individual words
or sentences in online blogs. Instead, we can explore the overall text, as well as the
visual and interactive elements. For example, Chloe uses a lot of keywords in her blog

that focus the reader's attention on the main topic: fitness, something that pushes
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you, progress further, weight loss journey, get you sweating, workout programs, grow
your glutes, without equipment, resistance based programs, recipes. This helps us
uncover the underlying beliefs, power dynamics, and persuasive strategies used in blog
posts.

It's also worth noting that Chloe uses loud and short headlines, for example: If you
want to work on your strength, check out these resistance-based programmes, These
programmes can be performed at home without the need for equipment such as
dumbbells or resistance bands! Start your weight loss journey with one of these
challenges that are high intensity and will make you sweat. In this way, the reader
immediately understands what the text is about and wants to read the sequel. The short
and localised text makes it easy for readers to absorb the material quickly

and easily, it doesn't seem boring, and its simplicity makes the audience more
engaged in the context.

However, it's not just the written content that engages the reader, the blog
page also uses a significant amount of multimedia. By way of example, Chloe's
page contains dozens of photos of the results of her own courses and those of her
clients. All the photos are bright, attractive and, most importantly, motivating. The
motivation to achieve the same results, to get your body in good shape, leads to the
desire to purchase an individual training programme from Chloe. Obviously, the main
goal of a blog is always to attract attention, to get readers and viewers involved in
trying and buying a particular product or service. The relevance of posts is also
important for successful follower retention, as fresh posts will always be more in
demand, because as long as bloggers regularly write new articles and discuss the most
relevant topics, their fans will stay with them.

By researching these issues, we can find out how language is used to form
meanings and navigate social identities. By examining the language
and communication strategies used in weblogs, we can gain valuable insights into the
way that language influences perception, shapes interaction, and builds digital
identities. More importantly, looking deeper into the dynamics of language on online
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media platforms enhances our knowledge of the complex relations between
technology, language, and society.

Finally, further studies in this field will not only deepen our comprehension
of digital communication, but will also help us to develop more effective strategies

for reaching diverse online audience.
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Research on interpersonal communication, linguistic personality modelling,
and effective communication patterns is influenced by the speaker's discourse
position, linked to modality. This reflects subjective attitudes toward language.
Despite existing studies on speaker position in oral communication, sociolinguistic
markers in academic discourse remain understudied.

Comparing oral speech to written one, where the speaker ensures that his
speech is logically connected by choosing appropriate words to express his thoughts,
in oral speech certain deviations from the generally accepted norm are allowed —
incomplete expressions, elements of hesitation, authorial comments — which are
necessary for the success and effectiveness of oral communication.

Oral speech involves auditory and visual elements, including tone,
pace, gestures, and facial expressions, influencing how messages are perceived.
Unlike written communication, it's dynamic, impacted by context, and involves
immediate feedback. In personal interactions, it fosters connections, while in the
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professional realm, effective oral communication is crucial for collaboration,

teamwork, and conveying complex information.

By acknowledging the significance of all verbal and non-verbal features of
oral communication, analyzing its intricacies, and improving it, individuals can
enhance their oral communication skills and navigate various communication contexts

successfully.

There are also several functions of oral communication: a) information sharing that is
crucial for transmitting facts and details; b) persuasion (through articulate
verbal expression); c¢) social interaction that builds relationships and fosters
community

through conversations and gatherings; d) problem-solving; e) expressing
emotionsthat provides a direct means of conveying feelings such as joy, sorrow,
excitement, or frustration.

According to the types of oral communication, there are five of them:
interpersonal communication, group communication, public speaking, interviews
and informal conversation.

All means of communication, expressing one's thoughts, and influencing
the interlocutor or audience are divided into verbal (linguistic) and non-verbal
(gestures, facial expressions, pantomime, appearance). Verbal communication is a
fundamental component of the work of professionals such as managers, lawyers,
psychologists, businessmen, advertisers, etc. Verbal communication is oral, verbal
interaction in which participants exchange statements regarding the subject of
communication.

Nonverbal communication, widely known as "body language,” includes
forms of self-expression that rely not on words and other linguistic symbols but
manifest through posture, facial expressions, gestures, etc. and operate on a
subconscious level, providing additional layers of meaning to verbal messages. Facial
expressions are crucial in conveying emotions and attitudes. A smile, a furrowed brow,

or narrowed eyes can significantly impact how a message is received. Body language,
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including gestures and postures, adds depth to communication, emphasizing or

contradicting verbal content.

However, to understand how these two types can interact and
make communication complete, it is essential to clearly see the boundary between
verbal and nonverbal communication. It seems that distinguishing between these two
types of communication is quite straightforward, as it is commonly understood that,
as stated by prominent scholars such as J. Burgoon, T. Saine, A. Eisenberg, and R.
Smith, everything conveyed by words is verbal, and the rest is nonverbal [3, p.17].
However, research in subsequent years has shown that such a definition is too broad
and does not provide precise characteristics or properties to reflect the boundary
between the two types of communication. Due to the imperfection of the initial
explanation, the question arises whether involuntary eye blinking and involuntary
body movements belong to
the means of nonverbal communication. Most modern scholars, including J.
Bavelas, M. Hetch, and L. Guerrero, deny this and assert that such movements should
not be studied in the context of communication [2, p.3]. The issue is also raised by
sign language for the deaf: since words are demonstrated through gestures, it is
challenging to determine whether it is verbal or nonverbal communication. Due to the
pressing need, a set of criteria was developed, and certain characteristics were
identified to distinguish between the two concepts. The first criterion for establishing
clear boundaries between the aforementioned types of communication, developed by
P. Andersen, is the way the transmitted message is perceived. The scientist claims that
a person can perceive a message as a whole, i.e., analogously, or by dividing it
into individual components, i.e., according to the principle of digital devices or
partially [1, pp.112-115]. When the message is analyzed by the first method, all its
elements act as a single entity and are not separated from each other. This is how
people perceive songs, works of art, and children — individual words until they learn
to read. The same applies to changes in facial expressions, body movements, i.e.,

gestures. The second way of perception involves understanding the message only by
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dividing it into smaller parts, such as dividing text into sentences, phrases, words, and

letters.

The second criterion is the method of representing objects, phenomena,
features, or concepts. In verbal communication, they are represented by symbols
specific to different cultures. It is worth noting that the connection between a concept

and its representation in language is not necessarily obvious and is often arbitrary.

Like any complex process, communication is prone to various challenges
and problems, including misunderstandings, misinterpretations, ambiguous language,
and language barriers. The most common communication problems and their
potential solutions are:

1. Lack of clarity: messages are unclear and poorly organized, that leads
to confusion and misinterpretations. The solution is to organize your thoughts
before communicating, tailor your message to the audience, use clear and concise
language, and proofread for clarity.

2. Lack of active listening: the receiver doesn't pay full attention, fails
to understand the message, or interrupts frequently, leading to missed information
and frustration. The solution is to be present and attentive, paraphrase to
confirm understanding, and ask clarifying questions.

3. Emotional reactions: strong emotions, like anger, frustration, or fear,
cloud judgment and lead to aggressive or dismissive communication, hindering a
productive exchange of information. To solve it, you need to take a moment to calm
down before responding and focus on the issue, not personalities.

4. Cultural or language barriers: differences in cultural background,
language skills, or communication styles. It is important to be mindful of cultural
differences, use respectful language, and ensure clear pronunciation and articulation.

5. Inadequate feedback: a lack of constructive feedback hinders learning
and improvement. Alternatively, overly critical feedback can demotivate or

discourage communication. The solution is to offer both positive and constructive
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feedback, to be specific and actionable. Encourage open and honest feedback by

creating a safe and respectful environment.

6. Communication overload: receiving too much information through
various channels (e.g., email, phone calls, meetings) can lead to information overload
and decreased effectiveness. To avoid it, prioritize information, set boundaries
for communication, utilize different tools strategically, and use them at appropriate
times.

To improve the effectiveness of your oral communication, here are

some recommendations:

- Preparation and Planning: first of all, define your purpose. Tailor
your message and language to your audience’s level of understanding, background,
and interests. Structure your message using an introduction, body, and conclusion to
ensure smooth flow and clarity. Consider potential questions from your audience and

prepare concise and compelling answers.

- Delivery and Expression: speak clearly, concisely, and audibly enough
for everyone to hear without straining or shouting. Connect with your audience
by establishing eye contact, but avoid staring intensely.

Engagement and Interaction: show your audience you're engaged
by actively listening to their responses, nodding, and providing verbal cues
of understanding. Ask open-ended questions to foster interaction, invite feedback,

and create a dialogue rather than a monologue. Be confident and enthusiastic.

- Practice regularly: rehearse your presentation or conversation beforehand.
You can also record yourself and watch video recordings of your presentations to
identify areas for improvement in your delivery and nonverbal communication. Ask
trusted individuals to provide constructive criticism of your communication

effectiveness.

The research findings affirm that oral communication is a complex
process requiring consideration of multiple factors. Non-verbal elements such as

gestures, facial expressions, and intonation play a crucial role in information
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perception. An integrated approach to analysis, considering both verbal and non-
verbal aspects, is favored. Emphasizing the development of skills in both verbal and
non-verbal expression is crucial for enhancing effectiveness, fostering better

understanding, and reducing potential conflicts in communication.
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Languages are continuously in a state of growth and change. By
evolving, language allows for interchanging between languages, during which they
are affected by one another. Such borrowing occurs through various mechanisms,
including direct borrowing of foreign language terms, adaptation to the phonetic and
grammatical features of the recipient language, as well as phonetic and grammatical
models of the recipient language, as well as semantic expansion to include new
meanings within the recipient linguistic community. The outcome of such contact is
language interchange or borrowing words from one language to another.

"The attempted reproduction in one language of patterns previously found
in another," according to Haugen, is what is meant to be understood as borrowing [4,
p.212]. A similar definition can be found in Jackson and Zé Amvela's study,
where they describe borrowing as a way when speakers copy a word from another

language and adjust it to fit their language [7, p.38].
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According to Haspelmath and Tadmor's study, the loanword is a term that
has been incorporated into the vocabulary of a target language at some stage in
its development. This process involves integrating the borrowed term into the
recipient language's vocabulary, often retaining its original form or undergoing
slight modifications to align with the phonetic and grammatical structures of the
receiving language [3, p.36].

In 2013, Suzanne Kemmer, a Professor of Linguistics and Cognitive Science
at Rice University Linguistics, argued that terms like "loan" and "borrowing"
are metaphorical because there is no actual transfer of words from one language to
another or their return [8]. When a language borrows words, the original language

does not lose them [5, p.253].

Additionally, the more loanwords appear in a language, the more influence
and status the language they originated from gains. It is worth mentioning that
foreign words are only considered loanwords once most of the receiving society
commonly uses them. Over an extended period of usage within a specific language,
borrowed terms gradually assimilate and become more and more similar to the native
words of this language. A significant proportion of loanwords undergo alterations
consonant with the grammatical and phonetic conventions of the source language,

often blurring the distinction between archaic borrowings and native vocabulary.

According to Hoffman, borrowings fall into three main groups based on
their location: dialectal, intimate, and remote or cultural borrowings [6, pp 103-104] -
Intimate borrowing happens between two languages located close to one another
geographically. In this instance, the close interpersonal ties between the speakers of
nearby languages predict the transfer of foreign vocabulary from one language to

another.

- Remote borrowing involves the process of loanwords being introduced into
a recipient language before they become fully integrated within it. This type
of borrowing is a peculiarity of modern society. The words directly enter the lexicons
of other languages due to English's decades-long dominance in the global language

scene.
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. Dialectal word borrowing is the third category. It discusses the potential
for word transfers across different varieties of the same language, such as regional or
class dialects and standard English [2, p.101].

Globalization processes, digitalization, and the rapid development of
society provoke interlingual interactions, which creates the basis for constant
borrowing. However, given the fact that each language has its own unique structures,
phonetic, spelling and syntactic features, borrowed words in each target language
require
adaptations that are acceptable to their speakers. In response to this need, linguists
have developed such translation methods as equivalence, adaptation, domestication,
and foreignization. However, the most frequently used method of translating
loanwords is equivalent translation theory.

The equivalence theory of translation, particularly concerning loanwords,
posits that translators aim to find equivalents in the target language that capture the
meaning, cultural nuances, and stylistic characteristics of the original loanword. It
emphasizes the importance of retaining the essence of the borrowed term
while adapting it to the linguistic and cultural context of the target language.

According to Vinay's and Darbelnet’s study, equivalence-oriented translation
IS a method that recreates the original situation while employing an entirely
different language. They argue that employing this approach in translation can
preserve the stylistic essence of the source language text in the target language [9,
p.342].

Additionally, in 1992 scientist Mona Baker defines five types of equivalence:

1. Equivalence at the word level.

2. Equivalence above the word level.
3. Grammatical equivalence.
4. Textual equivalence.

5. Pragmatic equivalence.
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First and foremost, equivalence at the word level, constitutes a
fundamental aspect of translation theory and practice. At this level, the primary aim
Is to ensure that individual words in the source language (SL) are accurately conveyed

In the target language (TL) without loss of meaning or distortion [1, p.10].

This type of equivalence can be demonstrated by the following example: « «Investing
in cryptocurrency is similar to investing in the stock market» - «/usecmuyii 6
KpUNmoeamomy cxoxici Ha ineecmuyii Ha gonoosomy punxyy; The second type of
equivalence is equivalence above the word level. This type refers to the comparison
or similarity of meaning between different linguistic expressions, phrases, sentences,
or even larger units such as paragraphs or texts. It involves assessing how two or more
linguistic elements convey similar concepts or
messages despite potential differences in form, structure, or language. Equivalence
can be examined in various linguistic dimensions, including semantic, pragmatic,
syntactic, and stylistic aspects, to determine the degree of similarity or correspondence
between expressions in different languages or within the same language [1, p.53].

The third type is grammatical equivalence. The grammatical equivalence
of translating loanwords involves ensuring that the borrowed terms fit seamlessly
into the grammatical structure of the target language. When languages borrow words
from one another, they often import not only the lexical items but also their
grammatical features [1, p.94].

This type of equivalence can be illustrated by the following example: «In
the 1930s, a new form of restaurant arose and it was called the drive-in» - «¥ 1930-
X pOKax GUHUKIA HOBA (hopma pecmopary, sKka Ompumaia Hazey «opaus-inyy. This
word was borrowed from English, but the Ukrainian language has adapted it by
changing the formation to suit Ukrainian grammatical rules. The Ukrainian language
uses a hyphen to combine the word «paiiB» and «in» to form a compound word that
has grammatical equivalence in Ukrainian.
Textual equivalence is the fourth type of equivalence translation. Textual equivalence

in the translation of loanwords involves maintaining a balance between faithfulness to
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the original word and ensuring the translated text is clear, natural-sounding, and
culturally appropriate in the target language [1, p.194].

This type of equivalence can be illustrated by the following example:
«Usually we watch films only on a streaming platform» — «3azsuuaii mu ousumocs
Qinomu 1uwe na cmpimineosiv naamgopmir. In the sentence, the word «streaming»
corresponds to the Ukrainian word «ctpimiar», which retains the same semantic
meaning - the transmission of audio or video content in real time over the Internet.
Therefore, in this case, the Ukrainian translation is textually equivalent to the English

borrowing, retaining the same term and its usage in the context of films and platforms.

Finally, the fifth type of equivalence translation is pragmatic equivalence.
Pragmatic equivalence refers to the same application value, that is, the actual meaning
expressed in the context of the language meaning and language structure when
the language is used, rather than the exercise of referential meaning [1, p.235]. This
type of equivalence can be illustrated by the following example: «To reach it you need
to constantly fill your vlog with interesting, unique and popular content» — «IlJo6
oocsemu  Ybo2o, NOMPIOHO NOCMIUHO HANOBHIOBAMU C8ill 8i0e00102 YIKABUM,
yHikaneHum i nonyaspuum koumenmom». In this sentence, it can be seen that the
English loanword «vlog», when being translated into Ukrainian, has acquired
the meaning «BigeoOmor» and has become a pragmatic equivalence, as it
accurately conveys the concept of a blog consisting of video materials and provides

clarity and ease of perception.

In general, the study of borrowing processes and their translation methods
Is important for understanding dynamic changes in language and ensuring
appropriate interlingual exchange. It is also worth mentioning that the study of
methods of translating borrowed words, in particular the equivalent method, which
considers different types of equivalence, contributes to the improvement of

interlanguage translation practice and its adequacy.
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